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Кәкен Аханұлы Ахановтың туғанына 95 жыл толуына арналған ХАЛЫҚАРАЛЫҚ 

АХАНОВ ОҚУЛАРЫ – XXVI ғылыми-әдістемелік дөңгелек үстел және гуманитарлық 

ғылымдар академигі Алтай Сәрсенұлы Аманжоловтың 90-жылдығына арналған «АЛТАЙ 

АМАНЖОЛОВ ЖӘНЕ ОНЫҢ ТҮРКІТАНУДАҒЫ ӘЛЕМІ» атты II Халықаралық 

Аманжолов оқулары форум материалдары жинағы. – Стамбұл – Алматы (Стамбұл 

университеті – әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті). 

 

 

 

Халықаралық ғылыми-әдістемелік дөңгелек үстел (2023 ж.) және «Аманжолов оқулары 

II» халықаралық форумы (2024 ж.) материалдарының жинағы белгілі ғалым Кәкен Аханұлы 

Ахановтың туғанына 95 жыл және гуманитарлық ғылымдар академигі Алтай Сәрсенұлы 

Аманжоловтың 90 жыл толуына арналған. Жинақ лингвистика, түркітану, оқыту тәжірибесі, 

сондай-ақ әртүрлі тілдерді салыстыру саласындағы зерттеу бағыттарын қамтиды. Жинаққа 

қоғамның тұрақты дамуын анықтайтын түрлі мәселелер қарастырылатын баяндамалар кіреді, 

олардың негізгі бағыттары тіл, мәдениетаралық коммуникация және цифрлық технологиялар 

болып табылады. Онда әртүрлі тілдердің нақты материалында лингвистиканың әртүрлі 

мәселелері бойынша ғалымдар мен жас мамандар ғылыми зерттеулерінің нәтижелерін 

көрсететін мақалалар жинақталған. Барлық мақалалар түпнұсқада берілген.  

 

 

Сборник материалов международного научно-методического круглого стола, 

посвященного 95-летию со дня рождения известного ученого Какена Ахановича Аханова 

(2023 г.) и материалов международного форума Аманжоловские чтения-II, приуроченного к 

90-летию академика гуманитарных наук Алтая Сарсеновича Аманжолова (2024 г.), 

объединяет различные направления исследований в области лингвистики, тюркологии, 

практики преподавания, а также сопоставления различных языков. Сборник включает 

доклады, в которых рассматриваются различные вопросы, обуславливающие устойчивое 

развитие социума, основными ориентирами которого являются язык, межкультурная 

коммуникация и цифровые технологии, которые освещают результаты научных работ 

ученых и молодых исследователей по актуальным проблемам лингвистики на фактическом 

материале различных языков. Все материалы представлены в авторской редакции.  

  

 

 

Collection of materials of the International Scientific and Methodological workshop dedicated 

to the 95th anniversary of the famous scientist Kaken Akhanovich Akhanov (2023) and the 

International Forum “Amanzholov Readings-II” commemorating the 90th anniversary of the 

academician of Humanities Altai Sarsenovich Amanzholov (2024) brings together various areas of 

research in linguistics, Turkology, teaching practice, and the comparative study of different 

languages. The collection includes reports on varios issues that determine the sustainable 

development of society, with language, intercultural communication, and digital technologies 

serving as key guiding principles. It presents articles highlighting the scientific findings of scholars 

and young researchers on pressing issues in linguistics, based on empirical data from different 

languages. All materials are presented in the authors’ original versions. 

 

 

 

 



3 

 

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті 

Филология факультеті 

Түркология және тіл теориясы кафедрасы 

Ыстанбұл университеті  

Патрис Лумумба атындағы Ресей халықтар достығы университеті  

Шет тілдері институты 

Ажинияз атындағы Нүкіс мемлекеттік педагогикалық институты  

Айтматов Академиясы 

Ш. Мұртаза атындағы Халықаралық Тараз инновациялық институты  

С.Д. Эрьзи атындағы Халықаралық мәдени фонд  

Карфаген университетінің Тунис қаласы жоғары тілдер институтының  

"Тіл және мәдениет нысандары" зерттеу зертханасы  

Шароф Рашидов атындағы Самарканд мемлекеттік университеті  

 

08-09-мамыр 2023 ж.  

 

ҰЙЫМДАСТЫРУ КОМИТЕТІНІҢ ҚҰРАМЫ 

 

Ұйымдастыру комитетінің тең төрағалары 

 

Түймебаев Жансейіт Қансейітұлы, Басқарма төрағасы – "әл-Фараби атындағы 

ҚазҰУ" ҰАҚ ректоры, филология ғылымдарының докторы, профессор (Алматы, Қазақстан) 

– ұйымдастыру комитетінің төрағасы 

Соколова Наталия Леонидовна, Патрис Лумумба атындағы Ресей Халықтар достығы 

университеті, шет тілдер институтының директоры, филология ғылымдарының кандидаты, 

профессор, Халықаралық педагогикалық білім беру ғылымдары академиясының академигі 

(толық мүшесі) (Мәскеу, Ресей) – ұйымдастыру комитетінің тең төрағасы 

Өлмез Мехмет, Ыстанбұл университетінің қазіргі түркі тілдері мен әдебиеті 

кафедрасының меңгерушісі, PhD докторы, профессор (Ыстанбұл, Түркия) – ұйымдастыру 

комитетінің тең төрағасы 

Саурықов Ерболат Байұзақұлы, Шерхан Мұртаза атындағы Халықаралық Тараз 

инновациялық институтының президенті, филология ғылымдарының докторы, профессор, 

Ұлттық Ғылым академиясының құрметті мүшесі (Тараз, Қазақстан) – ұйымдастыру 

комитетінің тең төрағасы 

Ахатов Акмал Рустамович, Шароф Рашидов атындағы Самарқанд мемлекеттік 

университетінің халықаралық ынтымақтастық жөніндегі проректоры, техника 

ғылымдарының докторы, профессор (Самарқанд, Өзбекстан) – ұйымдастыру комитетінің тең 

төрағасы 

Хафиан Уаннес, Карфаген университетінің Тунис жоғары тілдер институтының 

LR19ES19 «Тіл және мәдениет формалары» зерттеу зертханасының директоры, профессор, 

PhD докторы, ғылым докторы (Тунис, Тунис) – ұйымдастыру комитетінің тең төрағасы 

Бутрова Елена Владиславовна, С.Д. Эрьзи атындағы Халықаралық өнер қорының 

вице-президенті (Мәскеу, Ресей) – ұйымдастыру комитетінің тең төрағасы 

 

ҰЙЫМДАСТЫРУ КОМИТЕТІНІҢ МҮШЕЛЕРІ 

 

Абдувалиева Рахима Мусаевна, Айтматов академиясының директоры, PhD докторы 

(Лондон, Ұлыбритания) – ұйымдастыру комитетінің мүшесі 

 

Авакова Раушангүл Амирдинқызы, әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті 

түркология және тіл теориясы кафедрасының меңгерушісі, филология ғылымдарының 

докторы, профессор (Алматы, Қазақстан) – ұйымдастыру комитетінің мүшесі 
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Безрукова Наталья Яковлевна, Патрис Лумумба атындағы Ресей Халықтар достығы 

университеті шет тілдер институты директорының халықаралық қатынастар жөніндегі 

орынбасары (Мәскеу, Ресей) – ұйымдастыру комитетінің мүшесі 

Қондыбаева Раушан Жұмакерімқызы, әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық 

университеті түркология және тіл теориясы кафедрасының доценті міндетін атқарушы, PhD 

докторы (Алматы, Қазақстан) – ұйымдастыру комитетінің мүшесі 

Мәдиева Гүлмира Баянжанқызы, әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті 

филология факультеті түркітану және тіл теориясы кафедрасының профессоры, филология 

ғылымдарының докторы (Алматы, Қазақстан) – ұйымдастыру комитетінің мүшесі 

Риверс П.Уильям, Американдық кеңес зерттеу орталығының аға ғылыми қызметкері, 

PhD докторы (Вашингтон, АҚШ) – ұйымдастыру комитетінің мүшесі 

Сапашев Ораз Сапашұлы, Ыстанбұл университеті әдебиет факультеті қазіргі түркі 

тілдері және әдебиеті кафедрасының оқытушысы, филология ғылымдарының кандидаты 

(Ыстанбұл, Түркия) – ұйымдастыру комитетінің мүшесі 

Тамабаева Қаракөз Өмірзаққызы, Ш. Мұртаза атындағы Халықаралық Тараз 

инновациялық институтының ғылыми хатшысы, филология ғылымдарының кандидаты, 

доцент (Тараз, Қазақстан) – ұйымдастыру комитетінің мүшесі 

 

ҒЫЛЫМИ КОМИТЕТ 

 

Жолдасбекова Баян Өмірбекқызы, әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті 

филология факультетінің деканы, ҚР ҰҒА корреспондент-мүшесі, филология ғылымдарының 

докторы, профессор (Алматы, Қазақстан) – ғылыми комитеттің мүшесі  

Соколова Наталия Леонидовна, Патрис Лумумба атындағы Ресей Халықтар достығы 

университеті шет тілдер институтының директоры, филология ғылымдарының кандидаты, 

профессор, Халықаралық педагогикалық білім беру ғылымдары академиясының академигі 

(толық мүшесі) (Мәскеу, Ресей) – ғылыми комитеттің мүшесі  

Аблукадир Емексиз, Ыстанбұл университеті қазіргі түрік тілі кафедрасының 

профессоры, ғылым докторы (Ыстанбұл, Түркия) – ғылыми комитеттің мүшесі  

Оба Эмин, Ш. Мұртаза атындағы Тараз инновациялық институтының оқытушысы, 

Ыстанбұл университеті, ғылым докторы (Тараз, Қазақстан; Ыстанбұл, Түркия) – ғылыми 

комитеттің мүшесі  

Бижкенова Айгүл Ермекқызы, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті 

шетел филологиясы кафедрасының меңгерушісі, филология ғылымдарының докторы, 

профессор (Астана, Қазақстан) – ғылыми комитеттің мүшесі  

Абдувалиева Рахима Мусаевна, Aitmatov Academy директоры, PhD докторы (Лондон, 

Ұлыбритания) – ғылыми комитеттің мүшесі  

Жакупова Айгүл Досжановна, Басқарма мүшесі – «Ш.Уәлиханов атындағы Көкшетау 

университеті» ХАҚ ғылыми жұмыс және аймақтармен өзара байланыс жөніндегі 

проректоры, филология ғылымдарының докторы, профессор (Көкшетау, Қазақстан) – 

ғылыми комитеттің мүшесі  

Хафиан Уаннес, Карфаген университеті Тунис Жоғары Тілдер Институтының 

LR19ES19 «Тіл және мәдениет формалары» зерттеу зертханасының директоры, профессор, 

PhD докторы, ғылым докторы (Тунис, Тунис) – ғылыми комитеттің мүшесі  

Волкова Яна Александровна, Патрис Лумумба атындағы Ресей халықтар достығы 

университеті шет тілдер институты шет тілдерінің теориясы мен практикасы кафедрасының 

профессоры, Дүниежүзілік білім тарихшылары қауымдастығының мүшесі, Әл-Фараби 

атындағы Қазақ ұлттық университеті жанындағы Республикалық оқу-әдістемелік кеңесінің 

мүшесі, филология ғылымдарының докторы, доцент (Мәскеу, Ресей) – ғылыми комитеттің 

мүшесі  

Гаргеш Равиндер, Шароф Рашидов атындағы Самарқанд мемлекеттік университеті 

ағылшын тілдері кафедрасының меңгерушісі (AsiaTEFL) ағылшын тілі оқытушыларының 
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Азиялық қауымдастығының президенті, PhD докторы, профессор (Самарқанд, Өзбекстан) – 

ғылыми комитеттің мүшесі  

Эшмуродова Зарифа Рахмонбердиевна, Шароф Рашидов атындағы Самарқанд 

мемлекеттік университеті халықаралық білім беру ынтымақтастығы кафедрасының 

меңгерушісі, роман-герман тілдері кафедрасының доценті, PhD докторы (Самарқанд, 

Өзбекстан) – ғылыми комитеттің мүшесі  

Петрова Марина Георгиевна, Патрис Лумумба атындағы Ресей халықтар достығы 

университеті шетел тілдері институты шет тілдерінің теориясы мен практикасы 

кафедрасының доценті, «Жазу орталықтарының ұлттық консорциумы» академиялық жазу 

бойынша сарапшылар қауымдастығының мүшесі, Халықаралық журналистер 

федерациясының мүшесі, педагогика ғылымдарының кандидаты (Мәскеу, Ресей) – ғылыми 

комитеттің мүшесі  

Жүнісова Жаңыл Нығызбаевна, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық 

университеті теориялық және қолданбалы лингвистика кафедрасының профессоры, 

филология ғылымдарының докторы (Астана, Қазақстан) – ғылыми комитеттің мүшесі  

Құттымұратова Ырысты Әбдірахманқызы, Ажинияз атындағы Нүкіс мемлекеттік 

педагогикалық институты қазақ тілі мен әдебиеті кафедрасының меңгерушісі, PhD докторы, 

доцент (Нүкіс, Өзбекстан) – ғылыми комитеттің мүшесі  

 

 

 
 

 

El Farabi Kazak Millî Üniversitesi  

Filoloji Fakültesi  

Türkoloji ve Dil Teorisi Bölümü  

İstanbul Üniversitesi 

Patrice Lumumba Rus Halkları Dostluğu Üniversitesi  

Azhiniyaz Nukus Devlet Pedagoji Enstitüsü  

Aytmatov Akademisi 

Ş. Murtaza Uluslararası Taraz İnovasyon Enstitüsü 

S.D. Erizi Uluslararası Sanat Vakfı  

Kartaca Üniversitesi Tunus Yüksek Dil Enstitüsü'nün  

"Kültür Dili ve Biçimleri" Araştırma Laboratuvarı  

Şarof Raşidov Semerkand Devlet Üniversitesi 

 

08-09 Mayıs 2023  

 

KURULLAR 

 

Eşbaşkanlar 

 

Başkan – Yönetim Kurulu Başkanı – NAO "EL Farabi Kazak Millî Üniversitesi Rektörü 

Tüymebaev Janseyit, Profesör Doktor. (Almatı, Kazakistan) – Organizasyon Komitesi Başkanı 

Prof. Dr. Sokolova Nataliya, Patrice Lumumba Rus Halkları Dostluğu Üniversitesi, Yabancı 

Diller Enstitüsü Müdürü, Filoloji Bilimleri Adayı, Profesör, Uluslararası Pedagojik Eğitim Bilimleri 

Akademisi Akademisyeni (Tam Üye) (Moskova, Rusya) – organizasyon komitesi eş başkanı  

Prof. Dr. Ölmez Mehmet, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölüm Başkanı, İstanbul 

Üniversitesi, PhD doktor, Profesör (İstanbul, Türkiye) – organizasyon komitesi eş başkanı  
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Prof. Saurykov Erbolat Bayuzakoğlu, Sherhan Murtaza Uluslararası Taraz İnovasyon 

Enstitüsü Başkanı, Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesör, Ulusal Bilimler Akademisi'nin Onursal 

Üyesi (Taraz, Kazakistan) – оrganizasyon komitesi eş başkanı 

Prof. Akhatov Akmal, Şarof Raşidov Semerkand Devlet Üniversitesi Uluslararası 

İşbirliği’nden Sorumlu Rektör Yardımcısı, Teknik Bilimler Doktoru, Profesör (Semerkant, 

Özbekistan) – organizasyon komitesi eş başkanı 

Prof. Hafian Ouannes, Tunus Yüksek Diller Enstitüsü Araştırma Laboratuvarı LR19ES19 

"Dil ve Kültür Biçimleri" Direktörü, Kartaca Üniversitesi, PhD Doktor, Habilitasyonlu Bilim 

Doktoru, Profesör (Tunus, Tunus) – organizasyon komitesi eş başkanı 

Prof. Butrova Elena, S.D. Erzi Uluslararası Kültür Vakfı Başkan Yardımcısı, Doktor 

(Moskova, Rusya) – organizasyon komitesi eş başkanı 

 

ORGANİZASYON KOMİTESİ ÜYELERİ 

 

Prof. Abduvaliyeva Rahima Musayevna, Aytmatov Akademisi Direktörü, PhD doktoru 

(Londra, İngiltere) – organizasyon komitesinin bir üyesidir 

Prof. Avakova Raushangül Amirdinovna, el-Farabi Kazak Millî Üniversitesi Türkoloji ve 

Dil Teorisi Bölüm Başkanı, Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesör (Almatı, Kazakistan) – 

organizasyon komitesinin bir üyesidir 

Bezroukova Natalia Yakovlevna, Patrice Lumumba Rus Halkları Dostluk Üniversitesi 

Yabancı Diller Enstitüsü Uluslararası İlişkiler Müdür Yardımcısı (Moskova, Rusya) – organizasyon 

komitesinin bir üyesidir 

Dr. Kondybayeva Raushan Zhumakerimovna, el-Farabi Kazak Millî Üniversitesi, Filoloji 

Fakültesi Türkoloji ve Dil Teorisi Bölümü'nde Yardımcı Doçent olarak görev yapan, PhD Doktor 

(Almatı, Kazakistan) – organizasyon komitesinin bir üyesidir 

Prof. Madieva Gülmira, el-Farabi Kazak Millî Üniversitesi Filoloji Fakültesi Türkoloji ve 

Dil Teorisi Bölümü Profesörü, Filoloji Bilimleri Doktoru (Almatı, Kazakistan) – organizasyon 

komitesinin bir üyesidir 

Dr. Rivers P. William, Amerikan Konseyi Araştırma Merkezi'nde kıdemli araştırmacı, PhD 

doktoru (Washington, ABD) – organizasyon komitesinin bir üyesidir 

Dr. Sapashev Oraz Sapashoğlu, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk 

Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü, Filoloji Bilimleri Adayı (İstanbul, Türkiye) – organizasyon 

komitesinin bir üyesidir 

Doçent Tamabaeva Karakoz Umirzakkızı, Sherhan Murtaza Uluslararası Taraz İnovasyon 

Enstitüsü Bilimsel Sekreteri, Filoloji Bilimleri Adayı (Taraz, Kazakistan) – organizasyon 

komitesinin bir üyesidir 

 

BİLİM KURULU 

 

Prof. Dzholdasbekova Bayan Omirbekkızı, al-Farabi Kazak Milli Üniversitesi Filoloji 

Fakültesi Dekanı, NAN KR'nın muhabir üyesi, Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesör (Almatı, 

Kazakistan) – Bilim komitesinin bir üyesi 

Prof. Sokolova Nataliia, Patrice Lumumba Rus Halkları Dostluğu Üniversitesi, Yabancı 

Diller Enstitüsü müdürü, filoloji bilimleri adayı, profesör, Uluslararası Pedagojik Eğitim Bilimleri 

Akademisi Akademisyeni (Tam Üye) (Moskova, Rusya) – Bilim komitesinin bir üyesi 

 

Prof. Ablukadir Emeksiz, İstanbul Üniversitesi Türk Dili Bölümü Öğretim Üyesi, bilim 

doktoru (İstanbul, Türkiye) – Bilim komitesinin bir üyesi 

Dr. Oba Emin, Sherhan Murtaza Uluslararası Taraz İnovasyon Enstitüsü, İstanbul 

Üniversitesi, bilim doktoru (Taraz, Kazakistan; İstanbul, Türkiye) – Bilim komitesinin bir üyesi 
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Prof. Bizhkenova Aigül Ermekkizi, L.Gumilyev Avrasya Ulusal Üniversitesi Yabancı 

Filoloji Bölüm Başkanı, Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesör (Astana, Kazakistan) – Bilim 

komitesinin bir üyesi 

Prof. Abduvaliyeva Rahima Musayevna, Aitmatov Akademisi Direktörü, PhD doktoru 

(Londra, İngiltere) – Bilim komitesinin bir üyesi 

Prof. Zhakupova Aigul Dosjankizi, Kurul Üyesi – UAK "Koksetau Üniversitesi Ş. 

Ualihanov" Bölgeleri ile Araştırma ve İşbirliğinden Sorumlu Rektör Yardımcısı, Filoloji doktoru, 

profesör (Kokshetau, Kazakistan) – Bilim komitesinin bir üyesi 

Prof. Hafian Ouannes, Tunus Yüksek Diller Enstitüsü Araştırma Laboratuvarı LR19ES19 

"Dil ve Kültür Biçimleri" Direktörü, Kartaca Üniversitesi, PhD doktoru, profesör, Habilitasyonlu 

Bilim Doktoru (Tunus, Tunus) – Bilim komitesinin bir üyesi 

Doç. Volkova Yana Aleksandrovna, Patrice Lumumba Rus Halkları Dostluğu Üniversitesi 

Yabancı Diller Enstitüsü Yabancı Diller Enstitüsü Yabancı Diller Teorisi ve Uygulaması Bölümü 

Profesörü, Dünya Uluslararası Eğitim Tarihçileri Birliği üyesi, Cumhuriyetçi Parti üyesi Kazak 

Ulusal Üniversitesi'nde Eğitim ve Metodolojik Konsey al-Farabi KMÜ, Filoloji Doktoru, Doçent 

(Moskova, Rusya) – Bilim komitesinin bir üyesi 

Prof. Gargesh Ravinder, Sharof Rashidov Samarkand Devlet Üniversitesi İngilizce Bölüm 

Başkanı, Asya İngilizce Öğretmenleri Birliği (AsiaTEFL) Başkanı, PhD doktoru, profesör 

(Samarkand, Özbekistan) – Bilim komitesinin bir üyesi 

Prof. Eshmurodova Zarifa Rahmonberdievna, Sharof Rashidov Samarkand Devlet 

Üniversitesi Uluslararası Eğitim İşbirliği Bölümü Başkanı, Romano-Germen Dilleri Bölümü'nde 

yardımcı doçent, PhD doktoru (Semerkand, Özbekistan) – Bilim komitesinin bir üyesi 

Prof. Petrova Marina Georgievna, Patrice Lumumba Rus Halkları Dostluğu Üniversitesi 

Yabancı Diller Enstitüsü'nün Yabancı Dil Teorisi ve Uygulamaları bölümünde yardımcı doçent, 

Mektup Merkezleri Ulusal Konsorsiyumu Akademik Mektup Uzmanları Derneği üyesi, Uluslararası 

Gazeteciler Federasyonu üyesi, Pedagojik Bilimler Adayı (Moskova, Rusya) – Bilim komitesinin 

bir üyesi 

Prof. Zhunussova Zhanyl Nygizbayevna, L.N. Gumilev Avrasya Ulusal Üniversitesi Teorik 

ve Uygulamalı Dilbilim Bölümü'nde profesör olan, Filoloji Bilimleri Doktoru (Astana, Kazakistan) 

– Bilim komitesinin bir üyesi 

Prof. Kuttymuratova Irysty Abdirhmanovna, Azhiniyaz Nukus Devlet Pedagoji Enstitüsü 

Kazak Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı, Yardımcı Doçent, PhD doktoru (Nukus, Özbekistan) – 

Bilim komitesinin bir üyesi 
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Казахский национальный университет им. аль-Фараби 

Филологический факультет  

Кафедра тюркологии и теории языка  

Стамбульский университет 

Институт иностранных языков Российского университета  

дружбы народов имени Патриса Лумумбы 

Нукусский государственный педагогический институт имени Ажинияза  

Академия Айтматова 

Международный Таразский инновационный институт  

имени Ш. Муртазы 

Международный фонд искусств имени С.Д. Эрьзи  

Исследовательская лаборатория "Язык и формы культуры" Высшего института 

языков г. Туниса Университета Карфагена  

Самаркандский государственный университет имени Шарофа Рашидова  

 

08-09 мая 2023 г.  

 

СОСТАВ ОРГАНИЗАЦИОННОГО КОМИТЕТА 

 

Сопредседатели Оргкомитета 

 

Жансеит Кансейтулы Туймебаев, председатель правления – ректор НАО «Казахский 

национальный университет имени аль-Фараби», доктор филологических наук, профессор 

(Алматы, Казахстан) – председатель оргкомитета 

Соколова Наталия Леонидовна, директор института иностранных языков РУДН 

имени Патриса Лумумбы, кандидат филологических наук, профессор, академик 

(действительный член) Международной академии наук педагогического образования 

(Москва, Россия) – сопредседатель оргкомитета 

Ольмез Мехмет, заведующий кафедрой современных тюркских языков и литератур 

Стамбульского университета, доктор PhD, профессор (Стамбул, Турция) – сопредседатель 

оргкомитета 

Саурыков Ерболат Байузакович, президент Международного Таразского 

инновационного института имени Ш. Муртаза, доктор филологических наук, профессор, 

Почетный член Национальной академии наук (Тараз, Казахстан) – сопредседатель 

оргкомитета 

Ахатов Акмал Рустамович, проректор по международному сотрудничеству 

Самаркандского государственного университета имени Шарофа Рашидова, доктор 

технических наук, профессор (Самарканд, Узбекистан) – сопредседатель оргкомитета 

Хафиан Уаннес, директор исследовательской лаборатории LR19ES19 «Язык и формы 

культуры» Высшего института языков Туниса Университета Карфагена, профессор, PhD, 

хабилитированный доктор наук (Тунис, Тунис) – сопредседатель оргкомитета 

Бутрова Елена Владиславовна, вице-президент Международного фонда искусств 

имени С.Д. Эрьзи (Москва, Россия) – сопредседатель оргкомитета 

 

Члены организационного комитета 

 

Абдувалиева Рахима Мусаевна, директор Aitmatov Academy, доктор PhD (Лондон, 

Великобритания) – член оргкомитета 

Авакова Раушангуль Амирдиновна, заведующая кафедрой тюркологии и теории 

языка Казахского национального университета имени аль-Фараби, доктор филологических 

наук, профессор (Алматы, Казахстан) – член оргкомитета 
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Безрукова Наталья Яковлевна, заместитель директора института иностранных 

языков РУДН имени Патриса Лумумбы по международной деятельности (Москва, Россия) – 

член оргкомитета 

Кондыбаева Раушан Жумакеримовна, и.о. доцента Казахского национального 

университета имени аль-Фараби, доктор PhD (Алматы, Казахстан) – член оргкомитета. 

Мадиева Гульмира Баянжановна, профессор кафедры тюркологии и теории языка 

филологического факультета Казахского национального университета имени аль-Фараби, 

доктор филологических наук (Алматы, Казахстан) – член оргкомитета 

Риверс П. Уильям, старший научный сотрудник Исследовательского центра 

Американского совета, доктор PhD (Вашингтон, США) – член оргкомитета 

Сапашев Ораз Сапашевич, лектор кафедры современных тюркских языков и 

литератур факультета литературы Стамбульского университета, кандидат филологических 

наук (Стамбул, Турция) – член оргкомитета 

 Тамабаева Каракоз Умирзаковна, ученый секретарь Международного Таразского 

инновационного института имени Ш. Муртаза, кандидат филологических наук, доцент 

(Тараз, Казахстан) – член оргкомитета 

 

Научный комитет 

 

Джолдасбекова Баян Умирбековна, декан филологического факультета Казахского 

национального университета имени аль-Фараби, член-корреспондент НАН РК, доктор 

филологических наук, профессор (Алматы, Казахстан) – член научного комитета 

Соколова Наталия Леонидовна, директор института иностранных языков РУДН 

имени Патриса Лумумбы, академик (действительный член) Международной академии наук 

педагогического образования, кандидат филологических наук, профессор (Москва, Россия) – 

член научного комитета 

Аблукадир Емексиз, профессор кафедры современного турецкого языка 

Стамбульского университета, доктор наук (Стамбул, Турция) – член научного комитета 

Оба Эмин, доктор наук, Международный Таразский инновационный институт имени 

Ш. Муртазы, Стамбульский университет (Тараз, Казахстан; Стамбул, Турция) – член 

научного комитета 

Бижкенова Айгуль Ермековна, заведующая кафедрой иностранной филологии 

Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, доктор филологических 

наук, профессор (Астана, Казахстан) – член научного комитета 

Абдувалиева Рахима Мусаевна, директор Aitmatov Academy, доктор PhD (Лондон, 

Великобритания) – член научного комитета 

Жакупова Айгуль Досжановна, член Правления-проректор по научной работе и 

взаимодействию с регионами НАО «Кокшетауский университет имени Ш.Уалиханова», 

доктор филологических наук, профессор (Кокшетау, Казахстан) – член научного комитета 

Хафиан Уаннес, директор исследовательской лаборатории LR19ES19 «Язык и формы 

культуры» Высшего института языков Туниса Университета Карфагена, профессор, доктор 

PhD, хабилитированный доктор наук (Тунис, Тунис) – член научного комитета 

Волкова Яна Александровна, профессор кафедры теории и практики иностранных 

языков института иностранных языков РУДН имени Патриса Лумумбы, член Всемирной 

международной ассоциации историков образования, член Учебно-методического 

объединения Республиканского учебно-методического совета на базе Казахского 

национального университета им. аль-Фараби, доктор филологических наук, доцент (Москва, 

Россия) – член научного комитета 

Гаргеш Равиндер, заведующий кафедрой английского языка Самаркандского 

государственного университета имени Шарофа Рашидова, президент Азиатской Ассоциации 

преподавателей английского языка (AsiaTEFL), доктор PhD, профессор (Самарканд, 

Узбекистан) – член научного комитета 
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Эшмуродова Зарифа Рахмонбердиевна, начальник Отдела международного 

образовательного сотрудничества Самаркандского государственного университета имени 

Шарофа Рашидова, доктор PhD, доцент кафедры романо-германских языков (Самарканд, 

Узбекистан) – член научного комитета 

Петрова Марина Георгиевна, доцент кафедры теории и практики иностранных 

языков ИИЯ РУДН имени Патриса Лумумбы, член Ассоциации экспертов по 

академическому письму «Национальный консорциум центров письма», член 

Международной федерации журналистов, кандидат педагогических наук (Москва, Россия) – 

член научного комитета 

Жунусова Жаныл Ныгизбаевна, профессор кафедры теоретической и прикладной 

лингвистики Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, доктор 

филологических наук (Астана, Казахстан) – член научного комитета 

 

Куттымуратова Ырысты Абдирахмановна, заведующая кафедрой казахского языка 

и литературы Нукусского государственного педагогического института имени Ажинияза, 

доктор PhD, доцент (Нукус, Узбекистан) – член научного комитета 

 

 
 

 

Al-Farabi Kazakh National University 

Faculty of Philology  

Department of Turkology and Language Theory  

Istanbul University 

Institute of Foreign Languages Peoples` Friendship University of Russia  

Patrice Lumumba 

Nukus State Pedagogical Institute named after Azhiniyaz  

Aitmatov Academy 

Sh. Murtaza International Taraz Innovation Institute  

Stepan Erzia International Art Foundation 

LR19ES19 Research Laboratory "Language and Forms of Culture" the Higher 

Institute of Languages of Tunis, University of Carthage  

Sharof Rashidov Samarkand State University  

 

08-09 May 2023  

 

 

COMPOSITION OF THE ORGANIZING COMMITTEE 

 

Co-Chairs 

 

Zhanseit Kanseituly Tuymebayev, сhairman of the board – Rector of NJSC «Al-Farabi 

Kazakh National University», doctor of philology, professor (Almaty, Kazakhstan) – chairman of 

the organizing committee 

Sokolova Nataliia Leonidovna, director of the Institute of foreign languages, Peoples' 

Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba, candidate of philological sciences, 

professor, academician (full member) of International Teacher’s Training Academy of Science 

(Moscow, Russia) – co-chairman of the organizing committee 

Olmez Mehmet, head of the department of Modern Turkic Languages and Literatures, 

Istanbul University, PhD, professor (Istanbul, Turkey) – co-chairman of the organizing committee 
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Saurykov Yerbolat Bayuzakovich, President of the Sh. Murtaza International Taraz 

Innovation Institute, doctor of philology, professor, honorary member of the National Academy of 

Sciences (Taraz, Kazakhstan) – co-chairman of the organizing committee 

Akhatov Akmal Rustamovich, vice-rector for international cooperation, Samarkand State 

University, doctor of technical sciences, professor (Samarkand, Uzbekistan) – co-chairman of the 

organizing committee 

Hafian Ouannes, director of the research laboratory LR19ES19 «Language and forms of 

culture», Higher institute of languages Tunis, University of Carthage, professor, PhD, habilitated 

doctor of sciences (Tunis, Tunisia) – co-chairman of the organizing committee 

Butrova Elena Vladislavovna, vice-president of the Stepan Erzia International Art 

Foundation (Moscow, Russia) – co-chairman of the organizing committee 

 

MEMBERS of the ORGANIZING COMMITTEE 

 

Abduvalieva Rakhima Musaevna, director of Aitmatov Academy, doctor of PhD (London, 

Unite Kingdom) – member of the organizing committee 

Avakova Raushangul Amirdinovna, head of the department of Turkology and Language 

Theory, Al-Farabi Kazakh National University, doctor of philology, professor (Almaty, 

Kazakhstan) – member of the organizing committee 

Bezroukova Natalia Yakovlevna, deputy director of the institute of foreign languages of 

PFUR named after Patrice Lumumba for International Activities (Moscow, Russia) – member of the 

organizing committee 

Kondybayeva Raushan Zhumakerimovna, acting ass. professor of Al-Farabi Kazakh 

National University, doctor of PhD (Almaty, Kazakhstan) – member of the organizing committee 

Madiyeva Gulmira Bayanzhanovna, professor of the department of Turkology and 

Language Theory of the faculty of philology, Al-Farabi Kazakh National University, doctor of 

philology (Almaty, Kazakhstan) – member of the organizing committee 

Rivers P. William, senior researcher at the American Council Research Center, PhD 

(Washington, USA) – member of the organizing committee 

Sapashev Oraz Sapashevich, lecturer of the Modern Turkic Languages and Literatures of 

the faculty of literature, Istanbul University, candidate of philological sciences (Istanbul, Turkey) – 

member of the organizing committee 

Tamabayeva Karakoz Umirzakovna, scientific secretary of the Sh. Murtaza International 

Taraz Innovation Institute, candidate of philological sciences, associate professor (Taraz, 

Kazakhstan) – member of the organizing committee 

 

SCIENTIFIC COMMITTEE 

 

Dzholdasbekova Bayan Umirbekovna, dean of the faculty of philology, Al-Farabi Kazakh 

National University, corresponding member of NAN RK, doctor of philology, professor (Almaty, 

Kazakhstan) – member of the scientific committee 

Sokolova Nataliia Leonidovna, director of the Institute of foreign languages, Peoples' 

Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba, academician (full member) of 

International teacher’s training academy of science, candidate of philological sciences, professor 

(Moscow, Russia) – member of the scientific committee 

Ablukadir Emeksiz, professor of the department of Modern Turkish, Istanbul University, 

doctor of sciences (Istanbul, Turkey) – member of the scientific committee 

Oba Emin, lecturer, Sh. Murtaza International Taraz Innovation Institute, doctor of sciences 

(Taraz, Kazakhstan) – member of the scientific committee 

Bizhkenova Aigul Yermekovna, head of the department of Foreign Philology, L.N. 

Gumilyov Eurasian National University, doctor of philology, professor (Astana, Kazakhstan) – 

member of the scientific committee 
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Abduvalieva Rakhima Musaevna, director of Aitmatov Academy, PhD (London, Great 

Britain) – member of the scientific committee 

Zhakupova Aigul Doszhanovna, member of the board - vice-rector for scientific work and 

interaction with the regions of the NJSC «Ualikhanov Kokshetau University», doctor of philology, 

professor (Kokshetau, Kazakhstan) – member of the scientific committee 

Hafian Ouannes, director of the research laboratory LR19ES19 «Language and forms of 

culture», Higher Institute of Languages of Tunis, University of Carthage, professor, PhD, 

habilitated doctor of sciences (Tunis, Tunisia) – member of the scientific committee 

Volkova Yana Aleksandrovna, professor of the department of theory and practice of foreign 

languages, the Institute of Foreign Languages, Peoples' Friendship University of Russia named after 

Patrice Lumumba, member of World international association for historical education, member of 

the Republican educational and methodological сouncil at the Al-Farabi Kazakh National 

University, doctor of philology, associate professor (Moscow, Russia) – member of the scientific 

committee 

Gargesh Ravinder, head of the department of English Languages, Sharof Rashidov 

Samarkand State University, president of the English teachers association in Asia 

(AsiaTEFL), PhD, professor (Samarkand, Uzbekistan) – member of the scientific committee 

Eshmurodova Zarifa Rakhmonberdievna, head of the department of International 

educational cooperation, Sharof Rashidov Samarkand State University, PhD, associate professor of 

the department of romano-germanic languages (Samarkand, Uzbekistan) – member of the scientific 

committee 

Petrova Marina Georgievna, associate professor of the department of theory and practice of 

foreign languages, Institute of Foreign Languages, Peoples' Friendship University of Russia named 

after Patrice Lumumba, member of the Association of experts on academic writing «National 

Consortium of Writing Center», member of the International federation of journalists, candidate of 

pedagogical sciences (Moscow, Russia) – member of the scientific committee 

Zhunusova Zhanyl Nygizbayevna, professor of the department of Theoretical and Applied 

Linguistics, L.N. Gumilyov Eurasian National University, doctor of philology (Astana, Kazakhstan) 

– member of the scientific committee 

Kuttimuratova Yrysty Abdirakhmanovna, head of the Department of Kazakh Language 

and Literature of the Azhiniyaz Nukus State Pedagogical Institute, PhD, associate professor (Nukus, 

Uzbekistan) – member of the scientific committee 
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ҚҰТТЫҚТАУЛАР 

TEBRIKLER 

ПОЗДРАВЛЕНИЯ  

CONGRATULATIONS  

 

ҚАЙЫРЛЫ КҮН, «XXVI-ШЫ АХАНОВ ОҚУЛАРЫ» 

ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ДӨҢГЕЛЕК ҮСТЕЛІНІҢ 

ҚҰРМЕТТІ ҚАТЫСУШЫЛАРЫ! 

 

Сіздерді осы жолы Стамбұл университетінің түркі тілдері және әдебиеті кафедрасында 

өткізіліп отырған «Аханов оқулары» аясындағы ғылыми пікірталас алаңының сәтті 

жалғасуымен құттықтауға рұқсат етіңіздер!  

Жиырма жыл бұрын біздің университет филологияның түрлі мәселелеріне, оқыту 

әдістемесіне және шет тілдерін оқытуға арналған аталмыш конференцияны өткізу 

бастамасын көтерді. Біздің дұрыс жол таңдағанымызды уақыт пен тәжірибе көрсетті. Қазіргі 

таңда конференция географиясы кең, оған деген қызығушылық жоғары. Конференция 

адамдар арасындағы, халықтар арасындағы, елдер арасындағы достық көпірі болып 

табылады. Біз Қазақстанның әр алуан университеттерімен қоса шетелдік университеттер, 

оның ішінде Түркия, Ресей, Молдова, Тунис, АҚШ, Ұлыбритания, Өзбекстан, т.б. елдердің 

университеттерімен сенімді серіктестіктің болғанына куаныштымыз.  

Конференцияны өткізген жылдар аралығында түрлі тілдер мен лингвомәдениеттің 

ерекшеліктерін зерттеуде өзектілігі мен маңызын жоғалтпаған көптеген мәселелер 

талқыланды. Жалпы тілді жан-жақты, көпфункциялы құбылыс ретінде, тіл мен қоғам 

байланысын, тілді қатынас құралы ретінде, түрлі мақсатқа жету, құрылымдық диалог құру, 

адамдардың санасы мен мінез-құлқына ықпал ету құралы ретінде зерттеу маңызға ие.  

Аталмыш форумның мақсаты – әрдайым әлемдік ғылыми қауымдастықты, филология, 

оның ішінде лингвистика, түркология, мәдениаралық коммуникация және тұлғааралық 

қатынас, түрлі тілдерді салғастыру және оларды оқыту әдістемесі салалары бойынша өзекті 

мәселелерді талқылау үшін түрлі жоғары оқу орындары мен ғылыми-зерттеу институттары 

мен орталықтары ғалымдарымен байланысты нығайтудың тамаша дәстүрін жалғастыру. 

Бүгінгі конференцияда да тіл және мәдениет, тіл және сана, тіл және цифрлы құралдар, 

тілді оқытудағы инновациялық әдістер, қазіргі қоғамды дамыту бойынша өзекті мәселелер 

талқыланатынына сенімдімін. Біздің конференцияларда ғылым мен педагогикалық 

тәжірибенің тығыз байланысы дәстүрі сақталып, дамып отыруы маңызды  деп есептеймін.   

Соңғы біргеше жылдар ішінде Аханов оқулары конференциясын ұйымдастыруда 

белсенділік танытып жүрген серіктестерімізге алғыс білдіруге рұқсат етіңіздер: Стамбұл 

университеті түркі тілдері және әдебиеті кафедрасының меңгерушісі Мехмет Өлмез 

мырзаға, Ресей халықтар достығы университетінің шет тілдері институты директоры 

Наталия Леонидовна Соколоваға, Халықаралық Тараз инновациялық институты 

президенті Ерболат Байқзықұлы Саурықов мырзаға, Aitmatov Academy директоры Рахима 

Мусаевна Абдувалиеваға, Карфаген университеті Тунис тілдері жоғары институтының «Тіл 

және мәдениет формасы» зерттеу лабораториясы директоры Хафиан Уаннеске және өзге де   

көптеген әріптестеріміздің жұмыстарына шынайы алғысымды білдіремін. 

Халықаралық дөңгелек үстелдің ғылыми комитет мүшелері мен ұйымдастырушыларға 

ерекше алғысымды білдіргім береді!  

Конфреренцияның барлық қатысушыларына жемісті еңбек,  құрылымды сұхбат, 

амандық, сарқылмас шығармашылық энергия,  жаңа идеялар мен оларды өмірде жүзеге 

асыруға деген мүмкіндіктер тілегім келеді! Баршаңызға жақсылық, сәттілік, жаңа белестерді 

бағындыра беріңіздер!! 

Түймебаев Жансейіт Қансейітұлы  

әл-Фараби атындағы ҚазҰУ ректоры  
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Değerli “XXVI AHANOV OKUMALARI” Uluslararası Yuvarlak Masa’nın 

Katılımcıları, hepinizi saygıyla selamlıyorum! 

 

Öncelikle “Ahanov Okumaları” Uluslararası Yuvarlak Masa Toplantısı’nın İstanbul 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde gerçekleşmesinin başarılı bir şekilde devam 

etmesini temenni ediyor tüm katılımcılara kolaylıklar dilerim. 

Üniversitemiz yirmi yıl önce filoloji, öğretim metodolojisi ve yabancı dil öğretimi ile ilgili 

çeşitli konularda konferans düzenleme girişiminde bulunmuştur. Zaman ve deneyimimiz doğru yolu 

seçtiğimizi gösterdi diyebiliriz. Şu anda konferansa olan ilgi artmış, artmaya da devam etmektedir 

ve aynı zamanda coğrafya alanı da genişlemiştir. Konferansın amacı, insanlar, milletler ve ülkeler 

arasında bir dostluk köprüsü kurmaktır. Biz Kazakistan’daki çeşitli üniversitelerin yanı sıra 

Türkiye, Rusya, Moldova, Tunus, ABD, İngiltere, Özbekistan vb. gibi başka da devletler ile 

işbirliğimizin olmasına ve güvenilir bir ortaklığa sahip olmaktan mutluluk duyuyoruz. 

Konferansın gerçekleştiği yıllarda, farklı dillerin ve dil kültürü özelliklerinin araştırılmasında 

önemini kaybetmeyen birçok konu, güncel sorunlar tartışıldı. Genel olarak dili kapsamlı, çok işlevli 

bir fenomen, dil ve toplum arasındaki ilişki, bir iletişim aracı olarak incelemek; çeşitli hedeflere 

ulaşmanın bir aracı olarak, insanların zihni ve davranışlarına etki etmesi açısından araştırmak 

önemlidir. 

Bu forumun amacı, Dilbilim, Türkoloji, kültürlerarası iletişim ve kişiler arası ilişkiler, farklı 

dillerin karşılaştırılması da dahil olmak üzere filoloji alanlarındaki güncel konuları tartışmak; çeşitli 

yüksek eğitim kurumları, araştırma enstitüleri ve merkezlerinden bilim adamları ile ilişkileri 

güçlendirmek; sürdürülegelen geleneği devam ettirmektir. 

Bugünkü konferansta da dil ve kültür, dil ve bilinç, dil ve dijital araçlar, yabancı dil 

öğretiminde yeni yöntemler ve modern toplumun gelişiminde güncel konuların tartışacağından 

eminim. Konferansımızda bilim ve pedagojik uygulama arasındaki yakın ilişki geleneğini 

korumanın ve geliştirmenin önemli olduğuna inanıyorum. 

Son yıllarda Ahanov okumaları konferansının düzenlenmesinde her zaman desteklerini veren 

meslektaşlarımıza İstanbul Üniversitesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölüm Başkanı 

Sayın Mehmet Ölmez’e; Rusya Halkları Dostluğu Üniversitesi Yabancı Diller Enstitüsü Müdürü 

Natalya Leonidovna Sokolova’ya; Uluslararası Taraz İnovasyon Enstitüsü Başkanı Yerbolat 

Bayuzakulı Saurıkov’a; Aytmatov Akademisi Müdürü Rahima Musaevna Abduvalieva’ya; Kartaca 

Üniversitesi Tunus Dilleri Yüksek Enstitüsü Dil ve Kültür Şekli Araştırma Laboratuvarı Müdürü 

Hafiyan Uannes’e ve diğer birçok çalışma arkadaşlarıma içten şükranlarımı sunuyorum. 

Aynı zamanda Bilim Kurulu üyelerine, Uluslararası Yuvarlak Masa toplantısını 

düzenleyenlere de ayrıca teşekkürlerimi sunmak isterim! 

Konferansın tüm katılımcılarına başarılar, tükenmez yaratıcılık düşünme, yeni fikirler ve 

bunları pratikte kullanabilme fırsatı diliyorum! Hepinize kolaylıklar diler, ilim yolunda her zaman 

yüksek zirvelerden görünmenizi temenni ediyorum! 

Tüymebayev Janseyit Kanseyitulı 

El Farabi Kazak Millî Üniversitesi Rektörü 

 

ДОБРЫЙ ДЕНЬ, ДОРОГИЕ УЧАСТНИКИ 

МЕЖДУНАРОДНОГО КРУГЛОГО СТОЛА 

«АХАНОВСКИЕ ЧТЕНИЯ – XXVI»! 

 

Разрешите поздравить Вас всех с успешным продолжением научной дискуссионной 

площадки в рамках «Ахановских чтений», которые в этом году проходят в Стамбульском 

университете на базе кафедры тюркских языков и литератур.  

Двадцать пять лет назад наш университет вышел с инициативой проведения этой 

конференции, посвященной различным вопросам филологии, методики преподавания и 

обучения иностранным языкам. Время и практика показали, что нами выбран верный путь. 

Сегодня география конференции широка, интерес к ней велик. Конференция является 



15 

 

мостом дружбы между людьми, между народами, между странами. Мы рады, что у нас есть 

надежные партнеры как из разных вузов Казахстана, так и из зарубежных университетов, в 

том числе из Турции, России, Молдовы, Туниса, США, Великобритании, Узбекистана и др. 

За все годы проведения конференции были обсуждены многие, не теряющие своей 

актуальности и значимости, вопросы в исследовании особенностей различных языков и 

лингвокультур. В целом, значимы исследования языка как разностороннего, 

многофункционального явления, взаимодействия языка и общества, языка как инструмента 

общения, достижения различных целей, достижения конструктивного диалога,  языка как 

инструмента воздействия на сознание и поведение людей.  

Цель настоящего форума неизменна – продолжение замечательной традиции 

консолидации мирового научного сообщества, ученых высших учебных заведений разных 

государств и научно-исследовательских институтов и центров для обсуждения актуальных 

проблем в области филологии, в том числе лингвистики, тюркологии, межкультурной 

коммуникации и межличностного общения, сопоставления различных языков и методики их 

преподавания.  

Выражаю уверенность, что сегодня будут обсуждены важные вопросы взаимодействия 

языка и культуры, языка и сознания, языка и цифровых инструментов, инновационные 

методики в обучении языкам, актуальные для развития современного общества. Считаю 

очень важным, что на наших конференциях сохраняется и развивается традиция тесной связи 

науки с педагогической практикой. 

Позвольте выразить признательность всем партнерам, которые в последние несколько 

лет принимают активное участие в организации конференции Ахановские чтения: 

заведующему кафедрой тюркских языков и литератур Стамбульского университета Мехмету 

Ольмезу, директору института иностранных языков Российского университета дружбы 

народов Наталие Леонидовне Соколовой, президенту Международного Таразского 

инновационного института Ерболату Байузаковичу Саурыкову, Директору Aitmatov 

Academy Рахиме Мусаевне Абдувалиевой, директору исследовательской лаборатории 

«Язык и формы культуры» Высшего института языков Туниса Университета Карфагена 

Хафиан Уаннесу и многих других наших коллег, заслуживающих самой искренней 

благодарности за свою работу.  

Хотелось бы выразить особую благодарность всем членам организационного комитета 

и членам научного комитета международного круглого стола в том, что это знаменательное 

мероприятие состоялось!  

Позвольте пожелать всем участникам конференции плодотворной работы, 

конструктивного диалога, благополучия, неиссякаемой творческой энергии, новых смелых 

идей и возможностей для их воплощения в жизнь! Всего вам наилучшего, удачи и новых 

свершений! 

Туймебаев Жансеит Кансейтулы  

Ректор КазНУ имени аль-Фараби 

 

GOOD AFTERNOON, DEAR PARTICIPANTS 

INTERNATIONAL ROUND TABLE 

"AKHANOV READINGS – XXVI"! 

 

Let me congratulate you all on the successful continuation of the scientific discussion 

platform within the framework of the "Akhanov Readings", which this year are being held at 

Istanbul University on the basis of the Department of Turkic Languages and Literatures.  

Twenty-five years ago, our university took the initiative to hold this conference dedicated to 

various issues of philology, methods of teaching and teaching foreign languages. Time and practice 

have shown that we have chosen the right path. Today, the geography of the conference is wide, the 

interest in it is great. The Conference is a bridge of friendship between people, between peoples, 

between countries. We are glad that we have reliable partners from different universities of 
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Kazakhstan and from foreign universities, including Turkey, Russia, Moldova, Tunisia, USA, UK, 

Uzbekistan, etc. 

During all the years of the conference, many issues were discussed that do not lose their 

relevance and significance in the study of the peculiarities of various languages and linguistic 

cultures. In general, studies of language as a versatile, multifunctional phenomenon, the interaction 

of language and society, language as a communication tool, achieving various goals, achieving 

constructive dialogue, language as a tool for influencing people's consciousness and behavior are 

significant.  

The purpose of this forum remains unchanged – to continue the remarkable tradition of 

consolidation of the world scientific community, scientists of higher educational institutions of 

different states and research institutes and centers to discuss topical issues in the field of philology, 

including linguistics, Turkology, intercultural communication and interpersonal communication, 

comparison of different languages and methods of teaching them. 

I am confident that important issues of interaction between language and culture, language 

and consciousness, language and digital tools, innovative methods in language teaching relevant to 

the development of modern society will be discussed today. I think it is very important that our 

conferences preserve and develop the tradition of close connection of science with pedagogical 

practice. 

Let me express my gratitude to all the partners who have been actively participating in the 

organization of the Akhanov Readings conference over the past few years: Mehmet Olmez, Head of 

the Department of Turkic Languages and Literatures of Istanbul University, Natalia Leonidovna 

Sokolova, Director of the Institute of Foreign Languages of the Peoples' Friendship University of 

Russia, Yerbolat Bayuzakovich Saurykov, President of the International Taraz Innovation Institute, 

Rakhima Musayevna Abduvalieva, Director of the Aitmatov Academy, The research laboratory 

"Language and Forms of Culture" of the Higher Institute of Languages of Tunis of the University of 

Carthage Hafian Ouannesou and many other colleagues of ours who deserve the most sincere 

gratitude for their work. 

I would like to express my special gratitude to all members of the organizing committee and 

members of the scientific committee of the international round table that this significant event took 

place!  

Let me wish all participants of the conference fruitful work, constructive dialogue, prosperity, 

inexhaustible creative energy, new bold ideas and opportunities for their implementation! I wish 

you all the best, good luck and new achievements! 

Tuimebayev Zhanseit Kanseituly 

Rector of Al-Farabi Kazakh National University 

 

Приветственное слово 

Соколовой Наталии Леонидовны, 

директора института иностранных языков 

Российского университета дружбы народов имени Патриса Лумумбы 

 

Дорогие друзья, уважаемые коллеги, гости! 

Мне очень приятно приветствовать вас в солнечной Турции из столицы Российской 

Федерации города Москвы. Я с большим удовольствием желаю успеха нашей с вами 

конференции из института иностранных языков Российского университета дружбы 

народов имени Патриса Лумумбы.  

Ахановские чтения проводятся в 26-й раз, это – знаковое и для всех нас 

присутствующих судьбоносное конгрессное событие. На протяжении многих лет 

институт иностранных языков Российского университета дружбы народов имени 

Патриса Лумумбы является не только участником Международных Ахановских чтений, но 

и соорганизатором этого конгресса.  
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Вопросы, которые поднимают Ахановские чтения, с каждым годом становятся всё 

актуальнее и интереснее. Кафедра общего языкознания и Европейских языков Казахского 

национального университета имени Аль-Фараби, которая изначально ещё в 1998 году взяла 

на себя труд организации этого конгрессного мероприятия, создала круг ученых, 

единомышленников, соратников, изучающих вопросы языкознания, языковедения, 

межкультурной коммуникации, методики преподавания иностранных языков, переходящих 

на уровень охвата гуманитарных знаний в самых различных областях.  

Для нас не только приятно, но и почетно быть частью этого международного 

события. Очень важно то, что международный конгресс Ахановские чтения уделяет 

особое, постоянное внимание молодежи – ученым, которые только вступают в большую 

науку и которые в ближайшем будущем составят её честь и славу. Молодые ученые, 

студенты, магистры, аспиранты нашего института с большим вниманием следят за 

достижениями, предваряющими Ахановские чтения и следующими за ними, и с высокой 

степенью ответственности принимают в них участие.  

Новые информационные технологии раздвигают границы невозможного и то, что 

вчера казалось фантастикой, в том числе и в лингвистике, сегодня становится 

реальностью.  

Ахановские чтения имеют прекрасную историю и не менее блистательное будущее. Я 

желаю сегодняшнему мероприятию, сегодняшней нашей встрече – успехов, а ученым, 

которые собрались в рамках большого международного круглого стола – успехов на долгие 

годы и пусть наука никогда не заканчивается, пусть она остаётся серьёзным фундаментом 

всех наших свершений и побед, нашей практической деятельности в образовательном 

процессе.  

Успехов вам дорогие друзья, здоровья, удачи и пусть наши встречи всегда будут 

такими же тёплыми, такими же яркими как сегодня!  

 

С уважением,  

директор института иностранных языков  

Российского университета дружбы народов имени 

Патриса Лумумбы, Почетный работник высшего 

профессионального образования РФ, академик 

(действительный член) Международной академии наук 

педагогического образования профессор Н.Л. Соколова 

 

 

 
Дорогие друзья! 

Международный фонд искусств им.С.Д.Эрьзи (Stepan 

Erzia International Art Foundation) приветствует вас и 

желает продуктивной работы Международным Ахановским 

чтениям – XXVI. 

В настоящее время подобные встречи ученых в 

профессиональном поле  на столь высоком уровне очень 

важны и актуальны. Несмотря на сложную политическую 

ситуацию, противостояния и конфликты деятельность 

мировых научных центров выглядит миролюбиво и 

обнадеживающе.  

Мы очень рады, что сегодня здесь, в Стамбуле, происходит столь важное событие, 

которое, без сомнения, войдет в историю отношений между нашими странами, вузами и 

культурными фондами. 
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Именно «народная дипломатия» во все времена была и остается основой 

взаимопонимания и взаимоуважения разных народов, несет надежду на улучшение 

международных отношений.  

Хорошего всем настроения, плодотворных контактов и благополучного продолжения 

начатой работы!  

 

 

Президент          

Международного фонда искусств им.С.Д.Эрьзи  

Журавлев Михаил Константинович 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF EMOTIONAL VALUES  

IN LINGUOCULTURAL RESEARCH 

 

Abstract. Emotional values are deeply ingrained beliefs about emotions shaping our 

decisions and behavior, which are encoded in neural circuits and influenced by past experiences, 

learning, and socialization. A comparative linguocultural analysis is one of the ways to study 

emotional values. The article focusses on a study of anger in British and Russian linguocultures, 

which demonstrates that both cultures have negative value of anger, but differ in their views on 

emotional expression and control. British culture values emotional restraint, while Russian culture 

sees anger as a powerful but potentially harmful feeling. These differences reflect variations in 

cultural norms and expectations regarding emotional behavior. 

Keywords: emotions, emotional values, linguoculturology, comparative analysis 
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ЛИНГВОМӘДЕНИЕТТІ ЗЕРТТЕУЛЕРДЕ  

ЭМОЦИЯЛЫҚ МӘНДЕРДІҢ  

САЛЫСТЫРМАЛЫ ТАЛДАУЫ 

 

Аңдатпа. Эмоционалды құндылықтар – бұл эмоциялар шешімдеріміз бен мінез-

құлқымызға қалай әсер ететіні туралы терең сенімдер. Олар нейрондық тізбектерде 

кодталады және өткен тәжірибе, оқу және әлеуметтену негізінде қалыптасады. 

Салыстырмалы лингвистикалық және мәдени талдау эмоционалдық құндылықтарды зерттеу 

тәсілдерінің бірі болып табылады. Мақалада британдық және ресейлік лингвистикалық 

мәдениеттердегі ашудың эмоционалдық құндылығына салыстырмалы талдау берілген, бұл 

екі мәдениетте де ашудың теріс бағаланатынын, бірақ бұл эмоцияны білдіру және бақылау 

туралы идеялар әртүрлі. Британдық мәдениетте эмоционалды ұстамдылық бағаланады, ал 

орыс мәдениетінде ашу күшті, бірақ ықтимал қауіпті эмоция ретінде қарастырылады. Бұл 

айырмашылықтар эмоционалды мінез-құлыққа қатысты мәдени нормалар мен күтулердің 

өзгермелілігін көрсетеді. 

Түйін сөздер: эмоциялар, эмоционалды құндылықтар, лингвомәдениеттану, 

салыстырмалы талдау 

Volkova Y.A. 

filoloji doktoru, doçent  

Patrice Lumumba Rusya Halkların  

Dostluk Üniversitesi  

Moskova, Rusya Federasyonu  
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DIL-KÜLTÜR ARAŞTIRMALARINDA DUYGUSAL DEĞERLERIN 

KARŞILAŞTIRMALI ANALIZI 

 

Özet. Duygusal değerler, kararlarımızı ve davranışlarımızı şekillendiren duygular hakkındaki 

derinlemesine köklü inançlardır. Bu inançlar, nöral devrelerde kodlanmakta ve geçmiş deneyimler, 

öğrenme ve sosyalleşme tarafından etkilenmektedir. Karşılaştırmalı dil-kültür analizi, duygusal 

değerleri incelemenin yollarından biridir. Makale, İngiliz ve Rus dil-kültürlerindeki öfke konulu bir 

çalışmaya odaklanarak, her iki kültürün de öfkeye olumsuz bir değer verdiğini, ancak duygusal 

ifade ve kontrol konularındaki görüşlerinin farklı olduğunu göstermektedir. İngiliz kültürü duygusal 

kısıtlamaya değer verirken, Rus kültürü öfkeyi güçlü ama potansiyel olarak zararlı bir his olarak 

görür. Bu farklılıklar, duygusal davranışlarla ilgili kültürel norm ve beklentilerdeki varyasyonları 

yansıtmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: duygular, duygusal değerler, dilbilimsel kültür bilimi, karşılaştırmalı 

analiz 

Волкова Ю.А. 
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Российский университет дружбы народов 

имени Патриса Лумумбы  
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЭМОЦИОНАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ  

В ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЯХ 

 

Аннотация. Эмоциональные ценности – это глубоко укоренившиеся представления о 

том, какое влияние эмоции оказывают на наши решения и поведение. Они закодированы в 

нейронных цепочках и формируются на основе прошлого опыта, обучения и социализации. 

Сравнительный лингвокультурологический анализ является одним из способов изучения 

эмоциональных ценностей. В статье проводится сравнительный анализ эмоциональной 

ценности гнева в британской и русской лингвокультурах, который показывает, что в обеих 

культурах гнев оценивается отрицательно, но представления о выражении и контроле над 

данной эмоцией различаются. В британской культуре ценится эмоциональная сдержанность, 

а в русской культуре гнев расценивается как сильное, но потенциально опасное чувство. Эти 

различия отражают вариативность культурных норм и ожиданий относительно 

эмоционального поведения. 

Ключевые слова: эмоции, эмоциональные ценности, лингвокультурология, 

сравнительный анализ 

 

Every society has a set of moral standards that guide people during their upbringing and 

socialization. These standards are known as universal or transcultural human values and create a 

person's moral “portrait.” They account for the socio-psychological factor of human existence and 

fulfill our emotional needs. However, when choosing how to communicate, individuals are guided 

not only by universal values but also by culturally-based values and their individual needs, motives, 

and goals. Some researchers question the existence of national values and argue that if they do exist, 

they cannot be opposed to universal values [1; 4]. Values vary across different national and cultural 

groups and change over time. Studying the dynamics of values allows us to describe a society's 

cultural dominants as reflected in language [6; 7]. 

However there exists one type of values that stands apart from traditional cultural values – I 

refer to emotional values. Emotional values are the beliefs and attitudes that people hold about 

emotions, such as what emotions are desirable, how they should be expressed, and how they should 

be managed. Human emotional experiences not only evaluate certain objective phenomena, but are 

values themselves. “The value of emotions can be both a moral value mediated by a person’s beliefs 

and an immediate value, rooted in the body’s natural need for emotional saturation” [Dodonov]. 
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Thus, we can say that emotions are not only a biological need, but also the greatest universal human 

value. The linguocultural value of emotions is mediated by the moral values of society, as well as 

by the attitude to emotions, which is expressed in the rules for the manifestation of specific 

emotions recognized by society. Emotional values define the subjective significance that an 

individual assigns to an object, event, or experience based on their emotional response to it. This 

concept is often used in the fields of psychology, marketing, and consumer behavior to understand 

how emotions influence people's decisions and behavior. 

Research suggests that emotional value is determined by a combination of cognitive and 

affective processes, including attention, appraisal, and motivation [2; 10; 11]. Attention processes 

are involved in directing individuals' attention towards stimuli that are emotionally salient or 

relevant to their goals and needs. Appraisal processes involve evaluating the meaning and 

significance of these stimuli in relation to one's goals, values, and beliefs. Motivational processes 

are involved in driving individuals to seek out or avoid stimuli based on their emotional 

significance. 

Several theoretical frameworks have been proposed to explain how emotional value is 

processed in the brain, including the somatic marker hypothesis [2], the affective neuroscience 

model [11], and the appraisal theory of emotions [10]. These models suggest that emotional value is 

encoded in neural circuits that integrate information from sensory, cognitive, and affective systems, 

and that this encoding is shaped by past experiences, learning, and socialization. 

Like human emotions themselves, emotional values can be both universal and culture-

specific. While certain emotions, such as happiness, sadness, fear, and anger, are considered to be 

universally experienced across cultures [3; 5], the specific triggers and expressions of these 

emotions can vary greatly across different cultures and societies. There are numerous examples to 

illustrate this. For instance, in many Latin American cultures, there is a strong emphasis on 

emotional expressiveness and open displays of affection. For example, it is common to hug and kiss 

friends and family members in public, and to cry or express sadness openly. In contrast, many East 

Asian cultures place a higher value on emotional restraint and view emotional expression as a sign 

of weakness or lack of control. In Japan, for example, it is considered impolite to show strong 

emotions in public and to display too much enthusiasm or excitement. Another universal emotion – 

anger – has different expression throughout cultures as well. In some Middle Eastern cultures, 

expressing anger is considered acceptable and even necessary in certain situations, whereas in 

Western cultures, such expression is often viewed as inappropriate or aggressive. Also, in some 

indigenous cultures, there is a strong emphasis on emotional connectedness to the natural world and 

a belief that emotions are a source of wisdom and guidance. This is in contrast to some Western 

cultures, which may view emotions as irrational. 

Therefore, while there may be some universal aspects to emotional values, the specific ways 

in which emotions are valued and expressed can vary greatly across different cultures and societies. 

One of the ways to uncover the emotional values in various linguocultures is through the 

procedure of linguocultural analysis. This procedure is used by both domestic and foreign 

researchers and looks rather heterogeneous. Nevertheless, it can be stated that it basically includes 

three main steps: 1) conducting a linguistic analysis proper including the analysis of the linguistic 

features of the research material (idioms, texts, speech, etc.); 2) conducting a cultural analysis, 

which might primarily include identifying cultural norms, values, and beliefs reflected in the 

linguistic data; 3) identifying the relationship between language and culture, which involves 

identifying cultural practices and ideologies that are expressed through language. The second step 

may also involve examining the historical and social context of the data, as well as considering the 

cultural background and experiences of the speakers and/or authors. 

As an example, I would like to consider the axiological aspect of anger in British and Russian 

linguocultures. Anger is one of the basic and universal human emotions, as stated by P. Ekman [3], 

C. Izard [5], etc. Anger has a well elaborated conceptual structure and its verbal and non-verbal 

expressions as well as conceptualization are thoroughly studied across cultures [8; 9; 12; 13; 14]. 



23 

 

However, the axiological aspect of this emotion has not been studied comparatively yet, which 

presents some interest to linguoculturologists. 

Contemporary scholars concur on the beneficial function of anger for the evolution and 

survival of humanity, where anger's primary purpose is active self-protection [5]. Presently, the 

requirement for this function has largely diminished, except in cases of self-defense or defending 

the close people. In Russian Orthodox culture, anger is viewed extremely unfavorably, unless it is 

expressed by an individual against sin. Eastern Orthodoxy recognizes the originally constructive 

role of anger in human progress, bestowed by God to resist evil and confront vices. However, due to 

humanity's fall from grace, anger has transformed from a virtuous force into a sinful passion that 

does not align with God's desired righteousness (James 1:20). In both the Anglican and Catholic 

churches, anger is generally not seen as a positive emotion or attitude. All Christian denominations 

teach that anger is one of the seven deadly sins, at the same time acknowledging the importance of 

righteous anger in fighting evil. 

Thus, it can be seen that anger is generally perceived negatively in modern English-speaking 

and Russian cultures. This negative value of anger as a destructive emotion is reflected in the 

phraseological funds of both English and Russian languages. In English, there are a number of 

idiomatic expressions that indicate the negative value of this emotion, namely its danger to other 

people, extreme agitation, disregard to other people’s feelings, losing control over your own 

emotions and actions: blow your top, see red, hot under the collar, fly off the handle , jump down 

someone's throat, have a short fuse, bite someone's head off, in a fit of rage, throw a tantrum, spit 

nails, let off steam, grind your teeth1. 

On the contrary, a number of idioms in British culture reflect the value placed on emotional 

restraint and discourage the expression of anger, thus implying that anger is anti-value. Let us 

consider a few examples. 

“Keep a stiff upper lip”: This idiom means to remain calm and composed in the face of 

adversity or difficulty, without showing one's emotions, anger in particular. It is often associated 

with British stoicism and the value placed on emotional restraint. 

“(Don't) lose your cool”: This idiom means to maintain one's composure and not become 

angry or upset. It reflects the idea that losing one's temper is not desirable or effective in most 

situations. 

“Bite your tongue”: This idiom means to refrain from speaking, particularly when one has 

something negative or critical to say. It suggests that it is better to keep one's emotions and opinions 

to oneself, rather than risk causing offense or escalating a conflict. 

“Keep calm and carry on”: This popular British slogan, originally used during World War II, 

has become a cultural icon and reflects the value placed on emotional resilience and perseverance in 

the face of adversity. 

English-language proverbs and quotes about anger also emphasize the negative value of anger 

in British culture: 

“Anger is a short madness.” (Horace) This quote suggests that anger is an irrational and 

temporary state of mind that can lead to poor decision-making. 

“He who angers you conquers you.” (E. Kenny) This quote implies that getting angry in 

response to someone's actions or words only gives them power over you. 

 “When anger rises, think of the consequences” (Confucius) encourages people to take a step 

back and consider the potential negative outcomes of giving in to anger. 

“Anger and haste hinder good counsel.” This traditional proverb warns against making 

important decisions or taking action while in a state of anger, as it can lead to regrettable outcomes. 

Overall, it can be concluded that the vast majority of English phraseological units (including 

idiomatic expressions and proverbs) suggest that anger is a negative emotion that can lead to 

negative consequences if not properly managed. They encourage people to think before acting on 

their anger and to strive for self-control in difficult situations, thus indicating that the emotional 

 
1 Источник англоязычных примеров: https://idioms.thefreedictionary.com/ 
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value of anger in British culture seems rather low. In fact, British culture tends to place a high value 

on emotional restraint and maintaining a “stiff upper lip” in the face of adversity. Expressing anger 

in public or losing one's temper is often seen as inappropriate or unprofessional. 

In Russian linguistic culture, gnev (anger) is considered a complex and powerful emotion that 

can have both positive and negative effects, but the evaluation of anger is generally negative in 

Russian phraseology. For examples, a Russian saying “Gnev cheloveku sushit kosti i rushit 

serdce”2 translates as “Anger dries the bones and ruins the heart of a person.” It suggests that being 

constantly angry or holding onto anger can have negative effects on a person's physical and 

emotional health. The phrase emphasizes the importance of controlling one's anger and not letting it 

consume and harm oneself. 

“Vo gnevu ne nakazyvaj.” This phrase translates to “Do not punish in anger.” It suggests that 

when a person is angry, they may act impulsively and unfairly, and it is important to take a step 

back and calm down before making any decisions or taking action. 

“Gnevliv s gorshkami ne ezdit.” This phrase means “An angry person does not travel with 

pots.” It is a proverb that suggests that a person who is prone to anger may not be trusted to handle 

delicate or fragile items, as their anger could damage them. 

“Gnevlivoe slovo porogi ne derzhat.” This phrase translates “An angry word does not stay at 

the threshold.” It means that when a person is angry and speaks harshly, their words can have far-

reaching and negative consequences beyond the immediate situation. It emphasizes the importance 

of being mindful of one's words, especially when angry, as they can have a lasting impact on 

relationships. 

“U ognja ne byvaet prohlady, u gneva – rassudka.” This phrase translates “There is no 

coolness by the fire, and no reason in anger.” It suggests that when a person is angry, they are not 

thinking clearly and may act impulsively, similar to how being close to a fire can make a person 

feel hot and uncomfortable. 

“Ne davaj serdcu voli v gneve, a jazyku – v bisede.” This phrase means “Do not give your 

heart free rein in anger, and your tongue in conversation.” It suggests that when a person is angry, 

they may say things they later regret, and it is important to be mindful of one's words and actions. 

“Vperedi – gnev, a za nim – razum.” This phrase means “Ahead is anger, and behind it is 

reason.” It suggests that while anger may be the first emotion a person experiences in a situation, it 

is important to calm down and think rationally before taking action. 

All of these proverbs reflect a similar theme of caution and mindfulness when it comes to 

dealing with anger placing a negative value on anger and emphasizing the importance of remaining 

level-headed and thinking rationally even in anger-provoking situations. 

Nevertheless, there exist some Russian proverbs that “instruct” a person how to behave in 

anger: 

“Gnevajsja, da ne obizhaj” (“Be angry, but don’t offend”). This proverb suggests that it is 

natural to experience anger, but one should avoid hurting others when expressing it. In other words, 

it is possible to express anger in a way that is respectful and constructive, rather than destructive 

and harmful. 

“Gde gnev, tam i milost'” (“Where there is anger, there is also mercy”). This proverb implies 

that expressing anger can sometimes lead to a positive outcome, such as forgiveness or 

reconciliation. It suggests that anger can be a catalyst for change or a way of showing care or 

concern, rather than simply a destructive emotion. 

“Na bran' ne gnevajsja, na laskovoe slovo ne sdavajsja” (“Don't get angry at an argument, 

don't give in to a kind word”). This proverb advises against reacting impulsively to provocation or 

flattery. It suggests that one should strive for emotional balance and self-control, even in 

challenging situations, and avoid being swayed by others' words or actions. 

Similar to the English language, in the Russian conceptualization of anger such features as 

danger to other people, extreme agitation, disregard to other people’s feelings, losing control over 

 
2 Источник русскоязычных примеров: https://sbornik-mudrosti.ru/ 
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your own emotions and actions are emphasized. Obezumet', beleny obe''st'sya (be 

wild/frantic/crazy, vzbelenit'sya, rvat' i metat', besnovat'sya (get mad, rave and storm), ozveret' 

(become like an animal), budit' v kom-to zverya (awaken the beast in smb, pokazyvat' zuby / kogti 

(show teeth / claws) are just few of the numerous idiomatic expressions used to describe anger and 

angry behavior in Russian. 

All of the above testify to the common conceptual basis of anger in Russian and British 

linguistic cultures, which is reflected in the studies of conceptual metaphors of anger [8; 9; 12; 13; 

14]. Nevertheless, the linguocultural analysis of the idiomatic expressions of anger in both 

linguocultures shows that the emotional value of anger can differ between British and Russian 

linguistic cultures due to differences in the way these cultures value and express emotions. 

In British culture, there is a tendency to downplay and suppress strong emotions, including 

anger. People are often encouraged to maintain a stiff upper lip and avoid losing their temper or 

becoming too emotional in public. As a result, expressing anger openly and aggressively is 

generally frowned upon and may be seen as a sign of weakness or lack of self-control. Instead, 

British people may use humor, sarcasm, or passive-aggressive behavior to express their frustration 

or displeasure. 

In contrast, Russian culture values emotional expressiveness and authenticity. People may be 

more comfortable expressing their anger openly and directly, particularly in private or among close 

friends and family members. However, there is also an expectation that people will eventually calm 

down and seek reconciliation. 

Overall, though the conceptual bases of anger are very similar in both linguocultures, the 

emotional value of anger in British and Russian linguistic cultures can be different due to variations 

in cultural norms, values, and expectations regarding emotional expression and control. 

The increasing aggression observed in society is concerning on its own, but the growing 

inversion of values, including emotional values, is generating even greater concerns. As previously 

mentioned, the undeniable significance of anger and aggression as a multifaceted biological, social, 

and psychological phenomenon in the development of individuals and species is well-established. 

However, the focus here is on the emerging shift in societal attitudes towards the expressive aspects 

of anger and aggression. Works of fiction, particularly feature films, play a pivotal role in subtly 

instilling aggressive behavior. When a book or film portrays a protagonist who can freely and 

justifiably unleash their aggressive emotions, and their actions are approved (e.g., the character is 

depicted as virtuous, fighting evil, saving the world, etc.), such actions are perceived positively by 

the audience. Consequently, readers or viewers may consider such behavior appropriate in real-life 

situations. Furthermore, human actions and subsequent self-justifications of aggressive behaviors 

are frequently influenced by a favorable evaluation of models exhibiting aggression. A good 

example of this is found in H. Kuttner's novel "Fury," where the main character's anger, fury, and 

hatred are portrayed as transformative forces that bring about positive change in the world.  

We have provided just one example of how emotional values can be analyzed in 

lignuocultural research. This field of study seems important because it allows us not only to better 

understand how different cultures conceptualize and express emotions, but to predict how these 

differences can impact communication and relationships between people from different cultures. By 

analyzing the emotional values in different linguistic cultures, we can develop a greater awareness 

of how emotions are experienced and expressed by people from diverse backgrounds. By 

recognizing the emotional significance of objects, events, and experiences, researchers and 

practitioners can develop strategies to promote positive emotional experiences and mitigate 

negative ones. But the most valuable result of such research is that it can help us to challenge our 

assumptions and biases, and eventually cultivate a more open worldview. 
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Abstract. The article is devoted to a new transformation in education in the context of digital 

technologies’ development. As a result of the analysis of 10 digital learning platforms (DLP) for 

teaching Chinese, the author highlights the theoretical principles of developing the structure and 

content of digital educational and methodological platforms. Among them are modularity, 

flexibility, interactivity and adaptability. The author gives valuable recommendations on the 

creation of a DLP based on the following educational concepts: the concept of quality education, 

the concept of two-way orientation of education, the concept of innovative education, the concept of 

emotional intelligence in education. The study showed that the interaction of ICT and DLP gives 

modern students the opportunity to develop the skills of practical use of Chinese grammar, spelling 
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and pronunciation as effectively as possible, having all the resources for interactive activation of 

socio-cultural knowledge and passive communication skills. 
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ШЕТ ТІЛДЕРІН ОҚЫТУ ЖӘНЕ ЦИФРЛЫҚ БІЛІМ БЕРУ ОРТАСЫ 

 

Аңдатпа. Мақала цифрлық технологияларды дамыту жағдайында білім берудегі жаңа 

трансформацияға арналған. Қытай тілін оқыту бойынша 10 цифрлық білім беру 

платформасын (ЦББП) талдау нәтижесінде автор цифрлық оқу-әдістемелік 

платформалардың құрылымы мен мазмұнын әзірлеудің теориялық принциптерін бөліп 

көрсетеді. Олардың ішінде модульдік, икемділік, интерактивтілік және бейімделу бар.  

Автор келесі білім беру тұжырымдамалары негізінде ЦББП құру бойынша құнды 

ұсыныстар береді: сапалы білім беру тұжырымдамасы, білім берудің екі жақты бағыты 

тұжырымдамасы, инновациялық білім беру тұжырымдамасы, білім берудегі эмоционалды 

интеллект тұжырымдамасы. Зерттеу көрсеткендей, акт және ЦББП өзара әрекеттесуі қазіргі 

студенттерге Қытай грамматикасын, емлесін және айтылымын практикалық қолдану 

дағдыларын барынша тиімді дамытуға мүмкіндік береді, Әлеуметтік-мәдени білім мен 

пассивті қарым-қатынас дағдыларын интерактивті түрде белсендіру үшін барлық 

ресурстарға ие. 

Түйін сөздер: шет тілін оқыту, цифрлық оқыту платформасы, қытай тілі, 

ақпараттық-коммуникациялық технологиялар (АКТ). 
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YABANCI DIL ÖĞRETIMI VE DIJITAL EĞITIM ORTAMI 

 

Özet. Makale, dijital teknolojilerin gelişmesi açısından eğitimde yeni bir dönüşüme 

odaklanmaktadır. Yazar, 10 dijital eğitim platformunun (DEP) Çince dil öğretimine ilişkin 

analizinin bir sonucu olarak, dijital eğitim ve metodolojik platformların yapısının ve içeriğinin 

geliştirilmesinin teorik ilkelerini vurgulamaktadır. Bunların arasında modülerlik, esneklik, etkileşim 

ve uyarlanabilirlik sayılabilir. Yazar, aşağıdaki eğitim kavramlarına dayanarak bir DEP oluşturmak 

için değerli tavsiyeler sunmaktadır: kaliteli eğitim kavramı, eğitimin iki yönlü yönü kavramı, 

yenilikçi eğitim kavramı, eğitimde duygusal zeka kavramı. Çalışma, BİT ve DEP etkileşimlerinin 

modern öğrencilere, sosyo-kültürel bilgi ve pasif iletişim becerilerini etkileşimli olarak harekete 

geçirecek tüm kaynaklara sahip olarak, Çin dilbilgisi, yazım ve telaffuzunun pratik kullanım 

becerilerini mümkün olduğunca verimli bir şekilde geliştirmelerini sağladığını bulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: yabancı dil öğretimi, dijital Eğitim platformu (TSP), Çince dil, bilgi ve 

iletişim teknolojileri (BİT) 
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ПРЕПОДАВАНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ И  

ЦИФРОВАЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СРЕДА 

 

Аннотация. Статья посвящена новой трансформации в образовании в условиях 

развития цифровых технологий. В результате анализа 10 цифровых образовательных 

платформ (ЦОН) по обучению китайскому языку, автор выделяет теоретические принципы 

разработки структуры и содержания цифровых учебно-методических платформ. Среди них - 

модульность, гибкость, интерактивность и адаптивность. Автор дает ценные рекомендации 

по созданию ЦОП на основе следующих образовательных концепций: концепция 

качественного образования, концепция двухсторонней направленности образования, 

концепция инновационного образования, концепция эмоционального интеллекта в 

образовании. Исследование показало, что взаимодействие ИКТ и ЦОП дает современным 

студентам возможность максимально эффективно развивать навыки практического 

использования китайской грамматики, правописания и произношения, имея все ресурсы для 

интерактивной активизации социокультурных знаний и навыков пассивного общения. 

Ключевые слова: обучение иностранному языку, цифровая образовательная 

платформа (ЦОП), китайский язык, информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) 

 

One of the key changes in the 21st century is that modern information and communication 

technologies have managed to cover or gradually are covering all the aspects of human production 

and life. It cannot be denied that the Internet quickly contributes to changing the structure of work, 

study and entertainment of a modern person. The fact is that "modern people have entered an era 

when many problems can be solved with the help of various electronic functions, such as E-mail, e-

Cash, e-Marking, e-Business, e-Management, e-Library" [10].  

Contemporary education teaches new professionals and supports the development of society, 

economy and technology. The introduction of information technologies into this process is 

inevitable. The emergence, development and gradual maturity of E-education and E-learning 

influence modern educational ideas, concepts, learning models, as well as educational technologies 

and educational methods. Digital education is a modern state system that was created with the 

support of national policy by integrating resources in accordance with market mechanisms. Unlike 

the compulsory education system, digital education is a learning format that provides citizens with 

lifelong learning, professional development and expansion of cultural horizons throughout life. 

Practice shows that the digital technologies’ development leads to new transformations:  

▪ traditional educational ideas and concepts are changing; 

▪ the transition to a hybrid learning model combined offline and online challenges traditional 

learning models and technologies in the process of teaching the discipline;  

▪ teachers are faced with the task of integrating and sharing high-quality educational resources 

in order to meet people's individual learning needs and implement an educational model using 

artificial intelligence [9, 7].  

Digital education should use modern information and communication technologies to achieve 

three key goals:  

The first goal is to actively develop and fully use the educational resources, of which the most 

important are information and communication technologies, educational environment resources and 

educational materials.  
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The essence of the second goal is to optimize the educational process, as a result of which 

teachers and students, as well as tasks, content, means, methods, effects and interrelations of the 

educational process were in good condition and positively influenced each other. 

The third purpose is aimed at improving the information competencies and digital literacy of 

students. Information competencies are key competencies that contribute to human survival in 

modern society. These competencies deeply affect all aspects of life, work and study of a modern 

person, and also represent a decisive factor in employment. Therefore, students should be able to 

use information tools to receive, process, generate and create new information, as well as be able to 

take advantage of information and communication technologies to solve various goals and 

objectives.  

Thus, the spread of the Internet, the rapid development of modern information and 

communication technologies and distance learning technologies, economic and social progress, 

improving the material standard of living of citizens and the growth of spiritual, cultural and 

educational needs have created important prerequisites for the emergence and development of 

digital learning platforms (DLP). 

In a broad sense, in the Russian-language literature, the term "digital learning platform" is 

defined as a virtual platform that provides interaction between two or more parties (groups of users) 

according to certain rules [6, 35]. In addition, this term can also be understood as a set of 

technologies on the basis of which processes and applications are implemented, which are a 

mechanism for combining the efforts of all interested parties, used to solve specific tasks and 

having a certain set of properties [5, 27].   

In a narrow sense, according to the proposal on the introduction of modern digital 

technologies in basic general education programs, which was approved by Order of the Ministry of 

Education of the Russian Federation No. P-R44 dated May 18, 2020, platforms for the 

implementation of basic educational programs are created using digital information and 

communication technologies to provide new conditions for the educational process. It means that at 

present digital educational platforms are mainly considered as digital technologies with auxiliary 

meaning, which act as an addition to the traditional educational process. Existing digital learning 

platforms are able to solve the problems associated with providing assistance to teachers and 

educational institutions [2, 84]. This is a special online resource designed for learning and 

knowledge exchange between students and teachers. DLP development is a multifaceted process 

that includes various aspects, such as the development of structure, content, functionality and user 

interface. 

Here the issues arise: what supports the continuous development of digital educational 

platforms? What are the theoretical principles of their development? 

In particular, the DLP development begins with the definition of its goals and objectives. The 

DLP purpose is a certain direction in training that the platform should implement. For example, the 

goal of a DLP may be to increase the efficiency and quality of education, improve the availability of 

training, reduce training costs, etc. [7, 103]. The tasks of the DLP should be aimed at achieving the 

goal of the platform. After defining the goals and objectives of the DLP, its audience should be 

determined. This will allow you to create content that will be interesting and useful for a specific 

group of users. The audience of the DLP can include various groups of users: students, teachers, 

parents, administrators of educational institutions, etc. [8]. One of the key aspects of DLP 

development is defining the structure and content of the platform. The DLP structure should be 

logical and understandable so that users can easily find the necessary content and use the 

functionality of the platform. The content of the DLP must be of high quality and meet the goals 

and objectives of the platform. Therefore, when developing the structure and content of the DLP, 

the following principles should be followed：  

1) Flexibility and modularity. The DLP should be flexible and modular so that it can be easily 

adapted to different user needs and improved over time. To do this, you can use a modular approach 

to development, where each module performs a specific function. This will allow developers to 

easily add new functionality and improve existing ones. 
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2) User Experience. User experience is one of the key aspects of DLP development. When 

designing a platform, special attention should be paid to ensuring that users can easily use its 

functionality and find the necessary content. To do this, you need to take into account the 

preferences and needs of end users. The DLP should be convenient, intuitive and easy to use. 

3) Adaptive design. The DLP must have an adaptive design that will allow the platform to be 

displayed correctly on various devices and screens. Modern users use mobile devices, tablets, 

desktops and laptops, so it is important that the platform looks and works equally well on all 

devices. 

4) Navigation’s convenience. The DLP should have a logical and convenient navigation that 

will allow users to easily find the necessary content and use the functionality of the platform. 

Navigation should be intuitive so that users can navigate the platform quickly and easily. 

5) Security. The DLP must provide a high level of security to protect users' personal 

information and prevent unauthorized access to the platform. To do this, you can use various 

security measures, such as data encryption, two-factor authentication and other methods. 

6) Multi-user functionality-The DLP should have multi-user functionality that will allow 

users to communicate with each other, share knowledge and experience, as well as work in groups 

and teams. Multi-user functionality can include forums, chats, shared projects and other tools. 

7) Analytics-The DLP should have analytics tools that will allow platform administrators to 

track user activity, analyze data and optimize the operation of the platform. Analytics can help 

identify problems in the operation of the platform, the need for new content or improvement of 

existing functionality. Various metrics can be used for analysis, such as the number of users, the 

number of page views, the time spent on the platform, and others. 

8) Support-The DLP must have high-quality technical support that will help users solve any 

problems that arise and answer questions. Support can be accessed via email, live chat, phone, or 

other means. It is important that support is quickly available and of high quality, so that users do not 

experience problems working with the platform.  

9) Variety of content. The DLP should have a wide selection of content that will be interesting 

and useful for users. The content can be presented in various formats, such as text, video, audio, 

interactive materials and others. It is important that the content is of high quality and meets modern 

educational standards. 

10) User adaptation. The DLP should provide the possibility of user adaptation, which will 

allow users to customize the platform according to their needs and preferences. User adaptation 

may include language selection, interface configuration, theme selection, and other parameters. 

In order to better answer the above questions from a practical point of view and confirm the 

above-mentioned theories and principles of DLP development, 10 digital educational platforms for 

teaching Chinese were studied and analyzed (Italki, Hello Chinese,Chinese plus, Chinese Skill, 

Great Wall Chinese, Chin Up (Kit-up), Вокей, ЕШКО, Lingualeo, LingoHut.) According to the 

analysis, we came to the following conclusions: 

1. With the development of the information age and the popularity of multimedia applications, 

the number of digital platforms for teaching Chinese is growing, some of which are rich in content 

and offer flexible learning options, but in most of them there are problems such as the 

fragmentation of educational resources, weak mechanisms for the use and exchange of resources, as 

well as the inability to adapt to classrooms of different levels. Due to the lack of theoretical 

guidance on Chinese language teaching and online learning, there are also many shortcomings in 

the development of learning platforms and design. 

2. Analysis of theories related to education and educational technologies, such as cognitive 

theory, dual coding theory, mutual learning theory and theory of teaching Chinese as a foreign 

language, showed that combining Chinese language teaching with digital educational platforms 

takes into account the characteristics of online learning, including simplicity, convenience, variety 

of methods, self-defining processes, comprehensive and rich content and real-time data collection. 

Based on this, digital educational online platforms can provide students with a fully personalized 

and autonomous learning style, for example, students can choose their own focus and set their own 
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plans and goals. At the same time, the online platform does not get tired of providing exercises, 

tests and timely assessment and feedback. This, combined with the advantages of dual coding 

offered by multimedia, makes it possible to guarantee effective teaching of basic knowledge and 

skills that need to be memorized and tested, such as writing Chinese characters, learning and 

perceiving Pinyin, as well as mastering the form and meaning of vocabulary, and to be as effective 

as learning in an offline classroom. The development of speech recognition technology has allowed 

online learning platforms not only to provide students with reading samples, but also to recognize 

their reading, evaluate and provide feedback on speed, accuracy, pauses and stress, so that students 

can improve them and develop their communication abilities. It contributes to the development of 

oral speech skills. 

3. The difficulty of teaching Chinese on online platforms lies in the knowledge of grammar 

and pragmatics, which on many online platforms are presented in the same way as Chinese 

characters and vocabulary, and are less effective than teaching grammar and pragmatics offline with 

an in-depth explanation of the teacher. This can be offset by learning platforms with video or live 

classes, while learning platforms focused on sharing resources should be explored to compensate 

for this disadvantage. 

4. Against the background of the growing popularity of the Internet and mobile devices in 

China and Russia, the constant growth in the number of mobile device users, digital platforms for 

teaching Chinese are characterized by a small number and weak development. The most popular 

digital platforms for teaching Chinese are Chinese Skill, Hello Chinese, Italki, Great Wall Chinese, 

lingo hut, lingualeo and so on. Most of these platforms are designed for students to learn Chinese 

Pinyin and lexical units of the Chinese language, and some of them are designed to take the HSK 

Chinese exam (Hello Chinese, ChinesePlus.). This proves that the current Chinese language 

teaching centers are still very poorly developed in terms of listening, speaking, reading and writing 

skills, as well as the communicative aspects of the language. 

5. Chinese language learning platforms developed both in Russia and in China, according to 

the topic, can be divided into two sections devoted to traditional culture and hot topics in order to 

meet the needs of people with different interests. At the same time, they take into account the 

different learning goals of people and are divided into sections dedicated to travel, business, culture 

and other related areas to provide a diverse selection. The complexity of the content is also 

controlled to a certain extent, and such Chinese language learning platforms as Hello Chinese and 

Chinese Skills in China and ESHKO, Vocei in Russia have already been developed for different 

students.  

6. When developing a digital platform for teaching Chinese, we believe that the design of the 

platform can be further optimized using the theories of comparative and biased analysis and the 

theory of cross-cultural communication. For example, additional display languages may be added to 

the platform for specific users. 

7. The existing digital platforms for teaching Chinese are mainly tool-oriented and devoid of 

interactivity. It is proposed to adopt the experience of existing electronic dictionaries and add 

functions such as message recording and audio recording so that students can effectively interact 

with real communicative discourse in the learning process. 

Thus, in accordance with the needs and wishes of students, an appropriate educational 

platform is selected, which is accessed through personal computers, network computers, digital 

televisions, portable devices and other equipment. It is necessary to organize a learning 

environment with appropriate access methods, as well as to conduct personalized learning, 

collaborative learning or interactive learning as part of the learning process [4]. 

When teaching Chinese to students using a digital educational platform, it is necessary to 

correctly select lexical, grammatical, authentic material, introduce language communication games, 

and establish controls for students' independent work [1, 12]. This kind of training will be aimed at 

the internal change of the students, as well as at the development of their abilities and habits for 

active learning. The teacher will have to create a learning system that will decide what needs to be 

studied, as well as support the learning process. This training system expands the scope of 
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educational content and prolongs the period of active acquisition of new competencies, as well as 

increases the amount of learning space to give students the opportunity to learn to study 

independently and work together, despite existing differences, to promote the development of 

intelligence, personal qualities and aesthetic taste of the student.  

When creating a DLP at the Institute of Foreign Languages of the RUDN University, we 

relied on the following educational concepts:  

• The concept of quality education. According to this concept, the main task of education is to 

promote comprehensive development, general development and individual development of 

students. The educational strategy should be developed and implemented taking into account these 

components; they should be used as a standard for measuring the quality of educational work.  

• The concept of a two-way orientation of education. According to this concept, both the 

personality of the teacher and the needs of students are equally important in the educational process, 

therefore, only with the encouragement of initiative and creativity on both sides it is possible to 

achieve a good educational and teaching effect. 

• The concept of innovative education. According to this concept, the main function of 

education is to cultivate innovative qualities of students. These are qualities such as innovative 

consciousness, innovative spirit and innovative abilities. Innovative qualities are the main qualities 

that highly qualified specialists should possess in the era of the knowledge economy [3].  

• The concept of emotional intelligence in education. According to this concept, emotional 

intelligence is a key factor in learning success. It is necessary to develop not only IQ, but also EQ. 

Only by vigorously improving the students' EQ is it possible to succeed in developing the talents 

that are needed in the new era. 

In short, it is necessary to recognize that modern educational theories have a great influence 

on the development of digital education, being its important theoretical basis.  

In conclusion, it should be noted that the development of a digital learning platform is a 

systematic long-term project that requires not only updating specific teaching methods, but also 

revising the entire concept of education. The use of interactive multimedia tools at the DLP 

contributes to improving the convenience and efficiency of the educational process, fully embodies 

the openness of educational ideas and educational policy, and also forms an environment for 

various pedagogical innovations. Of course, with the development of modern society, educational 

theory and information and communication technologies, the improvement of digital educational 

resources will continue; these resources will play an increasingly active role in enriching the content 

of education, in promoting education reform, as well as in the implementation of educational 

modernization. 
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Резюме. В статье «Особенности внутренней организации пространства усадьбы и дома 

у гагаузов (лингвокультурологический аспект)» раскрывается семиотика традиционного 

жилища гагаузов. Рассмотрены жилые помещения усадьбы, их наименования и 

семантическая связь между ними, а также региональные особенности и степень сохранности 

гагаузских традиций в организации внутреннего пространства усадьбы и дома. Выявлены 

важные для семиотики оппозиции: центр-периферия, переднее-заднее, внешнее-внутреннее, 

верх–низ. Указаны функции внешних и внутренних границ дома. На основе 

этимологического анализа лексики выявлен древнейший пласт тюркских лексем и определен 

круг балканских и бессарабских заимствований.  
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Аңдатпа. "Гагауздағы үй мен үй кеңістігін ішкі ұйымдастырудың ерекшеліктері 

(лингвомәдени аспект)" мақаласында дәстүрлі гагауз тұрғын үйінің семиотикасы ашылады. 

Жылжымайтын мүліктің тұрғын үй-жайлары, олардың атаулары және олардың арасындағы 

семантикалық байланыс, сондай-ақ жылжымайтын мүлік пен үйдің ішкі кеңістігін 

ұйымдастырудағы гагауз дәстүрлерінің аймақтық ерекшеліктері мен сақталу дәрежесі 

қарастырылады. Семиотика үшін маңызды оппозициялар анықталды: орталық-периферия, 

алдыңғы-артқы, сыртқы-ішкі, жоғарғы–төменгі. Үйдің сыртқы және ішкі шекараларының 

функциялары көрсетілген. Лексиканың этимологиялық талдауы негізінде түркі 
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лексемаларының ең көне қабаты анықталып, Балқан және Бессараб қарыздарының шеңбері 

анықталды.  
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İÇ ORGANIZASYONUN ÖZELLIKLERI 

GAGAUZ'DAKI EVIN EVI VE ALANI 

(dilbilimsel açıdan) 

 

Özet. "Gagauz'daki evin ve ev alanının iç organizasyonunun özellikleri (dilbilimsel açıdan 

kültürel açıdan)" makalesinde, geleneksel Gagauz konutlarının göstergebilimselliği ortaya 

çıkarılmaktadır. Gayrimenkulün yaşam alanları, isimleri ve aralarındaki anlamsal bağlantıların yanı 

sıra Gagauz geleneklerinin mülkün organizasyonunda ve evin iç mekanında bölgesel özellikleri ve 

güvenlik derecesi göz önünde bulundurulmaktadır. Muhalefetin semiyotikleri için önemli olan: 

merkez-periferik, anterior-posterior, dış-iç, üst–alt olmak üzere ortaya çıkarılmıştır. Evin dış ve iç 

sınırlarının işlevleri gösterilmektedir. Sözlüğün etimolojik analizine dayanarak, en eski Türk 

belirteçleri tabakası belirlendi ve Balkan ve Bessarabian loanwords çemberi belirlendi.  

Anahtar Kelimeler: gagauzy, ev, ev, konut göstergebilimiği, dünyanın dilsel resmi 
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OF THE SPACE OF THE ESTATE AND THE HOUSE OF THE GAGAUZ 

(linguistic and cultural aspect) 

 

Summary. The article "Peculiarities of the internal organization of of the Gagauz homestead 

and home space (linguocultural aspect)" discloses the semiotics of a traditional Gagauz dwelling. 

The dwelling premises of the manor, their names and semantic relationship between them, as well 

as regional peculiarities and the degree of preservation of Gagauz traditions in the organization of 

the internal space of the manor and home are studied. The opposition important for semiotics was 

revealed: the centre-periphery, front-back, external-internal and up-down. The functions of the 

external and internal borders of the house are pointed out. Based on the etymological analysis of the 

vocabulary, the oldest layer of Turkic lexemes has been identified and the range of Balkan and 

Bessarabian borrowings has been determined. 

Key words: Gagauzians, house and manor, semiotics of dwelling, linguistic picture of the 

world. 

 

Жилище является одним из значимых символов народной культуры. В нем отражается 

повседневная жизнь человека, его поведение в семье и в обществе, взаимодействие с 

окружающей средой и другими культурами. Наряду с универсальными общечеловеческими 

признаками, жилище включает в себя комплекс этнических, мифологических, религиозных и 

социокультурных элементов, отражающих особенности гагаузской традиционной картины 

мира. Основными средствами передачи картины мира, традиционных моделей освоения 

мира являются обычаи и обряды, данные языка, фольклора, мифологии [1, 19; 10], поэтому 

при описании внутренней организации пространства усадьбы и дома гагаузов, форм 
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освоения «своего» пространства в нем нами использовались языковые, этнографические и 

фольклорные данные, а также народные представления, связанные с домом и его защитой. В 

связи с этим особую значимость приобретают этнолингвистический и этимологический 

анализы наименований жилища и его значимых частей, которые отражают особенности 

культурного и языкового мировосприятия гагаузов. 

Дом/жилище и его обитатели (семья) гагаузами воспринимаются как равнозначные и 

взаимозаменяющие понятия. Подтверждение тому находим в значениях лексемы ev (дом) как 

в гагаузском, так и в других тюркских языках. Так, в тюркских языках лексема ev известна в 

различных фонетических вариантах: ev – тур., аз., öy– турк., уйг., öyyort – тат., башк., üy – 

каз., кирг., уз. [14] со следующими значениями: 1. Жилище, становище, дом, юрта, 

помещение; 2. Обитатели становища, семья, домочадцы [11]; 3. астр. Дом, участок неба [3, 

162, 189]; 4. поколение, потомство, род [11]. В словарях гагаузского языка лексема ev 

представлена в значениях: 1. дом; 2. семья [2, 172]. Для выявления культурной семантики 

данной лексемы особую важность представляют значения его производных лексем: evermää 

‘женить’, evlenmää ‘жениться’, evil ‘женатый’, evdekilär ‘домочадцы’, evciman ‘домовитый’ и 

др. Отметим, что по гагаузским обычаям в родительском доме остается жить младший сын, а 

для старших сыновей, как только они женились, строили отдельный дом, поэтому значение 

лексемы evlenmää ‘жениться’ одновременно означало и ‘обзаводиться домом’, evli – 

‘женатый (семейный) человек (т.е. имеющий жену)’ означало и ‘имеющий дом’. 

Контаминация этих значений в гагаузском языке подтверждается наличием в 

древнетюркских языках лексемы evči/ebči (от корневой лексемы, являющейся фонетическим 

вариантом äб, äв – ‘дом’) со значением ‘жена, женщина’ [3, 189], ср. в уйгурском языке – 

äпчi (>äп) ‘супруга’ или ’женщина, хозяйка’ [8, 923]. В представлении и в традиции гагаузов 

собственный дом может иметь только семейный человек, т.е. имеющий жену. В одном 

этимологическом ряду находится и лексема evlad со значением ‘ребёнок, дитя’, и далее – 

evlad boyu ‘поколение’. Таким образом, в одном семантическом ряду оказываются понятия 

дом, семья, жена/супруга, ребенок/дитя, потомки, род. С элементами данного ряда и с 

множеством других понятий, составляющих 

семантическое поле «дом/жилище», соотносятся 

важнейшие категории традиционной картины мира 

гагаузов. 

 Возведение дома, по определению М. Элиаде, 

является символическим повторением на земном 

уровне акта Творения Мироздания [10, 16]. 

Структура дома, повторяя структуру мира, имеет 

свой центр, периферию, верх, низ и другие 

значимые части освоенного пространства. Наиболее 

существенными в плане семиотики являются 

оппозиции верх-низ, центр-периферия, переднее-

заднее, внешнее-внутреннее.  Каждая из этих 

оппозиций в характеристике жилого комплекса 

гагаузов раскрывает структурные отношения между 

значимыми частями освоенного ими пространства, 

которые, в свою очередь, отражают поведение людей в 

этом пространстве. Следует отметить, что семиотика 

дома и отдельных его частей, значимых по своей сути, 

связана с их функцией границы. Находясь на границе внешнего («чужого») и внутреннего 

(«своего») мира, они становятся носителем защитных функций, являются границей между 

мирами, соединением и разъединением пространств, а также связью между ними. 

 В традиционной культуре гагаузов усадьба включает жилой дом, зимнюю и летнюю 

кухни, погреб, различные хозяйственные постройки и так называемые загородки (aul): двор, 

палисадник, огород, виноградник, а в до середины XX в. и ток для молотьбы зерновых, 

Дом с присоединенной к ней зимней 

кухней, с. Чишмикиой, Гагаузия. Фото 

Е. Киося. 
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называемый здесь харманом (harman). В своей монографии «Поселения, жилище и усадьба 

гагаузов южной Бессарабии в XIX – начале ХХ в.» М. В. Маруневич говорит о том, что в 

народе не было точного названия обособленного хозяйства вместе с земельным участком и 

усадьбой, иногда их называли юртлук, тырла, реже – кышла. Раскрывая лексическое 

значение этих терминов, автор определяет их культурную семантику и историю в гагаузском 

языке: «оба термина (слав. търло – место стоянки скота – и тюрк. юртлук – родина) 

обозначают у гагаузов место поселения родоначальника, родину: бобанын тырласы – 

отцовский дом, дяду Митинин тырласы – дом с усадьбой, принадлежащие деду Мите; 

сенселенин ююртлуу – место жительства старшего предка, первопоселенца» [5, 290]. По 

мнению М. В. Маруневич, лексему кышла гагаузы заимствовали у ногайцев, которых они 

застали в  Бессарабии, а термины тырла и юртлук более древние, свидетельствующие о 

контактах предков гагаузов со славянами на Балканах и с тюркскими народами в более 

далекие времена (см. аналогии лексемы юртлук у других тюркских народов в значении дом, 

родина, домашний очаг, возведение крыши над головой) [5, 290].  

Лексемой aul гагаузы называют не только загородки, но и всю площадь, занимаемую 

усадьбой, а также забор, огораживающий жилой комплекс от внешнего мира. Наличие 

ограды или хотя бы условного обозначения границы (в далеком прошлом вокруг дома рыли 

неглубокие рвы) делает двор (aul / aul içi / kapu önü) огороженным местом, защищающим 

жилое пространство от вредоносных внешних сил, что подтверждается семантикой 

древнетюркской лексемы aul в гагаузском и во многих тюркских языках. В гагаузских 

диалектах лексема aul известна в значениях: 1) двор; 2) скотный двор, загон для скота; 

овчарня; 3) забор, изгородь [2, 59; 13, 53]. Все эти значения объединены общей семантикой – 

«защита пространства» (здесь наблюдается метонимический перенос: предмет, защищающий 

пространство, и само защищаемое место и его обитатели). Многозначность лексемы aul в 

тюркских языках устанавливается еще в древние времена, как нам кажется, на основе именно 

смежности значений обозначаемых понятий. Так, в Словаре В. В. Радлова находим 

следующие значения лексемы аул и его фонетических вариантов: аул, āл 1) аул, юрты, 

находящиеся на одном месте; агыл, аiл 1) загон для овец; 2) деревня; агiл 1) ограда, двор, 

загон; 2) туманный круг вокруг солнца и луны [8, 74-75, 163, 171, 350]. Радлов В. В. дает 

важное уточнение семантики данной лексемы: «Аул образует всегда одну социальную 

единицу, зависящую от одного лица, по имени которого аул и называется; кибитки разных, 

друг от друга не зависящих людей, хотя бы и совершенно близкие одна от другой, считаются 

разными аулами» [8, 74]. Аналогичное понимание древнетюркского значения лексемы аул 

находим и у гагаузов: в одном дворе проживает одна семья или несколько семей одного рода 

(отец и сыновья). В Этимологическом словаре тюркских языков Э. В. Севортяна проводится 

параллель между тюрк. айыл (от агыл) и монг. ail ‘семья’, ‘домашние’, ‘усадьба’. ‘селение’, 

‘группа юрт’ [9, 66]. В гагаузском и турецком языках aile означает ‘семья’, однако, заметим, 

что Этимологический словарь турецкого языка определяет слово aile в турецком языке как 

арабизм [16]). Таким образом, в гагаузском языке в лексеме аул контаминированы различные 

значения древнетюркского корня аг-:  ‘ограждение’, ‘загон для скота’, ‘забор’, ‘скотный 

двор’, ‘двор усадьбы’, ‘одна социальная единица – семья, род’, ‘дом, усадьба’. И все это 

включается в одно семантическое поле: защита, ограждение «своего» от «чужого» (ср.: по 

данным ЭСТЯ, в этимологическом словаре казахского языка авул выводится из аг- 

‘ограждать’, ‘заключать’ [9, 66].  

Гагаузы различают передний двор и задний двор. В ХIХ – начале XX в. передним 

называли двор с жилыми и хозяйственными постройками, с огородом и садом, задним – ток 

для молотьбы хлеба (harman) [7, № 4: 3; 5, 295]. Отсутствие в настоящее время в домашнем 

хозяйстве тока для молотьбы хлеба изменило содержание оппозиции передний/задний двор: 

двухчастная граница жилища сместилась вперед. Сегодня в передней части усадьбы 

располагаются дом, кухня, гараж и двор с палисадником, в задней части – хозяйственные 

постройки, огород, виноградник. Передний двор именуется kapu önü (букв. ‘пространство 

перед дверью’), задний – aul (двор за домом, за оградой, т.е. хозяйственный двор). Передний 
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двор, называемый также aul içi (букв. ‘пространство внутри усадьбы’) воспринимается как 

«свое внешнее пространство», отделяющее улицу от «своего внутреннего пространства» – 

дома.  

Для защиты двора (дома) от злых сил, 

сглаза, порчи гагаузами предпринимались 

различные магические действия. В дни 

календарных праздников следовало окроплять 

святой водой дом, все хозяйственные 

постройки и углы изгороди. Чтобы защитить 

зерновые в амбаре от ведьмы (джады бабусу) 

[6 1901, № 4: 12; 15144], стремящейся 

«переманить» к себе урожай, гагаузы 

рассыпали во дворе просо. Чтобы 

умилостивить мертвых предков, во дворе 

разжигают костры: «в день Благовещения рано, 

до восхода солнца, каждый хозяин кладет перед 

домом своим огонь, куда приходят будто 

мертвые и согреваются» [4, № 22, 831].  

Дом (ev / büük ev), как и у других соседних 

народов, располагался в центре усадьбы. Таким образом, в семиотическом аспекте 

организация усадебного пространства оказывается вписанным в глобальную систему 

миропорядка, дом представляется центром. Все остальные постройки располагались в 

окружении дома. Переход планировки гагаузских поселений из кучевого плана в улично-

рядовой план изменил и расположение дома и хозяйственных построек в сельской усадьбе: 

заметно перемещение дома из центра в переднюю часть двора. Но, несмотря на вынужденное 

передвижение дома и его переориентацию к улице торцом, дом оставался центром усадьбы.  

В каждом дворе есть отдельная постройка, называемая летней кухней. Кроме того, есть 

и зимняя кухня, внутренние границы которой идентичны границам внутри большого дома. 

В.А. Мошков в конце ХIХ в. пишет: «Каждый порядочный хозяин имеет по две хаты, одну 

большую – «евь», а другую рядом с ней маленькую – «кухня» (старинное ее название 

«хашкана»). Обе эти хаты построены по одному и тому же типу, но первая из них нежилая, а 

строится только для приема гостей, во второй же теснится все семейство, здесь проходит его 

жизнь и готовится пища» [7, № 4, 4].  

Конечно, вопрос не только в приеме гостей, для гагаузов это особое место, оно чистое, 

светлое, в нем собраны и уложены в определенном порядке самые ценные вещи семейства, 

здесь накрывают свадебные столы и устанавливают гроб с усопшим. Все это указывает на 

особую значимость дома – büük ev (букв. ‘большой дом’), он воспринимается в качестве 

семиотического центра «своего» освоенного пространства, повторяющего центр 

миропорядка вселенной. Дом и кухня в пространстве гагаузской усадьбы отделяют 

сакральное пространство от профанной области жилища.  

В семантическом плане за последние полтора-два века мало что изменилось в 

устройстве жилых помещений в гагаузской усадьбе. И сейчас отдельно от большого дома во 

дворе строятся две кухни – летняя и зимняя. Зимняя кухня, которая в новых постройках 

примыкает к большому дому, а во многих дворах расположена параллельно дому, состоит из 

двух помещений: собственно кухни (kufnä / kufnä hayatı) и жилой комнаты (kufnä içeri). 

Повседневная жизнь гагаузов проходит в малом доме, т.е. в зимней кухне (küçük ev / kufnä). 

Здесь готовится и принимается пища, женщины занимаются рукодельем, вяжут, ткут ковры. 

Обсуждаются злободневные вопросы, принимаются гости в непраздничные дни. В 

праздничные же дни и в особых случаях гостей принимают в большом доме, который 

независимо от его расположения во дворе остается центром гагаузского жилищного 

комплекса. 

Гагаузская усадьба. Дом (büük ev) и зимняя 

кухня (küçük ev / kufnä), с. Чишмикиой, 

Гагаузия. Фото Д. Янул. 
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В структурировании внутреннего пространства усадьбы значимой оппозицией является 

расположение жилых / нежилых (хозяйственных) построек, соотносимых с оппозицией 

женское/мужское. Жилое пространство (дом и кухни), принадлежащее женщине, 

изолируется от мужского пространства, в котором сосредоточены хозяйственные постройки, 

огород и, соответственно, деятельность мужской части семейства. Женщина – 

хранительница домашнего очага, мужчина же обеспечивает семью провизией и 

устанавливает связь с внешним миром. Например, в традиции гагаузов, если кто-то стучится 

в калитку дома, к гостю выходит хозяин или другой член мужской части семейства.  

Все значимые элементы жилища обладают функцией границы, с которой связаны их 

семантика и символика. Стены и крыша, являясь внешними границами дома, отделяют 

внутреннее пространство жилища от внешнего мира, изолируют и защищают его обитателей 

от внешнего хаоса, а связь между мирами осуществляется через двери, окна, порог и 

дымоход.  Защитная функция стен дома заложена в первоначальном значении лексемы duar. 

По данным этимологического словаря турецкого языка, лексема duvar заимствована 

турецким языком из персидского языка, в котором слово divār происходит от формы *deγa-

vāra-, что означает «глинобитная стена», а она от древнеперсидского degya- «саман, глина» 

(> *dʰei̯ǵʰ- «месить») и vāra- (>*wer- ) «защищать, окружать» [12]. Для защиты дома от 

вредных сил внешние стены гагаузы белили известью с добавлением синьки до получения 

небесного цвета (гаг. gök – ‘небо’), синей же краской красили панели дома – pervazы. Столбы 

завалинок, поддерживающие навес крыши, или шары и капители также красили в синий 

цвет. По народным представлениям, небесного оттенка стены символизировали небесные 

силы, призванные оберегать жилище и его обитателей.  

Крыша играет особую роль в структуре дома, она завершает его вертикальную границу, 

которая является связью между небом и землею. Она символизирует небо, небесные силы, 

поэтому в традиционной культуре гагаузов часто ритуалы совершаются на крыше или 

обрядовые атрибуты прикрепляются к коньку крыши. Так, свадебный флаг закрепляется на 

карнизе фронтона дома, первую декоративно вышитую / вытканную невестой подушку 

(yastık) из ее приданного забрасывают на крышу, ритуальное кормление шафера или 

молодых ребят на свадьбе происходит на крыше дома, первый выпавший молочный зуб 

через голову кидают на крышу и др.  

Основной характеристикой жилища является 

его трехчастное деление на собственно жилое 

помещение, чердак и подвал.  Каждая из частей 

многозначна и многофункциональна, но при этом 

каждая воспринимается как целое. Трехчастное 

деление имеет прежде всего сакральный смысл, 

оно повторяет общее представление о космической 

триаде мироздания (небо, земля и подземный мир). 

Символической границей между небом и реальным 

миром является потолочная балка, отделяющая 

чердак от комнаты.  Примечательно, что и чердак, 

и потолок в гагаузском языке названы одной и той 

же лексемой – tavan. Чердак обладает «небесной» 

символикой. Чаще всего это подчеркивается 

декоративными фигурками на торце чердака, а также 

круглой или полукруглой формой чердачного окна, 

выражающей солнце в зенитe, иногда форма окна 

восходит к триаде мироздания. Если чердак и крыша символизируют небо, то подвал 

соответствуют подземному миру. Это периферийная зона домашнего пространства, с 

присущими ей негативными значениями. По народным представлениям, здесь живет 

мифическое существо gogucu-mogucu, которое является враждебным существом и может 

Жилая комната зимней кухни (küçük ev / kufnä). 

Этнокультурный центр «Gagauz sofrası», с. 

Конгаз, Гагаузия. Фото автора. 
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принести вред его обитателям. Символической границей между реальным миром и 

подземным царством является порог. 

Организация внутреннего пространства гагаузского дома и названия его помещений 

тесно связаны с народными представлениями о системе миропорядка. Границы внутри дома 

разделяют его на локусы и определяют внутренний статус жилища. Еще в начале XX в. 

русский  этнограф В. А. Мошков дал описание традиционного жилища гагаузов, состоящее 

из двух помещений: жилой комнаты, отапливаемой печью (ev ‘дом’, büük ev ‘большой дом’, 

pak oda ‘чистая комната’), и комнаты hayat или сени [7, № 4, 9]. В те далекие годы в домах 

гагаузов в хаяте сооружали домашний очаг – ateşlik. Здесь готовили, принимали пищу, 

работали, занимались рукоделием, спали, таким образом хаят с очагом становился 

семантическим центром жилища, в нем протекала жизнь всей семьи. Этим гагаузский дом 

отличался от молдавского и украинского дома, где центр жилища – жилая комната с печью и 

очагом был затишен холодными сенями [5, 369]. Само название данного помещения hayat, 

если рассмотреть его этимологию, отражает его первичное функциональное значение – 

отделять внутреннее пространство (в данном случае – центр дома, т.е. жилую комнату) от 

внешнего мира. Арабская лексема ḥayāṭ, которая попала в гагаузский язык через турецкие 

диалекты, означает: 1. стены; 2. пространство внутри внешней стены дома с дверью наружу 

[12]. В турецких диалектах лексема hayat употребляется для обозначения в сельских домах 

передней/сеней, навеса, пристройки, а также забора, огораживающего двор, и сам двор [11]. 

В гагаузском языке нет такой широкой семантики лексемы hayat, как в турецком, в 

диалектах гагаузского языка закрепилось значение ‘пространство внутри внешней стены 

дома с дверью наружу, в котором находился очаг и в котором проходила повседневная жизнь 

семьи’. В дальнейшем функции хаята (помещения с очагом/ печью) в гагаузских домах 

меняются и вместе с ними меняются и его названия. В современном хаяте уже нет очага, это 

не место, где готовят еду, для этого есть кухни (летняя, зимняя). Сейчас это, быстрее всего, 

прихожая. В планировках домов начала 70-х годов прошлого века хаят строили по длине 

всего дома, поэтому это помещение наряду с названием hayat получило и другие названия – 

koridor или veranda, но оно сохранило свое первоначальное предназначение: отделять 

внутренние жилые помещения от внешнего мира.  

Изменения в жилищных традициях гагаузов влекли за собой изменения и в 

семиотическом статусе основных его локусов. Так, с разрастанием семьи (например, 

необходимо было обособить молодую супружескую пару), к традиционному дому, 

состоявшему из двух помещений, пристраивалась третья комната, которая возводилась с 

другой стороны сеней (hayat). Такое жилище повторяло конструкции молдавских домов, 

характерных для всего региона. Особенностью таких домов была завалинка вдоль всего 

фасада дома, на которую опирается несколько столбов, поддерживающих выступающую на 

фасаде несколько вперед крышу (sundurma).  

Планировка гагаузских домов не раз менялась, до 70-80 годов прошлого века жилище 

гагаузов было представлено двумя частями: жилые комнаты, отапливаемые печью, устье 

которой выходит в помещение hayat и одна нежилая комната, отличающаяся своим 

убранством в национальном стиле (büük ev, pak oda, süük oda, ср.: у молдаван – casa mare, у 

болгар – голяма къща). Основную семантическую нагрузку в каждой из комнат несет на себе 

красный угол с образами, маркирующий (иногда символически) восток, указывая тем самым, 

что жилище ориентированно и входит в универсальную систему координат.  До сих пор в 

современных усадьбах гагаузов сохраняется традиция наличия двух домов büük ev и küçük ev 

(kufnä) или зимняя кухня присоединена к большому дому. Традиционно повседневная жизнь 

семьи проходит в кухне, большой дом предназначен для семейных торжеств. Сейчас в 

современных усадьбах строят один большой дом с кухней внутри дома, но в нем до сих пор 

выделяется его сакральная часть – pak oda / büük ev (нежилая комната в праздничном 

убранстве).  
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Современное образование характеризуется стремлением к интеграции и 

универсализации общественных отношений, что приводит к интенсивности межкультурного 

взаимодействия между представителями разных культурных и национальных сообществ. И 

этот аспект ставит на первое место важность достижения взаимопонимания между 

представителями разных культурных и этнических сообществ. 

Существенный вклад в гармонизацию поликультурного социума может быть внесен 

формированием и развитием кросс-культурной компетентности, способствующей развитию 

толерантности участников образовательного процесса и уважения к культурному 

разнообразию общества. Культура – совокупность духовных ценностей, определенный 

уровень развития творческих сил и способностей человека, выраженный в организации 

жизнедеятельности человека, в его взаимоотношениях и создаваемых им общественных 

ценностей. Суть культуры состоит в традиционных, т.е. исторически приобретенных и 

отобранных идеях и связанных с ними ценностей. 

Высокий воспитательный и образовательный потенциал культуры делает ее мощным 

фактором развития человека, его социализации и индивидуализации. 

Человек получает возможность выработать установку на диалог культур, 

демократические формы общения с людьми, представляющими разные культуры, 

терпимость к «иным» культурам. У него может сложиться более широкий круг знаний и 

интересов, сформироваться более гибкое мышление и толерантность. 

Кросс-культурная компетентность способствует пониманию человеком собственной 

культуры и культуры других народов, приобретению навыков адекватной оценки и 

понимания как отдельных людей, так и культуры в целом. Кросс-культурная компетентность 

– это интегральное качество личности, включающее способность к межкультурному 

взаимодействию, направленному на взаимопонимание, поведение и деятельность, которые 

позволяют эффективно и осмысленно взаимодействовать с другими индивидами, 

социокультурная среда которых отличается от их собственной.  

Образование призвано обеспечить вхождение человека в культуру через приобщение 

человека к отечественным и зарубежным культурным ценностям, т.е. современное 

образование призвано обогащать человека общечеловеческими ценностями.  

В условиях современной России как многонациональной страны насыщенность 

межличностных отношений протекает в полиэтнической, многокультурной среде. В связи с 

тем, что человек учится, работает, отдыхает в условиях поликультурного общества, у него 

созревает необходимость общения между представителями разных культурных и 

национальных сообществ, и, как следствие, формируется кросс-культурная компетентность 

индивидуума.  

Отечественные ученые отмечают, что существует противоречие между признанием 

важности развития толерантности, способности понимать культурные ценности и 

сохранением культурной идентичности. Не всегда участники образовательного процесса 

могут преодолеть культурные стереотипы и в равной степени позитивно относиться как к 

собственной культуре, так и к культуре другого народа.  

Эффективность формирования кросс-культурной компетентности определяется 

созданием психолого-педагогических условий, позволяющих субъектам образовательного 

процесса совершенствовать свои способности в соответствии с требуемым уровнем 

современного образования. Реализация кросс-культурной компетентности возможна, если ее 

формирование рассматривать как динамичный образовательно-воспитательный процесс, 

осуществляемый в поликультурной воспитательно-образовательной среде вуза. 

Человек существует в пространстве наполненном культурной основой, являющейся 

ценностью для этнической группы. Мировоззрение студентов, приезжающих с целью 

обучения в другую страну, расширяется, следовательно, расширяется и ценностное 

пространство. 

Кросс-культурный человек – это личность, способная мыслить глобально, понимать 

себя и других и относиться позитивно как к своей культуре, так и к культуре других народов. 
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В жизни современных молодых людей должно превалировать ценностное отношение к 

традиционным этническим мероприятиям. Многообразные элементы культуры этноса 

содержат в себе традиции, в которых национальных праздникам отводится особая роль, 

направленная на приобщение молодого поколения к традиционной культуре. Праздник в 

течение многих веков является ценностью как индивида, так и общества в целом. Праздник 

выступает социальным механизмом, действия которого способствуют воспроизводству, 

сохранению, трансляции традиционных ценностей от поколения к поколению [1, с. 217]. 

В каждой стране существуют свои праздники и своя национальная культура. 

Человечество, находясь на «перекрестке культур», должно быть готово к изменениям, а 

представителям различных культур необходимо научиться вести эффективный диалог друг с 

другом [6].  

Однако, до сих пор не существует единого определения понятия «праздник». Даль 

отмечал, что праздник – это день в календаре, установленный в честь кого-либо или чего-

либо [4]. 

По мнению М.И. Воловиковой, праздничные даты прерывают течение повседневной 

жизни человека и закрепляют в памяти определенные события, воссоздают исторически 

сакральное время, концентрированием национальной этничности и солидарности [2, с. 33-

38], объединяя людей, возвращая их детство, выстраивая гармонию между людьми и 

природой, памятью человечества. Праздник – это интенсивное общение людей друг с другом 

в радости, сопричастность человека, путь к принятию в семью и этнос [2, с. 31-32], 

поднимает человека над буднями и объединяет его с другими людьми потоком обновлённых 

возвышенных чувств. 

Психологической основой праздника в жизни человека является обретение душевного 

и духовного единства человека с природой, с другими людьми и с самим собой. Задача 

праздника – восстановление гармонии между людьми и природой, а также устранение 

отчуждения людей от природы и общества. Праздники позволяют человеку полнее 

почувствовать свою сопричастность с другими, ощутить себя неотделимой частью той 

социальной группы, к которой он принадлежит [3]. 

Приезжая в Россию иностранные студенты оказываются погружёнными в 

социокультурную среду государства, в которой они координируют свои действия с 

действиями других. Формирование их психики и всего субъективного опыта происходит под 

влиянием сложившегося в определённый момент культурно-исторического контекста. Во 

время праздника члены группы (отечественные и иностранные студенты) имеют 

возможность, собравшись вместе, получить образцы опыта взаимодействия, одновременно 

получать обратную связь и поддержку от других [7]. 

Ценностное отношение к празднику остается до тех пор пока общество будет 

ориентировано на него и он будет служить  удовлетворению духовных потребностей людей. 

Национальные праздники привлекают людей, служат способом сохранения и передачи 

традиций, привлекательными праздники становятся, так как это всегда веселье (песни, 

пляски), праздник – это всегда творческий процесс, сопровождаемый соответствующей 

музыкой, нарядной одеждой и т.д.  

Национальные праздники не только способствуют сохранению и передаче традиций, но 

и являются одним из средств формирования самосознания молодежи. Участие современной 

молодежи в праздновании способствует увеличению значимости этого мероприятия в их 

сознании [9]. Зачастую процесс празднования приобщает молодых людей к национальной 

культуре народа, в чьем празднике они участвуют.  

Согласно К. Жигульскому, выделяют следующие типы праздников:  

1. По характеру и частоте празднования – периодические и непериодические. 

2.  В контексте исторического развития – старые и новые. 

3.  По отношению к религии – религиозные и нерелигиозные. 

4.  В контексте пространственного и масштаба празднования – региональные, 

государственные, международные [5]. 
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В.А. Хабудаева [10] представляет классификацию праздников по сферам их 

функционирования в современных социально-культурных условиях: 

1. Официально установленные праздники (государственные), отмечающие важные 

государственные события. 

2. Неофициальные праздники, которые не установлены государством как официальные, 

но отмечаются людьми (день молодежи, день пожилого человека и др.). 

3. Профессиональные праздники, отмечающие события профессионального значения 

для той или иной категории граждан. 

4. Семейные праздники (дни рождения, юбилеи и др.). 

5. Православные (праздники церковного календаря). 

6. Национальные праздники. 

Приезжая в нашу страну, иностранные студенты включаются в образовательный 

процесс, приобщаются к российским культурным ценностям. Совместная учебная и 

внеучебная деятельность обогащает отечественных и иностранных студентов через 

приобщение к культуре (как к своей, так и чужой). Современное образование – это 

интеграция культур, построенная на общечеловеческих ценностях, обеспечивающих 

вхождение человека в культуру через приобщение к культурным ценностям. Воспитание и 

формирование праздничной культуры – это сложный образовательно-воспитательный 

процесс. 

Студенческая многонациональная среда насыщена межличностными отношениями. В 

условиях поликультурного пространства у человека создается необходимость общения 

между представителями разных культурных и национальных сообществ, что, в свою 

очередь, формирует кросс-культурную компетентность индивидуума.  

Полиэтническая среда российского вуза создает особый смысл национальным 

праздникам, так как они имеют свои специфические черты, характер и своеобразие.  

Студенческое многонациональное сообщество в России – это особая атмосфера, 

устанавливающая свои «национальные» праздники, которые можно представить так: 

❖ Международные праздники (Международный женский день, Международный 

день защиты детей и др.). 

❖ Российские государственные праздники, отмечающие важные 

государственные события (День России, День Победы советского народа в Великой 

Отечественной войне, День государственного флага Российской Федерации и др.). 

❖ Профессиональные праздники, отмечающие события профессионального 

значения (для направления «Психолого-педагогическое образование») – это День психолога, 

День учителя, день преподавателя высшей школы и др.  

❖ Семейные праздники (дни рождения, юбилеи и др.). 

❖ Религиозные праздники (Рождество Христово, Крещение Господне и др.). 

❖ Студенческие праздники (День российской науки, День молодежи и др.). 

❖ Праздники, принятые в Российском университете дружбы народов имени 

Патриса Лумумбы (День рождения РУДН, День рождения института иностранных языков 

РУДН и др.). 

Это многообразие праздников дополняется праздниками стран, из которых приехали в 

Россию студенты.  

Российский университет дружбы народов имени Патриса Лумумбы (РУДН) был создан 

как международный университет, и по сей день сохраняет и укрепляет статус международно-

ориентированного учебного заведения. Ежегодно в РУДН обучаются студенты из более чем 

150 стран. С первых дней пребывания в РУДН студент окружен вниманием, которое 

помогает ему влиться в университетскую семью. Дружба и жизнь в многонациональной 

студенческой семье помогает студентам взаимодействовать друг с другом в 

профессиональной и общественной деятельности [7, с. 30]. Российские праздники, 

дополненные праздниками стран, из которых приезжают учиться студенты, – это 

национальные праздники РУДН, это проникновение культур, достижение взаимопонимания 
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с сохранением и учетом национальной картины мира, с одновременным взаимообогащением 

в духовном и социокультурном плане [8]. 

Современная социокультурная ситуация в России задает траекторию привлечения в 

высшие учебные заведения студентов из Казахстана, Украины, Таджикистана, Белоруссии, 

Узбекистана, Грузии, Вьетнама, Китая, Гвинея-Бисау, Перу, Турции и т.д. Преподавание 

ведется на русском языке, и это погружение в языковую среду способствует быстрейшей 

адаптации студентов-иностранцев. Знание русского языка облегчает понимание нюансов 

разговорной речи, бытовых ситуаций.  

Успешное освоение русского языка происходит на волне интереса к культуре нашей 

страны. Национальные праздники – это основа национальной культуры университетского 

сообщества, представляет собой ценности и смыслы, свойственные российскому 

университету. 

Культура университета отражает общую культуру студенчества. Национальные 

праздники как основа культуры университета обладают огромным воспитательным 

потенциалом, позволяющим студентам реализовывать свой духовно-нравственный, 

деятельностный и творческий ресурс.  

Современные вузы должны формировать культуру как основу морально-нравственных 

оснований межсубъектных отношений, ценностных идеалов и нравственных принципов, 

лежащих в основе кросс-культурной коммуникации. 
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«АҚ» ЖӘНЕ «ҚАРА»  ТҮСТЕРГЕ БАЙЛАНЫСТЫ  

ЖЕР-СУ АТАУЛАРЫНЫҢ ЛЕММАЛАНУЫ  

(қазақ-түрік топонимдері бойынша)  

 

Аңдатпа. Мақалада қазақ, түрік елдеріндегі жер-су атауларының «ақ» және «қара» 

түстерге байланысты топталуы мен олардың леммалануы туралы мағлұмат берілген. 

Топонимдердің түстерге байланысты саралануы, жіктелуі ономастика  ғылымында  көптен 

бері зерттеліп келе жатқандығы мәлім. Әр жер өңірі бойынша жер – су атауларын зерттеуші 

ғалымдар жер атауының пайда юолуына, этимологиясына, тарихына толық көғңл бөлген. 

Бірақ, сөздердің түсті білдіруден басқа да мағыналық ерекшеліктерінің ашылуы, зерттелуі әлі 

де қарастыруды қажет етеді. Атауларды леммаландыру жөнінде зерттеу жұмыстары кемде-

кем. Сондықтан да, осы зерттеу жұмысында топонимдерді «ақ», «қара» түстерге байланысты 

леммаландыру мәселесін қарастыруды жөн көрдік. Мақалада сонымен қатар, екі елдің жер 

атаулары салыстырыла отырып, ұқсастықтары мен айырмашылықтары да кеңінен сөз 

болады. Жұмысты жазу барысында қазақ, түрік елдерінің ономаст ғалымдарының атауларға 

байланысты зерттеу еңбектері қарастырылып, сараланды. 

Түйін сөздер: топонимика, түс белгілері, лемма, леммалану, атау ерекшеліктері, «ақ», 

«қара» түстер  
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"BEYAZ" VE "SİYAH" RENKLE İLİŞKİLİ YER ADLARININ LEMMASI 

(Kazak-Türk yer adlarına göre) 

 

Özet. Makalede Kazak ve Türk ülkelerindeki yer adlarının "beyaz" ve "siyah" renklere göre 

gruplandırılması ve bunların lemmaları hakkında bilgi verilmektedir. Yer adlarının renklere göre 

farklılaştırılması ve sınıflandırılmasının ad bilimi alanında uzun süredir çalışıldığı bilinmektedir. 

Her bölgedeki yer adı araştırmacıları, yer adlarının kökeni, etimolojisi ve tarihine çok dikkat 

etmektedir. Bununla birlikte, kelimelerin anlamsal özelliklerinin keşfedilmesi ve incelenmesi, renk 

ifadesinden farkı henüz dikkate alınmamıştır. Toponimik isimlerin lemmatizasyonu üzerine az 

sayıda araştırma çalışması vardır. Bu nedenle, bu araştırma çalışmasında "beyaz" ve "siyah" 

renklerle ilgili yer adlarının lemming konusunu ele almaya karar verdik. Makale ayrıca iki ülkenin 

yer isimleri arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları da ayrıntılı olarak incelemektedir. Eser 

yazılırken Kazak ve Türk onomastologların adlarıyla ilgili araştırma yazıları ele alınmış ve 

farklılaştırılmıştır. 

Anahtar kelimeler: yer adları, renk özellikleri, lemma, adlandırma özellikleri, "beyaz", 

"siyah" renkler 
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ЛЕММАТИЗАЦИЯ ТОПОНИМОВ, СВЯЗАННЫХ С «БЕЛЫМ» И «ЧЕРНЫМ» 

ЦВЕТОМ 

(на материале казахско-турецких топонимов) 

 

Аннотация. В статье приведены сведения о классификации топонимов в казахском и 

турецком языках, в основе «белого» и «черного» цветов и их лемматизации. Известно, что 

дифференциация и классификация топонимов в сфере ономастики на основе 

цветовой/нецветовой сущности изучается достаточно часто. Исследователи топонимов в 

каждом регионе уделяют пристальное внимание происхождению, этимологии и истории 

названий местности. Однако изучение семантических особенностей слов, их отличие в 

зависимости от цветовой семантики в казахском и турецком языках в сопоставительном 

плане предстоит рассмотреть более детально. Кроме того, исследовательских работ по 

лемматизации топонимических наименований не так много. Именно поэтому в данной 

исследовательской работе рассмотрен вопрос лемматизации топонимов, относящихся к 

«белым» и «черным» цветам. В статье также подробно рассматриваются сходство и различие 

топонимов двух культур. Были рассмотрены и дифференцированы исследовательские 

работы, связанные с наименованиями казахских и турецких ономатологов. 
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LEMMATIZATION OF TOPONYMS ASSOCIATED WITH  

"WHITE" AND "BLACK" COLOR 

(based on Kazakh-Turkish toponyms) 

 

Аnnotation. The article provides information about the grouping of toponyms in the Kazakh 

and Turkish countries according to "white" and "black" colors and their lemma. It is known that the 

differentiation and classification of toponyms based on colors has long been studied in the field of 

onomastics. Researchers of place names in each region pay close attention to the origin, etymology 

and history of place names. However, the discovery and study of the semantic features of words, the 

difference from color expression, has yet to be considered. There are few research works on the 

lemmatization of toponymic names. That is why in this research work we decided to consider the 

issue of lemming toponyms related to "white" and "black" colors. The article also examines in 

detail the similarities and differences between the toponyms of the two countries. When writing the 

work, research papers related to the names of Kazakh and Turkish onomastologists were considered 

and differentiated. 

Keywords: toponymy, color features, lemma, naming features, "white", "black" colors 

 

Адамзат ежелден-ақ түр, түстерге символдық мағына берген. Түс компоненті бар 

номинациялар адам өмірінің барлық салаларында кездеседі, сондай-ақ топонимика 

саласында да көрініс табады. Топонимика белгілі бір аумақта мекендейтін халықтың 

айналадағы түсті тікелей және жанама қабылдау ұғымын шындықпен байланыстыратын 

ғылымның бір саласы. 

Осыған байланысты 1969ж жазылған Б. Берлин мен П. Кэйдің «Негізгі түс атаулары: 

олардың әмбебаптығы және эволюциясы» деген еңбегін еске түсірейік. Онда авторлар тілдегі 

түс терминдерінің пайда болуы адамның түстерді қабылдауына байланысты пайда 

болатындығын  алға тартты.  

Бұл болжамды түрік зерттеушілерінің деректері де растайды. Мысалы, түрік лингвисті 

Али Акараның «Муғла қаласының топонимикасы» туралы еңбегінде түстерді атауларда 

пайдалану статистикасы толығырақ сипатталады. Ғалымның айтуынша, топонимдерде өте 

көп кездесетін түс қара. Зерттеушінің пікірінше, ақ, қара және қызыл түстер адамның 

қоршаған шындықты қабылдауының негізі болып табылады және топонимдерде ең жиі 

қолданылатын атау қара түспен байланысты. Әрбір халықтың тілін үйрену  үшін мәдениетін 

білу қандай маңызды болса, топонимикалық  мәдениетін білу де соншалықты маңызды. Әр 

топоним – тарих. Әрбір атау – оқиғамен байланысты. 

Топонимдердің түр, түске байланысты зерттелуі қазақстандық және шетелдік 

ғалымдардың қызығушылығын бұрыннан тудырып келе жатқан тақырып. Әсіресе, 

топонимдердегі Ақ және Қара сөздерінің бірігіп жасалуынан туған атаулар қазақ тілінде де, 

түрік тілінде де жетерлік. Қазақстанның солтүстік өңірі гидронимдерін зерттеуші 

Г.Ш.Бекенова қазақ гидронимдерінде түр-түске байланысты өзен, көл атаулары жиі 

кездесетіндігін айтады және бұл өңірде түске байланысты ақ, қара, қызыл, сары, қоңыр, боз, 
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шұбар, көк сөздерімен келген атауларға тілдік талдау жасайды. Қазығұрт өңірінің 

топонимикасын қарастырып, оған этнолингвистикалық тұрғыдан талдау жасаушы ғалым 

Б.Тасполатов та «Қазығұрт топонимиясында, мәселен, түске байланысты географиялық 

атаулар аз емес. Бұлардың құрамында қара, ақ, қызыл, сары, көк, боз сын есімдері 

ұшырасады.  

Ғалым Қ.Рысберген «Қазақ топонимиясының лингвокогнитивтік және этномәдени 

негіздері» атты еңбегінде топонимдер құрамындағы түр-түс атрибуттарының  түрлі 

сипаттағы (ландшафттық, соматикалық, заттық-артефактік т.б.) апеллятивтік атаулармен 

кездейсоқ  емес, талғамалы, «таңдамалы» сипатта тіркесетінін дәлелдеп береді. Ол басқа 

түстерге қарағанда тілімізде «қара» сөзімен келген топонимдер басым екендігін атап кетеді 

[1]. 

Ақ және қара түстеріне  байланысты топонимдерді жинақтау, топтау барысында  

атаулардың тарихи, географиялық, сонымен қатар ұлттық мәдени, этимологиялық  

жақтарынан қарастырдық. Зерттей келе, (1-кестеде) көрсетілгендей топтастырдық.  

 

Кесте 1. Ақ және  қара түстерінің топонимдердегі қолданылу мағынасы 

Ақ Қара 

Сусымалы, ақпа (құм) Алыcтaн бұлдыpaп, қapaуытып көpінетін 

бейне, жaнды және жaнcыз зaт тұлғacы 

Көп, мол, үлкен, кең Реңcіз, қоңыpқaй, түp-түccіз 

Сазды, борлы Адaмғa зиян келтіpетін қacиетcіз мaқұлық, 

еcкі cенімге бaйлaныcты неше түpлі жын 

шaйтaн aлбacты cияқты нәpcелеp 

Биік, қыр, жота Ауыp, зілбaтпaн. 

Түр, түсіне байланысты Қaтыгез, қaныпезеp, ұятcыз, пиғылы 

жaмaн aдaм 

Ағынсыз, тоқтаған су Жaзу, cызу, хaт, әpіп тaңбaлapы 

Өсетін шөп, бидайық атауына 

байланысты 

Көңілcіз, cүpеңcіз 

Тайыз, әрі құмды көлшік Күшті екпінді 

Жаңадан  пайда болған 

елдімекендерге қойылатын жасанды 

атау 

Ең жaқын, ең қымбaтты, ең aяулы 

Қасиетті ұғымдарды беретін таза, 

кіршіксіз, пәк, адал, әділетті сөздерінің 

баламасы ретінде 

Кедей шapуaдaн шығып еңбекпен ыcылып 

өcкен 

Ғимараттың  неден жасалғанын, 

өрнектелгендігін көрсететін сөз ретінде 

(ақ гипс, мәрмәр, әктас, т.б.) сөз ретінде. 

Үлкен, қaдіpлі, қacтеpлі, қacиетті.  

 

Билер мен хандар түсетін 

елдімекендер мен үйлерге байланысты 

киелі, қасиетті санауы 

Сиыp, жылық, түйе cияқты іpі мaл: іpі қapa 

мaл 

Балық аты Хaн, aқcүйектеp, төpе тұқымынa 

жaтпaйтын, жaлпы хaлық не cол хaлықтың өкілі 

 

Кестеде көрсетілгендей, түспен байланысты атаулар қандай да бір қасиетіне ғана емес, 

оқиғаға байланысты да пайда болады. Алдымен, «Ақ» сөзіне байланысты  Қазақстан мен 

Түркия еліндегі жер – су атауларын қарастырсақ. «Ақ» сөзімен байланысты топонимдер: 

Аққайраң - Бұл – бұрынғы Тайпақ ауданындағы су атауы. Аққайраң – тұқы тұқымдас 

балық аты. Қазақстанның батыс аймағында өзен-көлдің түбі көрініп жататын, тайыз бөлігін 

«қайраң» деп атайды. Аққайраң – өзеннің тайыз әрі табаны құмды келетін тұсы.  
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Ақсеңгір – Қарағанды облысы, Шет ауданындағы село; тау – биік. 671,9 м. Атаудың 

бірінші құрамындағы «ақ» сөзі тау, төбе, жота басындағы бор, кварц, мәрмәр сияқты ұсақ тас 

жыныстарының алыстан жылтылдап, жарқ-жұрқ етіп жатқан түсін білдірсе, екінші 

құрамдағы «сеңгір» сөзі иран, түркі тілдерінде зеңгір // заңғар тұлғаларының варианты 

ретінде қолданылады да, «биік, қыр, жота» мәнін білдіреді. Тәжік тілдеріндегі сингистон – 

«жарысты тау, таулар» сөзіндегі санг – «тас» болса, азерб. сенг – «тас», «жартас», сенгяр – 

«құз, қия жартас». Демек, Ақсеңгір «ағарып көрінген биік төбе, тау» деген мағынаны 

білдіреді. 

Ақадыр – елді мекен аты. Этим.: бұл атаудағы ақ сөзінің түспен байланысы жоқ; ақ – 

өсімдіктің түрін көрсетеді. «Ақ отты адыр» мәніндегі атау. 

Ақасық – тау, биік. 366 м. Қарағанды облысы, Ұлытау ауданында. Атаудың бірінші 

сыңарындағы «ақ» сөзі географиялық термин ретінде «ақ түс», «мөлдір», «үлкен, кең, жазық» 

мәндерінде жиі қолданылады. Ал екінші сыңарындағы «асық» сөзі көптеген түркі тілдерінде 

өзен алаптарының кең де жазық тұсын білдіреді. Алт. диалект «ажык» - «асу»; хакас. «азых» 

– «жазық, жайдақ асу» (Э.Мурзаев, 1984, 40). Бұл мағұлматтарға және таудың аласа болуына 

(366 м. ғана) қарағанда, «Ақасық» атауы «жайдақ, аласа асу» деген мағынаға ие екенін 

көреміз. 

Осы мысалдарда берілгендей «Ақ» сөзі өзінің тікелей мағынасында, яғни, жердің ақ 

еендігін білдіріп тұрған жоқ. Бірінде биік, қыр мәнін берсе, енді бірінде мөлдір, үлкен, 

сонымен бірге, көлдің тайыз жері деген мағынаны беріп тұр. 

Түркия жерінде де «Ақ» сөзінің өз тікелей мағынасын бере бермегендігін зерттеу 

барысында байқадық. Мысалы: 

Акбурун (Түркия,  Мармарис қаласы) – түрік тілінен аударғанда  «ақ мүйіс» мағынасын 

береді. Бұл біздегі Ақтөбе, Ақжота, Ақбел атауларымен ұқсас.  

Ақшехир : Қазіргі қаланың орнында ежелгі уақытта Фломелиум қаласы болған. Ескі 

қала бекінісінің бастиондары ақ тастан жасалған.Дәл осы жерден ол өз атын алды деп 

саналады.  

Akyazı  (Түркия, Сакарья)  ежелгі түрік тілінен аударған «Ақ жазба» мағынасын береді. 

Мұндағы Ақ – ұзақ, ұзын, үлкен мағынасын беріп тұр. 

Aksaray (Түркия, Анадолы)  ежелгі түрік тілінен аударылған атау. «Ақ» сөзі сарайдың 

түсін емес, киелі,қасиетті, басты мағынасында қолданылған.  

Екі тілде де  түске байланысты  атаулар өте көп. Түстер әрқашан да атау ретінде сол 

елдің мәдениетінен сыр шертіп тұрады. Бұл фактілер Селим Хилми Озканның Алания 

топонимиясы туралы зерттеуінде де расталады [3]. Ғалым түрік тіліндегі "Kara" (қара) сөзі 

тек түс атауын ғана емес, сонымен қатар «солтүстік»  мағынасын да білдіреді деп жазады. 

Карадере сияқты жер атаулары, Қарадерекасы, Қараэвдже, Қараин, Қараисы, Қаракай, 

Қаракөй, Қара, Қараөз, Қарасев,  Қараташ атаулы жерлер Түркияның Алара өзенінің 

солтүстігіне қарай орналасқан.  

Karaköprü (Түркия, Амасия)  атауындағы «қара» сөзі түсті емес, көпірдің қауіптілігін 

білдіріп тұр.  

Кейде жер атаулары адам атына да байланысты қойыла беретіндігін еске сала кетейік. 

Мысалы Karaman (Түркия, Меркез) атауындағы «кара» сөзі нашар, дөрекі мағынасын берсе, 

екінші буындағы «ман ( men. ағылш.т)» адам мағынасын береді.  

Сонымен, түске қатысты топонимдер кейде сындық мағынасымен қатар, әртүрлі 

ауыспалы мәнде де келеді. Бұл процесті жалпы түркі және славян тілдеріне де ортақ құбылыс 

деп қарауға болады. 

Қара сөзі топонимдер құрамында түсті ғана емес, «үлкен» деген мағынаны да білдіреді. 

Ғалым талдауына сүйенсек: «...Эпопеяда Қара Ертіс атауы бір-ақ рет қолданылыпты. Ертіс 

өзенінің бас жағы, Шығыс Қазақстанда Қара Ертіс аталатыны көпке аян. Осы тектес Қаратау, 

Қарадария, Қарақұм, Қараарша, Қараалаң тәрізді топонимдер де әр жерде кездеседі. 

Бұлардың бірінші сыңарларындағы қара сөзі «зор», «үлкен», «аса дәу» деген мағыналарды 
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білдіретіні де көпке аян. Тіліміздегі Қара күш иесі, қара аруақ, қара дәу сияқты сөз 

тіркестерінің мағыналары да бұған ұқсас» [4, 72]. 

Жер-су атауларының құрамындағы қара сөздері де осындай құбылыстарға қатысты да 

қолданылады. «Қарасаз – саздың аты. Қара сөзі «жер» мәнінде. Бұл атаудың өзіндік сипаты 

сол – жер асты суы жер бетіне тым таяу жатады. Сондықтан да бұл атау көнедегі «жер-су» 

немесе «саз-су» ұғымындағы сөз тіркесін толық дәлелдейді.  Қарасаздың қазір сазды жер 

емес екендігі белгілі. Мәселен, бізге таныс қазақтың белгілі ақыны Мұқағали Мақатаев 

жырларына арқау болған Қарасаз жерінде қазір осы аттас ауыл орналасқан. Саздың үстіне 

ауыл салынбасы белгілі. Ертеде сазды жер болғанын жергілікті тұрғындар, көнекөз 

ақсақалдар жақсы біледі. Ал сырт көзге ол бірден байқала бермейді. Тек айналаға зер салып, 

маңайды шарлап қараған, адам ғана атау сырына үңіліп, оның кезінде жер жағдайына лайық 

қойылғанын аңғара алады [10, 108]. 

Қай халықтың болмасын, тұрмысы мен танымындағы бар дүние сол халықтың жадында 

сақталып, тек тілінде ғана көрініс табады. Тіл арқылы мәдениетті: халықтың тарихын, салт-

дәстүрін, мінезін, менталитетін танимыз. Халықтың дүниетанымы негізінде қалыптасқан 

мәдениеттің кейбір құпия сырлары тілдегі символ сөздерде жасырынған. Қазақ халқының 

ұлттық танымында қалыптасқан әрбір түр-түстік символдар халықтың рухани-материалдық 

мәдениетінен де, салтынын да орын алады. Бұл әр халықтың түр-түс табиғатын өзінше 

танып, өзінше анықтап, өз тілінде ат қойып, күнделікті қолданысына енгізуіне байланысты 

болса керек. Мәселен, ақ сөзімен келген тіркестердің мазмұны қазақ халқының ұлттық 

дүниетанымында қасиеттіліктің символдық галереясын сомдайды. Қара сөзі тіркескен сөзіне 

орай бірде қайғы, қаза, өлімнің, жамандықтың, арамдықтың белгісі, бірде (қара шаңырақ, 

қара қазан) қара сөзі қасиеттілікті, киелілікті,  қарапайымдылықты аңғартады. 

Қорыта келе, көшпелі қазақ, малшы адам табиғатқа және географиялық ортаға өзінің 

шаруашылық қажеттілігіне қарай орнығады. Сондықтан жер-су атауларында тек табиғат пен 

географиялық нысандар ғана емес, табиғат ерекшелігі, құбылыс түрлері, түсі де қабылданып, 

бейнеленеді. Міне, осындай ерекшелік, танымдар жер-су атауларына лексикалық негіз болды. 

Біз өз жұмысымызда жер-су атауларындағы тек түр-түстік белгілерді негіз етіп алып, 

олардың белгілік ерекшеліктерін саралауды мақсат еттік. 

Қорытындылай келгенде, тіліміздегі түр-түстер өздерінің символикалық қасиеттері 

арқылы түр-түске мүлдем қатысы жоқ не одан бүгінде тым алыстап кеткен ұғым-түсініктерді, 

мән-мағыналарды білдіреді. Осы саладағы зерттеулерді негізге ала отырып, құрамында ақ, 

қара түр-түс атаулары кездесетін күрделі топонимдердің түстік мағынадан алшақтап бағыт-

бағдарды, басқа заттық түсініктердің белгісі болатынын аңғаруға болады. 

Екі тілдегі жер атауларындағы түсті білдіретін сөздердің өз мағынасында емес, 

қосалқы, басқа мәндерді де білдіріп, ортақ  лемма болып тұрғандығын  топтастыра  көрсетіп 

отырмыз.  
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THE IMAGE OF CITIES IN MODERN KAZAKH LITERATURE 

 

Annotation. This article discusses the image of cities as the main thematic channel of modern 
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Поэзия – сөз өнері, көркемдік шеберліктің теңдесі жоқ озық үлгісі. Оның үстіне 

айналадағы әлеуметтік, қоғамдық құбылыстарды бейнелеп көрсетіп, өмірді танытатын, 

қоғамдық ой-санамызға көркемдік-эстетикалық ой салуда сүбелі үлеске ие екендігі белгілі. 

Осы поэзияда әрбір елдің әсемдік символы мен мәдени даму орталығы болған қалалардың 

жырлануы – әлемдік әдебиетте бұрыннан бар үрдіс.  

Адамзат ғұмыр кешетін мәдени орта, өзгермелі сипатқа ие тұрақты кеңістік ретінде 

қала ерте замандардан бері-ақ, зерттеушілер нысанына айналып келеді.  

Қала деген ұғымға: «Қала, шаһар – тұрғындары өнеркәсіп, сауда, қызмет көрсету 

орындарында және ғылыми, мәдени, басқару мекемелерінде жұмыс жасайтын, халқы тығыз 

орналасқан ірі елді мекен. Әдетте қала тұрғындар ауданы, өнеркәсіп ауданы, сауда ауданы, 

кейбірінде әкімшілік басқару ауданы секілді негізгі аудандарға бөлінеді. Онда негізінен 

ғимарат, көше, бақша секілді негізгі құрылыс нысандары болады. Қалада біршама дамыған 

қызмет көрсету, сауда жасау, тазалық, тұрғын үймен қамдау, қатынас-тасымал, ойын-сауық 

кешендері, спорт кешендері қатарлылар болады. Қалалар қала ауданы және қала маңы 

ауданы деп бөлінеді» деген анықтама беріледі.  

Сонымен қатар, ірі және ұсақ қалалар деп бөлінеді. Әлемдегі ең ірі қала болып 

Жапонияның астанасы Токио қаласы аталады. ХІХ ғасырдың басында әлемде қала халқының 

саны барлық тұрғынның 3%-ын құраса, ғасыр соңында бұл көрсеткіш қарқынды дамып, 

47%-ға жеткендігін көреміз. Соңғы деректерге сүйенсек, бүгінде 3 млрд халық қалаларда 

өмір сүріп жатыр екен. 

Демек, қала – көп адамдар қоныстанған, мәдени-рухани орталық, әрбір елдің 

экономикалық-саяси дамуының жоғары көрінісі, әмбебап сипатқа ие құрылым  екен. 

Әмбебаптылық қасиетіне қарай, саясаттану, әлеуметтану, экономика және географиялық, 

құқықтану, философия, гуманитарлық ғылымдаржүйесінің ортақ нысанына айналған. Тіпті, 

өз кезегінде суретшілер, мүсіншілер, сәулетшілер мен жазушылар да бұл зерттеулерден тыс 

қала алмайды.  

Әлемдік әдебиеттануда қала тақырыбына және қалалық үрдістердің өнердегі көрінісіне 

байланысты зерттеулер жүйелі түрде жүргізіліп келеді. Әлем әдебиеті – өз дамуында қала 

туралы жазылған көркем туындыларға толы. Аристотельден кейінгі әлемнің екінші ұстазына 

саналған әл-Фараби «Қайырымды қала тұрғындары туралы» трактат жазды. Бұл шығармада 

ғұлама өзінің утопиялық ойларын білдірді. Қала бейнесіне қатысты утопиялық ой-

тұжырымдар орта ғасыр ойшылдарының еңбектерінде жалғасын тапты. «Мінсіз қала»  

туралы  айтқандары сол уақыттағы көркем туындыларда, әдебиетте кеңінен көрініс тапты.  

Даму сипаты қала туралы тұжырымдарға да өз әсерін тигізді. Қала турасындағы 

тұжырымдарды шартты түрде екіге бөлуге болады. Енді бірінде қала – гумандық идеялардың 

тоғысында, рухани орталық сипатында бейнеленсе,  екінші көзқараста, қала – қарақшылық  

ордасы, алаяқтар мекені ретінде суреттеледі. Екі түрлі көзқарастағы қала сипаты бірде 

жалғыздықтан құтқаратын орта болса, екіншісінде жалғыздықпен алысқан беймаза күй кешу 

сипатында көрініс тапқанын байқаймыз.  

Әрбір сөз зергері өзінің ұстанған бағыты мен көзқарасы тұрғысынан екі сипаттың бірін 

қолданды. ХІХ ғасырға дейінгі қала туралы тұжырымдар негізінен оптимистік көзқараста 

болды. Бойкүйездікке шақыратын, жалғыздық мекені ретінде қаланы сипаттау әсіресе, ХІХ 

ғасырдың соңы мен өткен ғасырдың басында белең алды. Бұл турасында мына пікірді 

келтіреміз: «1895 жылы бельгиялық ақын Э. Верхарн «Спрут – қалалар» жыр жинағын 

жарыққа шығарды. Жинақта ақын Еуропалық қалалардың адамдарды оп-оңай шыңырауға 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D3%A8%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%BA%D3%99%D1%81%D1%96%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%83%D0%B4%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D1%8B%D0%B7%D0%BC%D0%B5%D1%82_%D0%BA%D3%A9%D1%80%D1%81%D0%B5%D1%82%D1%83
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B_%D1%82%D1%8B%D2%93%D1%8B%D0%B7%D0%B4%D1%8B%D2%93%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BB%D0%B4%D1%96_%D0%BC%D0%B5%D0%BA%D0%B5%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%92%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D3%A9%D1%88%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D2%9B%D1%88%D0%B0
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тастай салатындығын тілге тиек етеді. Шамамен осы уақытта орыс жазушысы А. Белый 

«Петербург» романының бірінші басылымын аяқтаған болатын, мұнда әлемдегі ең көрікті 

қалалар қатарынан саналатын Солтүстік Венецияның жағымсыз образы ұсынылады» [1, 

277б.].  

Әлемдік әдебиеттің классиктеріне саналатын бірқатар қаламгерлер мен ақындар, атап 

айтатын болсақ, Эмиль де Золя, Виктор Гюго, Эрнест Хемингуэй, Альберт Камю, Федор 

Достоевский, Лев Толстой, Алесандр Пушкин, Анетон Чехов, Михаил Булгаков, тағы басқа 

өз өмірінің мақсатты символы мен шығармашылық қайнарына саналатын қаланың тұрмыс-

тіршілігін көркем туындыларының діңгегі ретінде суреттеді.  

Бұған дейінгі зерттеулерге жүгінсек, әлемдік әдебиеттегі қала бейнесінің суреттелуі 

ежелгі грек ойшалдары Аристотель мен Платоннан басталады екен.  Орта ғасырларда Томасс 

Мор мен Т. Кампанелла да қала образы туралы тұжырымдарын жазды.  

Орыс әдебиетіндегі қала бейнесі туралы айтқанда, Н.П. Анциферовтің «Санкт 

Петербург» туралы романын ерекше атаймыз.  Өзіндік дамуы 19 ғасырда жүзеге асты. Бұған 

қоса, Ф. Глинканың «Қала мен ауыл» очеркін, ұлы сыншы В. Белинскийдің мақалалары тілге 

оралады. Әдебиеттанушы ғалым, зерттеуші Е.В. Косинцева болса Е. Айпин прозасы туралы 

талдауларын беріп, қала туралы текстік талдауларды Н.П. Анциферовтің еңбектерінен бастау 

қажеттігін негіздейді.  

Шындығында, Н.П. Анциферов еңбегінде  қала өзіне тән өмірі бар, тұрмыс-тіршілігі 

қалыптасқан дара ағза ретінде ұсынылды. Бұған қоса, жеке ағза ретінде түрлі қырынан, 

әртүрлі ғылымдардың өзара бірлігінде қарастырып, зерделеуді Н.П. Анциферовтің ұсынғаны 

айтылады.  

Осылай келе, өз еңбектерінде зерттеуші  қаланы ең нақты мәдени-тарихи организм 

ретінде  сипаттап, «Оның жаны бізге оңай ашылады. Сонымен, Тоскандардың Сиена қаласы 

оған қызығушылық танытқандарға ғана емес, оған кіретіндердің бәріне қақпаны ғана емес, 

жүректі де ашуға уәде береді» [2, 29 б.] дейды.   

Бұған қоса, қала феноменіне тұрақтылық, күрделі сипат беріп, әлеуметтік ағзалар 

қатарына  жатқызады.  

Өткен ғасырдың көрнекті өкілдерінің бірі Ю. Лотман  да осындай көзқарас ұстанды, өз 

тұжырымдарын берді. ХХ ғасыр басында Тарту-Мәскеу семиотикалық мектебінің өкілі 

Ю. Лотман [3] да осындай пікірлерді алға тартқан болатын.  

Әлемдік әдебиетке талдау жасай отырып, қала туралы көптеген шығармалардың 

жазылғандығын байқаймыз. Әлемдік көркем туындыларды зерттеген зерттеушілердің 

пікірінше, қала – әлемдік кеңістіктің нақты моделі. Мәселен, әдебиеттанушы ғалым В.В. 

Иванов қаланың шоғырлануынан ғаламның тұтас бейнесінің құралатындығын айтады. 

Тиісінше, «өркениет дамуын сипаттайтын әлемдік бейненің тұрақты бөлігі» деп те 

қарастырылады (Т.И. Васильева).  

Әлемдік әдебиеттегі реалистік сипаттағы классикалық туындылардың желісі қалаларда 

өтеді. Бұл кездейсоқ емес. Әрбір жазушы танымында, қала – әртүрлі таптар мен топтардың 

мекені, кереғар дүниелердің тартыс ортасы. Осы сарын орыс әдебиетінде жалғасты. Орыс 

әдебиетіне шоқтықты шығармалар сыйлаған А. Пушкиннің, Л. Толстойдың, М. Лермонтов 

пен Н. Гогольдердің шабытына шалқар берген, талантын қанаттандырған Петербург қаласы. 

Орыс зерттеушілері «Петербургтік мәтінді» алғашқы қалалық мәтінге жатқызады. Ал, 

«Мәскеулік мәтінге» жазушы Л.Н. Толстой айтарлықтай өзгерістер енгізді.  

Әлемдік әдебиеттегі қала образының сипатталу ерекшеліктерін талдай отырып, тағы да 

мәдениеттанушы Н. Анциферовтің тұжырымдарын басшылыққа аламыз.  Өзінің «қаланы 

әлеуметтік ағза ретінде зерттеу жолдары» деген кітабында  «қала бізге өткен уақыт 

мәдениетінің ең көркем бейнесін береді. Ол өз елінің бүкіл тарихын бойына сіңірді... өткен 

тарих барлық жерде: оның көшелері мен алаңдарының бойында, күмбездері мен 

мұнараларының көлеңкесінде, тұрғындарының тілінде көрініс тапты. Ұзақ ғасырлар бойы 

жинақталғандардың барлығы біртұтас болып оның бойында топтасқан» [2, 9б.], – деп, 

қаладан өткен тарихты анық көруге болатындығын атап көрсетеді. 
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Қала образы автордың жеке шығармашылығының зерттеу нысаны болып табылады. 

Әлемдік әдебиетте қаланы суреттейтін шығармалар көне дәуірден бастау алып, күні бүгінге 

дейін жалғасын тауып келеді.  

Бүгінде ұлттық әдебиетімізде де қалалар тақырыбы өте өзекті. Себебі, еліміз 

тәуелсіздік алғаннан кейін ауылдан қалаға ағылушылардың қатары тым көбейді. Оған 

жаппай жұмыссыздықтың белең алуы, бұған дейінгі саяси құрылыстың жаңаша сипатқа 

иеболуы себеп болды. Күн көріс қамымен адамдардың көпшілігі қалаларға келіп қоныстана 

бастады. Осыған байланысты, урбанизм – поэзияның жеке тақырыбына айналды десек, 

артық кетпегеніміз. Оған қоса, ел Астанасының солтүстікке көшірілуі де саяси тұрғыдан ғана 

емес, еліміздің мәдени тұрмысына да оң әсерін тигізді. Ақындар легін  жаңа Елорда, жаңа 

астана келбеті толғандырды.  

Ал, бірқатар зерттеушілер мен жазушыларымыз урбанизмнің кері әсерін айтып 

байбалам салды. Қазақ сахарасында күн кешкен халықтың қалаларға келіп жаппай 

шоғырлануын олар күрделі саяси-әлеуметтік мәселе ретінде көтерді. Дегенмен, Астананың 

күн санап, көркеюі елдегі урбанизмге тежеу сала алмады. Урбанизацияның тым белең 

алуына байланысты мемлекеттік реформалар жүргізілді.  

Қазақ поэзиясындағы урбанизм көріністері елімізге оралған қандас ақындар 

шығармаларында кеңінен жырланды.  

О, Астана, айналдық!  

Біздің соққан жүрек - сен.  

Қадамыңа нұр жаусын ақ батадан,  

Тілектен! Әумин! [4,348б.]- деп Дихан-Баба Әбілев ақ батасын арнады. 

Ал, Мұзафар Әлімбаев:  

Астана! Жастық шақтай аяулы да,  

Бақытың байтақ болсын баянды да! - деп тілек-бата қосты. 

Астана қаласы – тек қана еліміздің Бас ордасы болғандықтан ғана емес, тек қана 

Қазақстанның кеуде тұсындағы шаһары болғандықтан ғана емес, ең бастысы Тәуелсіздіктің 

жас өркені, алғашқы перзенті, тұңғыш қаққан қадасы болғандықтан да аса аяулы, аса ыстық. 

Ақындардың жарыса жыр арнағаны да сондықтан. Бұл – тілектің тоғысуы, арманның 

астасуы, бірліктің белгісі, ұлттық ұйысуымыздың айғағы іспетті. 

Алдыңғы буын ақындардан Ә. Тәжібаев, Х. Ерғали, Д. Әбілев, С. Сейітов, Е. Әукебаев, 

Т. Абдірахманқызы, Ә. Сәрсенбайұлы, Қ. Шаңғытбаев, Ш. Әбенұлы, Ғ. Қайырбеков, А. 

Шамкенов, К. Салықов, Қ. Мырза Әли, Т. Молдағалиев, Ө. Нұрғалиев, С. Иманасов, М. 

Айтхожа, О. Асқар, А. Бақтыгереева, Д. Қанатбаев, Е. Дүйсенбай, т.б. жаңа өлеңдерімен, 

жаңа жыр жинақтарымен Қазақстанның дербес ел, өзгелермен терезесі тең мемлекет 

болғандығын паш етті, әрі ел басынан өткерген қиындықтардың сабақтарынан қорытынды 

түюге, кезең суреттерін жан-жақты ашуға тырысты, урбанизм көріністерін жырлады. 

Қазір заман да, қоғам да, соған орай өмір де, адам да өзгерген шақ. Жалғыз қазақ елі 

емес, жер жүзінде ғажайып жаңалықтар, ғаламат өзгерістер бар.  

Қорыта айтқанда, ақындар қала образын суреттеуде ондағы адамдар бейнесіне соқпай 

өте алмайды. Әрбір ақын ұғымындағы қала – қасиетті мекен, жақсы адамдар тұрағы. Әсіресе, 

қайсыбір уақытта болмасын қала образы көркем әдебиеттің әрбір жанрында өзіндік жырлану 

ерекшелігін иеленді, адамдармен бірлікте суреттеледі.  

Қала – әлем әдебиетінде бұрыннан жырланып келе жатқан үрдіс. Әр заман, кезең 

ыңғайына қарай, оның өзіндік ерекшеліктері болды. Қала  арқылы  жалпы адамзат тіршілігі, 

даму эволюциясын елестетуге болады. Қазақ поэзиясындағы урбанизм элементтері арқылы 

тәуелсіздіктің алғашқы жылдарындағы тоқырау жағдайы, халықтың тұрмысы мен әлеуметтік 

жағдай сипатталады.  

 Қазақ поэзиясының көрнекті өкілдері мен ақындықты ту еткен жас ақындар да қазіргі 

қазақ әдебиетіндегі қала тақырыбын  өзінше жырлап, қазақ поэзиясын ізденістерімен 

байытуда. 

 



57 

 

Пайдаланылған әдебиеттер 

1. Аманғазықызы М., Оразбек М. Қазақ прозасындағы қала образы // Қазақстанның 

ғылымы мен өмірі. – 2019. – №5/2. – Б. 276-279. 

2. Анциферов Н.П. «Непостижимый город...» Душа Петербурга. Петербург 

Достоевского. Петербург Пушкина / сост. М.Б. Верловская. – СПб.: Лениздат, 1991. – 335 с. 

3. Лотман Ю.М. Символика Петербурга и проблемы семиотики города // В кн.: 

История и типология русской культуры. – СПб.: Искусство-СПб., 2002. – С. 208-221. 

4. Әбілев Д. Екі томдық таңдамалы шығармалары: 1-2 том.- Алматы, 1984. –  456 б. 

 

 

МРНТИ 16.31.41 

 

Балмагамбетова Ж.Т.  

доктор филологических наук, профессор  

Карагандинский университет  

им. академика Е.А. Букетова 

Караганда, Казахстан 

Альжанова А.Ы.  

докторант 2 курса  

Карагандинский университет  

им. академика Е.А. Букетова 

Караганда, Казахстан 

 

РОЛЬ ПЕРЕВОДА-ПОСРЕДНИКА В ПРОЦЕССЕ АДАПТАЦИИ  

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ ПРИ КОСВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ 

 

Аннотация. Современное казахстанское переводоведение актуализирует проблемы 

перевода казахской литературы на мировые языки, способствуя привлечению внимания 

зарубежной аудитории к национальной культуре, творчеству и самобытности казахского 

народа. В статье освещаются проблемы исследования косвенного перевода западными, 

российскими и казахстанскими учеными, рассматриваются способы адаптации переводных 

текстов посредством сравнительно-сопоставительного анализа прямого и косвенного 

переводов с текстом оригинала романа А. Нурпеисова «Соңғы парыз». В рамках статьи 

авторы пытаются выявить способы реализации лингвокультурологических, прагматических 

аспектов оригинала, стратегии передачи художественно-изобразительных средств казахского 

языка при прямом и косвенном переводах. Результаты исследования будут интересны 

специалистам в области лингвистики, переводоведения, когнитивистики, 

лингвокультурологии, литературоведения. 

Ключевые слова: язык-посредник, исходный текст, прямой перевод, косвенный 

перевод, художественный перевод 
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ЖАНАМА АУДАРМА КЕЗІНДЕ КӨРКЕМ ШЫҒАРМАНЫ БЕЙІМДЕУ 

ПРОЦЕСІНДЕГІ  

ДЕЛДАЛ АУДАРМАНЫҢ РӨЛІ 

 

Аңдатпа. Қазіргі заманғы қазақстандық аударма қазақ халқының ұлттық мәдениетіне, 

шығармашылығына және өзіндік ерекшелігіне шетелдік аудиторияның назарын аударуға 

ықпал ете отырып, қазақ көркем әдебиетін әлемдік тілдерге аудару мәселелерін 

өзектендіреді. Мақалада батыстық, ресейлік және қазақстандық ғалымдардың жанама 

аударманы зерделеу мәселелері, А.Нұрпейісовтің "Соңғы парыз"романының түпнұсқасымен 

тікелей және жанама аудармалардың салыстырмалы-салғастырмалы әдісі арқылы аударма 

мәтіндерін бейімдеу тәсілдері қарастырылған. Мақала аясында авторлар түпнұсқаның 

лингвомәдени, прагматикалық аспектілерін іске асыру тәсілдерін, қазақ тілінің көркемдік-

бейнелеу құралдарын тікелей және жанама аудармалармен беру стратегиясын анықтауға 

тырысады. Зерттеу нәтижелері лингвистика, аударма, когнитивистика, лингвомәдениеттану, 

әдебиеттану саласының мамандары үшін қызықты болады. 

Тұйін сөздер: делдал тілі, түпнұсқа, тікелей аударма, жанамааударма, көркем 

аударма 
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DOLAYLI ÇEVİRİDE BİR KURGU ESERİNİN UYARLANMASI SÜRECİNDE 

ARACI ÇEVİRİNİN ROLÜ 

 

Özet. Modern Kazakistan çeviri çalışmaları, Kazak halkının ulusal kültürüne, yaratıcılığına ve 

kimliğine geniş bir yabancı kitlenin dikkatini çekmeye katkıda bulunarak Kazak romanlarının 

dünya dillerine çevrilmesindeki sorunları güncellemektedir. Makale, Batılı, Rus ve Kazak bilim 

insanları tarafından dolaylı çevirinin incelenmesindeki sorunları vurgulamakta ve A. Nurpeisov'un 

"Songı Parız" (Son borç) romanının orijinal metni ile doğrudan ve dolaylı çevirinin karşılaştırmalı 

bir analizi yoluyla çeviri metinleri uyarlamanın yollarını ele almaktadır. Makale çerçevesinde 

yazarlar, orijinal metnin dil-kültürel, pragmatik yönlerinin uygulanma yollarını ve Kazak dilinin 

sanat ve hayal gücü araçlarının doğrudan ve dolaylı çevirilerde sunulma stratejilerini ortaya 

çıkarmaya çalışmaktadır. Çalışmanın sonuçları dilbilim, çeviribilim, bilişsel bilimler, dilbilimsel ve 

kültürel çalışmalar, edebiyat eleştirisi uzmanlarının ilgisini çekecektir. 

Anahtar kelimeler: ara dil, kaynak metin, doğrudan çeviri, dolaylı çeviri, kurgu çevirisi. 
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THE ROLE OF INTERMEDIARY TRANSLATION IN THE PROCESS OF 

ADAPTING A WORK OF FICTION IN INDIRECT TRANSLATION 

 

Annotation. Modern translation studies of Kazakhstan actualize the problems of translation 

of Kazakh fiction into world languages, contributing to a wide foreign readership attention to the 

national culture, creativity, and identity of the Kazakh people. The article focuses on the issues of 

the research of indirect translation by Western, Russian, and Kazakh scholars. This paper 

investigates the ways of adapting translated texts with a comparative analysis of direct and indirect 

translation with the original text of A. Nurpeisov’s novel “Songy Paryz”. Within the framework of 

the article, the authors are attempting to discover ways to put into practice linguocultural, pragmatic 

aspects of the source text and the strategy of transmission of artistic and pictorial means of the 

Kazakh language in direct and indirect translations. The study results will interest specialists in 

linguistics, translation studies, cognitive science, linguocultural studies and literary studies. 

Keywords: intermediary language, source text, direct translation, indirect translation, fiction 

translation 

 

Перевод художественной литературы – одна из актуальных проблем современного 

казахстанского переводоведения. Еще со времен Cоветского Cоюза казахская проза 

переводилась на русский язык и в последующем на иностранные языки. Так, русский язык, 

как посредник, сыграл важную роль в распространении и расширении круга читательской 

аудитории казахской литературы. Однако, сегодня, стоит вопрос о целесообразности 

косвенных переводов, однозначно уступающих по качеству прямым переводам. 

Компаративные исследования прямых и косвенных переводов с оригинальным текстом 

помогают в решении этого вопроса. 

Материалом нашего исследования явились роман-дилогия казахского писателя  А. 

Нурпеисова «Последний долг», его прямой перевод на русский и косвенный перевод на 

английский языки. Творчество писателя изучается современными лингвистами с точки 

зрения поэтики, мифологического аспекта, композиционных особенностей, особенностей 

перевода этнокультурных, экспрессивных лексических единиц, фразеологических единиц, 

категории художественного пространства. Среди них отметим научные статьи Л.М. 

Бейсекуловой (2012), Э.Т. Какильбаевой (2013), А.Б. Темирболат (2015), А.К. Дилдабековой 

(2016), Г. Джакиповой, А. Толеубаевой, М. Жолшаевой, Б. Керимбекова, Г. Муратовой 

(2017), Р.М. Мейрамгалиевой (2018), Р.А. Досмахановой, К.О. Ажиева (2019), А.У. 

Жусуповой (2019), Э.Т. Какильбаевой (2020), А.Ы. Альжановой, Ш. Мажитаевой, Ж.Т. 

Балмагамбетовой (2022). Защищены диссертации на соискание степени доктора философии: 

А.М. Толеубаевой «Особенности перевода метафор как лингвокультурных лакун в 

произведении А. Нурпеисова «Последний долг», и А.У. Жусуповой «Проблема перевода 

этнокультурной идентичности в трилогии А. Нурпеисова «Қан мен тер»». 

Статья нацелена на проблему определения понятия «косвенного перевода» западными, 

российскими и казахстанскими учеными. В работе рассматриваются способы адаптации 

переводных текстов посредством сравнительно-сопоставительного анализа прямого и 

косвенного переводов с текстом оригинала. Делается попытка выявить способы реализации 

лингвокультурологических, прагматических аспектов, стратегий передачи художественно-

изобразительных средств казахского языка при прямом и косвенном переводах. 

Методологию вопроса составляют труды зарубежных, российских и казахстанских 

лингвистов, посвященные теоретическим и прикладным аспектам косвенного перевода. 

Среди зарубежных ученых выделим Г. Киттеля (1991), Б. Эдстрём (1991), Г. Тури (1988, 

1995), Ю. Сюй (1998), К. Доллеруп (2000), E. Паярес (2000), Н. Хименеса Карру 2008, М. 

Марин-Лакарту (2008), П. Булонь (2009), Х. Пьета (2012), К. Уошборна (2013). 

Среди российских исследователей отметим З.Г. Прошину (1998, 2006, 2013), В.Н. 

Базылева (2010), А.Р. Станиславского (2015), Ф.М. Турсунова (2017). Основная часть трудов 

представлена статьями в научных журналах и сборниках конференций. 
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Проблемам исследования непрямого перевода в Казахстане посвящены работы А.К. 

Жумабековой (2019), А. Аккалиевой (2022). 

Одним из первых ученых, заявивших о необходимости изучения опосредованного 

перевода стал Гидеон Тури. После публикации книги «Translating English Literaturevia 

German – and Vice Versa: A Symptomatic Reversal in the History of Modern Hebrew Literature» 

(1988) [1], позднее дополненной и переизданной под названием “A Lesson from Indirect 

Translation” (“Урок непрямого перевода”) (1995) [2], возник научный интерес к данной 

тематике. До недавнего времени об опосредованном переводе упоминается вскользь в 

исследованиях по истории перевода, и только в последние десятилетия эта тема получила 

должное систематическое изучение. 

Отсутствие устоявшейся терминологии и концептуального согласия по вопросам 

косвенного перевода объясняется малым количеством проведенных исследований. 

Для разъяснения вопроса обратимся к дефинициям косвенного перевода. 

Непрямой перевод, сокращенно обозначаемый в зарубежных источниках "ITr" 

(intermediary translation) определяется как "перевод c перевода" [3, 113] или "перевод на язык 

C на основе перевода на язык B исходного текста на языке A" [4, 34]. Факт, что косвенный 

перевод предполагает использование трех текстов на трех языках, также подчеркивается 

Киттелем и Франком [5, 3], которые определяют косвенный перевод как "перевод, 

основанный на источнике (или источниках), который сам является переводом на язык, 

отличный от языка оригинала, или языка перевода". 

Колл-Винент [6, 58] использует термин "опосредованный перевод", описывая "перевод, 

сделанный с ранее сделанного, промежуточного перевода". Сент-Андре [7, 230] использует 

термин "ретрансляционный перевод", объясняя его как "перевод переведенного текста 

(устного или письменного) на третий язык". Для Рингмара [8, 141], использующего термин 

"эстафетный перевод", этот процесс включает в себя "цепочку (как минимум) трех текстов, 

заканчивающихся переводом, сделанным с другого перевода: исходный 

текст>промежуточный>целевой/конечный текст. 

Косвенный перевод противопоставляется прямому переводу, который представляет 

собой перевод, сделанный непосредственно с исходного текста. 

Российский исследователь Л. Нелюбин в «Толковом переводческом словаре» 

определяет косвенный перевод как «перевод, осуществляемый не непосредственно с текста 

оригинала, а с его перевода на другой язык» [9, 95]. 

А.Л. Семенов отмечает, что косвенный перевод также называют вторичным или 

непрямым [10, 68]. 

Трактовка И.Н. Жуковой соответствует дефиниции Л.Л. Нелюбина: Перевод косвенный 

– это перевод, осуществленный не с текста оригинала непосредственно, а с его перевода на 

какой-либо другой язык. [11, 300]. 

Таким образом, под опосредованным переводом будем рассматривать непрямой 

перевод исходного текста с ранее переведенного варианта или через промежуточный текст 

посредством языка-посредника, другими словами перевод с перевода. 

Переводческий процесс предполагает взаимодействие не только языков, но и 

национальных культур, столкновения мироощущений. В процессе передачи художественных 

образов и языковых средств на другой язык, текст оригинала подвергается значительным 

изменениям. Исходный текст, предназначенный для одного культурного общества, не может 

быть передан средствами другого языка без семантических, прагматических потерь. 

Культурные корректировки, внесенные в косвенный перевод, могут быть неуместны в 

переводном тексте. При косвенном переводе посредством текста-посредника возникает 

вероятность того, что такого рода потерь будет больше, а степень эквивалентности будет 

ниже, нежели чем при прямом переводе. 

Таким образом, мы солидарны и с мнением  М. Шаттлуорса и M. Коуи, что косвенный 

перевод играет важную роль в распространении художественных произведений 
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периферийных или отдаленных культур. Более того, по их мнению, авторы исходного текста 

не приобрели бы мирового признания без опосредованного перевода [12]. 

Рассмотрим некоторые различия ИТ (исходного текста), ПП (прямого перевода) и КП 

(косвенного перевода), выявленные в ходе сопоставления. 

Стоит отметить, что при использовании трансформационных приемов элиминирования 

и добавления в процессе адаптации переводных текстов возможен как положительный, так и 

отрицательный эффект. Таким образом, в одном случае, план содержания и выражения не 

подвергается особым изменениям, и переводной текст остается наиболее приближенным к 

оригиналу, в другом случае, смысловая нагрузка исходного текста значительно искажается, 

тем самым, отдаляя перевод от оригинала. Обратимся к фрагментам. 

Пример 1: 

ИТ: ... әлгінде келген жағына көз салғалы артына бұрылғанда, назары осы ізге түсті 

де, жанарын ала алмай арбалып қалғаны.... [13, 5]. 

ПП: Просто оглянулся назад, туда, где в зимней мгле темнел рыбачий аул, и взгляд его, 

скользнув ненароком, задержался на этих следах по ранней пухлой пороше [14, 5]. 

КП: … you had glanced back, to the dark outline of the fishing aul1 in the winter shadows, 

and your gaze, slipping inadvertently past it, fixed on these footprints in the fluffy, new-fallen snow 

[15, 13]. 

(Перевод наш) ... looking back in the direction from which he had come, these footprints 

caught his attention ... 

В анализируемом фрагменте переводчик использует прием компенсации и добавления, 

описывая образ рыбацкого аула, виднеющегося вдали. Описание этого образа отсутствует в 

оригинале. Такого рода прием позволяет реципиентам ПТ ярче представить описываемую 

картину, и с первых строк переводчик как бы погружает их в место, где далее будут 

разворачиваться события повествования. Также отметим, что КП соответствует ПП, тем 

самым, отдаляет оба перевода от оригинала, однако в конкретном случае переводческие 

приемы не искажают смысла ПТ. 

Пример 2: 

ИТ: Енді, міне... Салдыр-күлдір шайқалақтап келе жатқан соңғы вагонның жоғарғы 

полкысында жатыр. Астанадан шыққалы қыбыр еткен жоқ; шығарып салып тұрған 

қалыңдығының ерке мінезі есіне түскенде, соқыр шам сығырайған вагонда қимылсыз көзі 

шоқтанып жана түседі [13,7]. 

ПП: Но как, однако, мотает на верхней полке прицепного вагона! А ты все поминал 

Бакизат и ее подружек… [14, 8]. 

КП: Then suddenly you were rocking on the upper berth of the train car and remembering 

Bakizat and her girlfriends [15, 15]. 

(Перевод наш) And now, you're already lying on the top shelf of the rumbling, rocking the 

last carriage. You haven't moved since you left the capital; at the memory of your bride's naughty 

nature, the lights in your frozen eyes in the dimly lit carriage have flickered. 

В ПП и КП рассматриваемого отрывка экспрессивные выражения, описывающие 

душевное состояние главного героя, переводчиками элиминированы. В переводах передается 

воспоминание Жадигера о шаловливом поведении его невесты. В ПП применяется прием 

компенсации, где речь идет о Бакизат, ее подругах, их веселом поведении на перроне, тогда 

как эта информация дается в оригинале в другом предложении. Однако, в силу расхождения 

узусов русского и казахского языков, использование выбранного приема, на наш взгляд, 

является уместным. Здесь также отмечается полное совпадение косвенного перевода 

прямому переводу. 

Отрывок описывает, как при воспоминании о любимой девушке у героя пропадает сон, 

словно в глазах появляются огни, это передано экспрессивной метафорой «қимылсыз көзі 

шоқтанып жана түседі». При этом, автор как бы сравнивает контрастирующую тусклость 

вагонного освещения и горящие словно угольки, полные любви и счастья глаза героя. Так, 
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переводные тексты в процессе адаптации подверглись упрощению и потеряли 

экспрессивность. 

Пример 3: 

ИТ: Таң алдында жауған қардан кейін осынау буалдыр мұнар ішінде түсі суық 

түксиген дүние – мұз да, жер де – түгел аппақ [13,13]. 

ПП: Сегодня на рассвете хлопьями повалил снег и выбелил, высветлил порошей все 

вокруг – и неприглядно черневшую за Бел-Араном степь, и хмурое ледяное поле, ощутимо 

зыбившееся под ногами [14, 13]. 

КП: Today at down, snowflakes fell and whitened and brightened everything around with 

fresh snow – except the dark, ugly steppe beyond Bel-Aran [15, 21]. 

(Перевод наш) A pre-dawn snowfall covered this cold, dreary world, whitening all around –

the ground and the ice. 

В переводе отрывка использован прием конкретизации. Так, обобщенные понятия «мұз 

да, жер де» (и лед, и земля), преображаются в конкретную географическую местность, в 

«неприглядно черневшую за Бел-Араном степь» и «хмурое ледяное поле», дополненное 

переводчиком отсутствующим в оригинале описанием - «ощутимо зыбившееся под ногами». 

Прямой перевод считаем удачным, так как применение переводческих трансформаций не 

искажает смысла оригинала, более того, усиливает образность повествования. Этого нельзя 

сказать о косвенном переводе, исказившим смысл оригинала, в частности, фраза «мұз да, 

жер де – түгел аппақ» вырисовывает образ заснеженного кругом льда и земли, однако в 

косвенном переводе отмечаем, что снег выбелил все вокруг, кроме темной, уродливой степи 

за Бел-Араном. Вероятно, К. Фитцпатрик была сбита с толку тем, что черневшая степь и 

выпавший повсюду снег никак не сочетаются, поэтому предпочла употребить предлог 

«except» (кроме), несмотря на то, что в переводе-посреднике использованы повторяющиеся 

союзы и..., и... . 

Отметим, что зарубежные ученые уделяют пристальное внимание косвенному 

переводу. Заметен рост интереса к теме среди российских и казахстанских исследователей, 

однако количество научных трудов уступает количеству западных. 

Несмотря на то, что косвенный перевод, как правило, отдаляется от исходного текста, 

он выполняет важную функцию, связывая между собой культурно и территориально далекие 

народы. Более того, без русскоязычного перевода-посредника сложно было бы представить 

знакомство широкой иноязычной аудитории с творчеством казахских писателей в равной 

степени, как и казахстанские читатели не имели возможности познакомиться с мировой 

зарубежной литературой. В процессе глобализации и выхода Казахстана на мировую арену, 

возникает потребность в подготовке профессиональных переводчиков, которым под силу 

работа с оригинальными текстами, без обращения к тексту-посреднику, что в значительной 

степени улучшит качество казахской переводной литературы и облегчит представление ее 

мировому сообществу читательской аудитории. 

Среди проблем, сопутствующих косвенному переводу, отметим неоднозначность 

наименования самого понятия, что затрудняет определение характеристик и закрепление 

термина в современном переводоведении. 

Не стоит забывать, что смысл исходного сообщения при прямом и косвенном переводе 

часто искажается из-за языковых и культурных различий, не говоря уже о намеренных либо 

непреднамеренных сдвигах, вызванных интерпретацией переводчика, неизбежных в 

процессе перевода. Именно по этой причине стратегии переводческой адаптации 

способствуют «коммуникативному приравниванию текстов на разных языках» [16, 53]. 

В ходе сопоставления переводных текстов с исходным, вследствие адаптации текстов и 

применения переводческих приемов, переводы подверглись некоторым расхождениям в 

плане содержания и выражения. При этом, приемы добавления, как правило, увеличивают 

экспрессивность переводных текстов.  

Ввиду полного соответствия косвенного перевода прямому переводу, а также 

дублированию несоответствий, содержащихся в тексте-посреднике, отмечаем, что в случае 
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прямого перевода романа с казахского на английский, отдаленность текстов можно было 

сократить. По этой причине, предложены собственные переводы авторов рассмотренных 

фрагментов. 

По итогам сопоставительного анализа ИТ с КП можно заявить, что прямой, 

авторизованный русскоязычный перевод, повлиял на качество опосредованного перевода, на 

незначительные отклонения в передаче главной мысли оригинала. Это доказывает, что 

информация, представляемая в оригинале, уже опосредована прямым переводом, в таком 

случае даже небольшие искажения в опосредованном переводе неизбежны. 
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АУДАРМАТАНУ ТЕРМИНДЕРІНІҢ ЗЕРТТЕЛУ ЖАЙЫ 

 

Аннотация. Бұл мақалада қазақ тіл біліміндегі аударма теориясының кейбір 

терминдері талданады, лексикографиялық дереккөздердегі анықтамалар ерекшеленеді. Қазақ 

тіл біліміндегі аударма терминдерін зерделеу тарихына қысқаша түсініктеме беріледі және 

аударма аппаратының ғылыми негізін құру жөніндегі еңбектерге сүйене отырып, 

тақырыптың өзектілігіне баса назар аударылады. Терминнің анықтамалары жан-жақты 

зерттеледі, аударма терминдерінің танымдық сипатын ашу бойынша ғылыми зерттеулер 

ұсынылады. Тақырып аясында аударма мәселелері кеңінен көтеріледі. 

Түйін сөздер: аударманың лингвистикалық теориясы, дефиницияның берілу 

принциптері мен құрылымы, аударма түрлері, концептуалды мағына, когнитивті мазмұн 
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ÇEVIRI BILIMI TERIMLERININ INCELENMESI 

 

Özet. Bu makalede, Kazak dilbiliminde çeviri teorisinin bazı terimleri analiz edilir, 

sözcükbilimsel kaynaklardaki tanımlar vurgulanır. Kazak dil biliminde tercüme terimlerinin 

incelenmesinin tarihine kısa bir yorum yapılır ve tercüme cihazının bilimsel temelini oluşturma 

çalışmalarına dayanarak konunun alaka düzeyine vurgu yapılır. Terimin tanımları ayrıntılı olarak 

incelenir, tercüme terimlerinin bilişsel doğasını ortaya çıkarmak için bilimsel çalışmalar 

önerilmektedir. Konuyla ilgili olarak çeviri soruları geniş çapta gündeme getirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: dilsel çeviri teorisi, tanımlamanın aktarımının ilkeleri ve yapısı, çeviri 

türleri, kavramsal anlam, bilişsel içerik 
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ИЗУЧЕНИЕ ТЕРМИНОВ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ 

 

Аннотация. В данной статье анализируются некоторые термины теории перевода в 

казахском языкознании,  выделяются определения в лексикографических источниках. Дается 

краткое объяснение истории изучения переводческих терминов в казахском языкознании и 

делается акцент на актуальности темы, опираясь на труды по созданию научной основы 

переводческого аппарата. Всесторонне исследуются дефиниции термина, предлагаются 

научные исследования по раскрытию познавательного характера переводческих терминов. В 

рамках темы широко поднимаются вопросы переводоведения. 

Ключевые слова: лингвистическая теория перевода, принципы и структура передачи 
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STUDY OF TRANSLATİON STUDİES TERMS 

 

Annotation. This article analyzes some terms of the theory of translation in Kazakh 

linguistics, identifies definitions in lexicographic sources. A brief explanation of the history of the 

study of translation terms in Kazakh linguistics is given and emphasis is placed on the relevance of 

the topic, based on the works on the creation of the scientific basis of the translation apparatus. The 

definition of the term is comprehensively investigated. Scientific research on the disclosure of the 

cognitive nature of translation terms is proposed. Within the framework of the topic, the issues of 

translation studies are widely raised. 
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Қазіргі таңда қазақ тіл білімі ғылымында арнайы зерттеуді талап ететін салалардың бірі 

– аударманың лингвистикалық теориясы. Бұл сала – қазақ тілтанымы үшін әлі жетілмеген, 

тиісті деңгейдегі ғылыми сипатын ала қоймаған тіл білімі салаларының бірі. Сондықтан бұл 

ғылымның негізгі бағытын айқындап бере алатын бірқатар ұғым-түсініктердің даралана 

қоймау себептері де осыған тікелей байланысты. Қазіргі қазақ тіл білімінде аударма 

мәселесімен түбегейлі айналысып жүрген ғалым А.М. Алдашева докторлық 

диссертациясында «…қазірге дейін аударма теориясының басты дәйектемелері, шешуші 

негіздері, аударматану ғылымының басты объектісі мен ұстанымдары, әдіс-тәсілдері мен 

бірлік тұлғалары, аударманың нормасы, тәржіма ісіне қойылатын талаптар сияқты маңызды 

жағдаяттардың анық-қанығы ғылыми тұрғыдан анықталған емес»,– деп атап өткен [1,3]. 

Алайда Қазақстан тіл білімінде аударма теориясының қалыптасуына Ө. Айтбайұлы, А. 

Алдашева, Б. Хасанов, Р.З. Загидуллин, Н.Ж. Шаймерденова және т.б. ғалымдардың 

еңбектері үлес қосады. 

Тіл білімінің арнаулы салаларының қайсысын алсақ та, сол салалардың әрқайсысының 

өзіне тән ұғымдар жүйесі, терминологиялық аппараты болады. Ондай арнаулы ұғымдардың 

атаулары, ұғымдар жүйесі мен терминдері арнайы зерттеуді қажет етеді. Сонымен қатар, 

аударматану саласындағы терминологиялық жүйенің тілдік, соның ішінде лексикалық 

ерекшеліктерін айқындау, аталған терминологиялық жүйе шеңберіндегі ұғымдар жүйесі мен 

сипаты сияқты тілдік фактілерге талдау жасау бүгінгі күннің кезек күттірмейтін өзекті 

мәселелері болып табылады. 

Ғалым Ш.Құрманбайұлы қазақ терминографиясының қалыптасуы мен даму 

кезеңдеріне талдау жасай келе: «Біздің пайымдауымызша, терминографияның дербестенуіне 

мынадай факторлардың тікелей әсері болған. Біріншіден, ғылым салаларының қарқынды 

түрде дами бастауына байланысты терминологиялық сөздіктерге әр саланың ұғымдар 

жүйесінің ерекшелігін көрсетіп беру мүмкіндігі жүктелді. Екіншіден, терминтанудың тіл 

білімінің дербес саласы ретінде қалыптасуы терминографияның да лексикографиядан 

біртіндеп іргесін ажырата бастауына себепші болды. Үшіншіден, жалпы филологиялық 

сөздіктер мен арнаулы сөздіктердің өзіндік ерекшеліктері, мақсаттары олардың жеке 

қарастырылуына мүмкіндік туғызады» деген пікір айтады [2, 11-12]. 

Шынында, терминдердің сөздік анықтамалары әр түрлі лексикографиялық еңбектерде 

әр қилы болатыны күмән келтірмейді. Бірақ осы заңды құбылыс, олардың қарым-қатынас 

сипаты жайындағы мәселе лингвистикалық тұрғыдан арнайы зерттеуді қажет етеді. 

Соңғы кезде осы мәселе төңірегіндегі ғылыми мақалаларда терминологиялық 

сөздіктердің құрылымдық, мазмұндық және т.б. ерекшеліктері зерттеліп жүр: «Сөздік өзінің 

құрылымындағы көлемі, мазмұны, мақсаты, түрі (аударма, түсіндірме, анықтама, т.б.), 

терминдерінің орналасу реті (алфавиттік немесе тақырыптық), қамтылған терминдерінің 

ғылым саласы, сөздік мақаласы, сөзтізбесі, алфавиттік көрсеткіші, қорытындысы, 

пайдаланылған әдебиеттері сияқты т.б. бөліктерінің біртұтас жиынтығы арқылы ғана сөздік 

ретінде құрастырылып, қолданыс таба алады» [3,52]. 

Жалпы лексикографиялық еңбектер келесі әлеуметтік қызметтерді атқарады: 

ақпараттық, коммуникативтік және нормативтік (тілдің қарым-қатынас құралы ретіндегі 

бірегейлігін жетілдіруді қамтамасыз етеді). Ал, тіл білімінде  сөздіктер төменгі белгілер 

бойынша жіктеледі: мазмұны бойынша (түсіндірме және энциклопедиялық); лексиканың 

сөздіктерде іріктеліп берілуі бойынша (тезаурустар, терминологиялық, диалектологиялық 

сөздіктер және т.б.); сөздерді сипаттау тәсілі бойынша (орфографиялық, орфоэпиялық, 

этимологиялық, этнолингвистикалық, сөзжасамдық, синонимдер, антонимдер, омонимдер, 

паронимдер, жиілік сөздіктер және т.б.). 

 Терминологиялық сөздіктер ақпараттық, коммуникативтік және нормативтік 

қызметтерді атқаратын, тілдік бірліктерді іріктеу мен көлемі жағынан экстенсивті 

(мүмкіндігінше тілдің барлық бірліктерін қамтитын) емес селективті сөздіктер (сөздіктің 

көлемі мен қолданысына байланысты сөздердің іріктеліп берілуі) түріне жатады.  
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Зерттеуші М.Малбақов терминге «Термин – білімнің белгілі бір саласының ұғымдық 

тезаурусында белгіленген орны мен осы тезаурустағы орынның сипаттамасы ретіндегі 

дефинициясы бар лексикалық бірлік болып саналады» деген анықтама береді [4,128].  

Терминге «Тіл білімі сөздігінде» мынадай анықтама берілген: «Термин – арнайы ұғымдарды, 

түсініктер жиынтығын дәл беру, нақты белгілеу үшін жасалған арнайы сөздер немесе сөз 

тіркестері. Термин ерекшеліктеріне мыналар жатады: жүйелілік, дефинициясының болуы, 

бірмағыналылық бағыты, мәнерліліктің болмауы, стильдік бейтараптық» [5, 380]. 

Келтірілген екі анықтамада да терминнің негізгі белгілерінің бірі – дефинициясының болуы. 

Осы орайда аударматану терминдері лексикографиялық еңбектерде тіркеліп, дефинициясы 

қалыптасты деуге болмайды. Бұл қазіргі қазақ тіл білімінің қай саласының болмасын өзекті 

де күрделі мәселесінің бірі болып табылады. 

Сондықтан ең алдымен түсіндірме сөздіктерде дефиницияның берілу принциптері мен 

құрылымын анықтап алған жөн деп санаймыз.  

Сөздердің мағынасын түсіндіру сипаты сөздіктерде қабылданған анықтамалар 

жүйесімен тығыз байланысты. Тіл білімінің түсіндірме сөздіктерінде, әдетте, сөздің 

мағынасы басқа сөздермен байланысы арқылы түсіндірілетін филологиялық анықтамалар 

қабылданған. Бұлар өз ішінде сипаттамалы, синонимдік және уәжді болып жіктеледі. 

Сөздердің сипаттамалы анықтамаларында сол сөзді тудырушы сөздің сипаттамалы 

анықтамасы қолданылады. Мысалы, 10 томдық түсіндірме сөздікте  мына сөздерге келесі 

сипаттамалы анықтамалар келтіріледі: аудармалық – «аудару арқылы жазылған, 

аударылған»; аударма – «бір тілден екінші тілге аударылған шығарма»; баламала – «теңеу, 

бірдей деп қарау»; балама – «екінші бір заттың, атаудың орнына жүретін, соған тең, сай 

келетін нәрсе, атау» және т.б. 

Туынды сөздер мен түбір сөздердің анықтамаларын салыстыру барысында 

байқалатыны – мұндай сипаттамалы анықтамалар мағыналық қайталым элементтеріне жол 

беріп, сөздіктерге қажет емес артық ақпаратты қамтиды. 

Ал синонимдік анықтамалар туынды сөздер мен түбір сөздердің арасындағы 

семантикалық байланысты мүлдем көрсете алмайды. Сондықтан туынды сөздердің 

анықтамаларын түзуде синонимдерді қолданудың тілдік сипаты айқын болмайды. Мысалы, 

бастапқы – «әуелгі, алғашқы»; әуелгі – «бастапқы, алғашқы»; алғашқы – «бастапқы, әуелгі» 

және т.б. 

Яғни, туынды сөздердің, оның ішінде туынды терминдердің  семантикалық 

ерекшеліктерін айқындауға, олардың сөздіктерде түсіндірілуіне уәжді тәсілдің ғана 

мүмкіндігі мол. 

Осы орайда ғалым И.С.Улухановтың «Словообразовательная семантика в русском 

языке и принципы ее описания» атты ғылыми еңбегін атап, мынадай дәлелдемесін келтіре 

кетуімізге болады: «…уәжі келтірілмеген уәжді сөздердің анықтамаларын барабар 

(адекватты) деп санауға болмайды» [6, 126]. Егер сөздің мағыналық құрылымын барлық 

ақпаратты беретін құрылым ретінде қабылдайтын болсақ, онда туынды сөздер 

семантикасының негізгі ерекшелігі олардың сілтемелі өзгешелігінде. Бұл жайында ғалым 

Е.С.Кубрякова туынды сөздердің семантикалық ерекшелігіне төмендегідей лингвистикалық 

тұжырымдамасын береді: «…туынды сөздің ең басты айырмашылық белгісі – мағыналық 

құрылымның екі жақты референттілік қасиетінде: ақиқат дүниеге референттілігі (әрбір 

туынды сөздің дербес лексикалық мағынасының болуы) және басқа сөздерге референттілігі 

(туынды сөздер мағынасының басқа түбірлес құрылымдардың мағынасынан 

туындайтындығы)» [7, 90]. Автордың тұжырымдамасына келісе отырып, төмендегідей 

қорытынды жасауға болады: түбір сөздер тек ақиқат дүниеге ғана референтті болса, туынды 

сөздер ақиқат дүниеге де, басқа сөздерге де референтті болып келеді. Мысалы, аудармашы 

туынды сөзінің мағынасы мынадай сөздік дефиниция арқылы түсіндіріледі: аудармашы – 

«бір тілден екінші тілге аударумен шұғылданатын адам». Яғни, бұл анықтамадағы уәжді сөз 

– аудару сөзі. Сондықтан туындының референциясы бастапқы сөз референциясының білім 

аясын тануды қажет етеді. Мәселен, «Ол – аудармашы» деген пайымдау мағыналық 



68 

 

тұрғысынан «Ол бір тілдегі шығарманы екінші тілге аударып беруші адам»  деген сөйлем 

мағынасымен тепе-тең болып келеді. Мұнда белгілі бір мағынаны түсіндірудегі тәсілдердің 

айырмашылығына қарамастан, олардың мағыналық тепе-теңдігі туынды мен сөз тудырушы 

негіз арасындағы өзара байланыс қатынасынан туындап тұр. Осының нәтижесінде тұтас 

формалық аудармашы дараланған құрылым мағынасын көрсетеді. Сондықтан да туынды 

сөздердің екі жақты референттілік қасиеті аталмыш тілдік бірліктер семантикасын 

сипаттаудың негізгі принциптерінің айқындалуына әсер ететін ең маңызды құбылыс болып 

табылады. 

Сондай-ақ туынды сөздер семантикасын зерттеу түбірлес сөздік бірліктер арасындағы 

жүйелілік байланыстарды аңғаруға, сонымен қатар сөйлеу қызметінің тетігінде тіл сөздігін 

меңгеру мен аталымның жаңа түрлерін жасау сияқты күрделі мәселелердің шешімін табуға 

септігін тигізеді. 

Енді біз тақырыпқа сәйкес аударматану саласының терминдік қатарларының ең басты 

ерекшеліктері туралы сөз етсек, онда ең алдымен 10 томдық түсіндірме сөздікте берілген 

аудар сөзінің сөзжасамдық тізбегін келтіргенді жөн деп санаймыз. Мысалы, аудар, 

аударғыш, аударғышта, аударма, аудармай, аудармалық, аудармашылық, аударт, аударту, 

аудару, аударушы, аударушылық, аударыл, аударылу, аударыс, аударысу. Бұл мысалдардың 

ішінен төмендегілері ғана терминдік мағынаға ие:   аударма, аудармалық, аудармашылық, 

аударушы, аударушылық. 

Ал аударматану саласында аудар сөзінен туындаған монолексемдік және 

полилексемдік күйінде қалыптасқан терминдер үлесі біршама. Мысалы, монолексемді 

терминдер: аударма, аудармашы, аударылушылық, аударматану, аудармашылық; 

полилексемді терминдер: аударма тілі, аударма тәсілі, аударма теориясы, аударма процесі, 

аудармашылық трансформация, аударма бірлігі, аударма процесінің бірлігі, аударма 

лингвистикасы, аударма нормасы, аудармашылық тіл нормасы, аударманың баламалығы, 

аударма баламалығының нормасы, аудармадағы мәтіндер, авторлық аударма, екі жақты 

аударма, балама аударма, қостілді аударма, еркін аударма, жазбаша аударма, кеңесіп 

жасалған аударма, келтірінді аударма, көркем аударма, лингвистикалық аударма теориясы, 

машиналық аударма, сөзбе-сөз аударма. 

Ғалым А.Вежбицкаяның анықтамасы бойынша, жалпы сөздіктерде сөздің мағынасы 

«концепт-максимум және концепт-минимум негізінде беріледі» [8,25]. Осыған сәйкес 

энциклопедиялық сөздіктерде сөздің мағынасы концепт-максимумге сәйкес келсе, сөздің 

концепт-минимумы түсіндірме сөздіктерде көрініс табады. Мысалы, энциклопедиялық 

сөздікте берілген аударма термині мағынасының концепт-максимумы: «бір тілде айтылған 

не жазылған мәтіннің екінші тіл арқылы жеткізілуі, әдебиеттің кең арналы, мол саласының 

бірі. Аударманың пайда болуы көне дәуірмен, тілдің шығуымен байланыстырылады. Қарым-

қатынастың құралы ретінде әр түрлі тіл пайда болғанда, бір тілде сөйлейтіндердің екінші 

тілде сөйлейтіндермен түсінісу, қатысу қажеттілігінен аударма пайда болған. Аударманың 

бірнеше түрі бар; 1) ауызша аудару…; 2) жазбаша аудару…; 3) машинамен (компьютермен) 

аудару…; 4) көркем аударма – әдеби шығарманың бір тілден екінші тілге аударылған, басқа 

тілдегі түпнұсқа негізінде жазылған көркем туынды. Аударма жасаушы адам кем дегенде екі 

халықтың тілін білуі қажет. Онсыз аударма сапасы ойдағыдай шықпайды, түпнұсқаның 

ұлттық сипаты, өзіндік өзгешеліктері сақталмайды. Аудармада сөз қолдану, ойдың 

мағынасын жеткізу, көркемдігін жоғалтпау, маңызын төмендетпеу сияқты талаптар толық 

сақталуы шарт» (анықтаманың қысқартылған түрі). Аударма термині мағынасының концепт-

минимумы: «бір тілден екінші тілге аударылған шығарма». Аталмыш лексеманың терминдік 

дефинициясына назар аударатын болсақ, ол адам қызметінің нәтижесі ретіндегі 

интеллектуалды ақпаратты қамтиды: басқа тілдің түпнұсқа мәтіні мазмұнынан екінші бір 

тілде коммуникативтік құндылығы бірдей мәтін жасау жолымен берілетін тілдік 

делдалдықтың бір түрі. Яғни, терминдік дефиниция, негізінен, концептуалдық мағынаның 

қисынды, когнитивті мазмұнын білдіреді. 
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арналған. Мақалада Қарақалпақстан Республикасының кең алқабындағы өте көп тарихи 

орындар мен атаулар жайлы мағлұматтар берілген. Топонимдер туралы ең алдымен 

журналистер, тарихшылар, жазушылар, этнографтар, географтар айналысқан. 

Қарақалпақстанда кездесетін кейбір ономастикалық атауларды ғана есепке алмағанда, әлі 

толық зерттелмеген сала болып табылады.  Бірақ кейбір тарихи деректерге сүйене отырып, 

бұл территория топономикалық атаулар мен ауызекі деректерге бай екенінің куәсі болдық.  
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Özet. Bu makale Karakalpakstan'daki onomastik isimlerin incelenmesine adanmıştır. 

Makalede, Karakalpakstan Cumhuriyeti'nin geniş vadisindeki çok sayıda tarihi yer ve isim hakkında 

bilgi verilmektedir. Her şeyden önce gazeteciler, tarihçiler, yazarlar, etnograflar, coğrafyacılar yer 

isimleriyle uğraştılar. Bu, Karakalpakistan'da bulunan bazı onomastik isimler haricinde henüz tam 

olarak araştırılmamış bir alandır. Ancak bazı tarihsel verilere dayanarak, bu bölgenin toponomik 

isimler ve konuşma verileri açısından zengin olduğuna tanık olduk.  
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Аннотация. Данная статья посвящена изучению ономастических имен в 

Каракалпакстане. В статье приведены сведения о многих исторических местах и именах на 

просторах долины Республики Каракалпакстан. В первую очередь топонимами занимались 

журналисты, историки, писатели, этнографы, географы. За исключением некоторых 

ономастических названий, встречающихся в Каракалпакстане,  оно до сих пор не 

исследовано. Но на основании некоторых исторических данных мы убедились, что эта 

территория богата топонимами и устными сведениями. 
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Annotation. This article is devoted to the study of onomastic names in Karakalpakstan. The 

article provides information about many historical places and names in the vast valleys of the 

Republic of Karakalpakstan. First of all, toponyms were dealt with by journalists, historians, 

writers, ethnographers, geographers. With the exception of some onomastic names found in 

Karakalpakstan, it has not yet been studied. But on the basis of some historical data, we were 

convinced that this territory is rich in toponyms and oral information. 
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Географиялық атаулардың мәнісін білу, оларға талдау жасау адамзат тарихының 

алғашқы этаптарында-ақ басталған. Ең бірінші географиялық атауларға талдау жасау, 

анатикалық атауларға талдау дәуірдің тарихшылары және географиялық еңбектерінде 

жасалған. 

Ал, Орта Азия соның ішінде Қарақалпақстан территориясы адамзат қоғамының ең 

алғашқы дамыған орайының бірі болып, бұл өлке көптеген топонимикалық деректерге ие. 

Қарақалпақстан Қызылқұм шөлінің солтүстік батысында, Үстірт платасының түстік 

шығысын иелеген. Арал теңізінің түстік бөлімі де Қарақалпақстан территориясына қарайды. 

Бұл республика Өзбекстанның солтүстік батысында жайласқан. Қарақалпақстанның жер 

көлемі 16,5 мың км  болып, Өзбекстанның 37% құрайды. Бұл кең территория жоғарыда 

айтып өткендей топонимикалық деректерге ие және бұл географиялық атаулардың келіп 

шығу этимологиясы жөнінде алғашқы деректер Орта Азияның бірінші ғалымдарының бірі 

Әбу-Райхан Берунидің ғылыми еңбектерінен кездеседі.  

Бұдан басқа да Орта Азия соның ішінде Қарақалпақстан топонимикасы туралы 

алғашқы деректерді берген ғалымдар көптеп саналып, олардың қатарына Махмуд Қашқари 

(ХI ғ) (Қашғорий, 1967), Захриддин Бабыр (ХIIғ) (Бабыр, 1993) және ХIII ғасырдың екінші 

жартысында  өмір сүрген белгілі Хорезм тарихшысы Абылғазы хан ж.т.б. айтуымызға 

болады. Бұлардың біздің өлкеміз туралы ондағы географиялық атауларға арналған еңбектері 
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өзінің мән- мазмұны бойынша үлкен маңызға ие. Бұлардың ішінде Бабырдың “Бабырнама”, 

Махмуд Қашқаридің “Дивани луғат ат түрік” т.б. еңбектері қазіргі өлкеміз территориясының 

топонимикасын зерттеуге негізгі бастау көзі қызметін атқарады [7, 8]. 

Сондай-ақ, Қарақалпақстандағы географиялық атаулар туралы деректерді 1848 жылы 

капитан Бутаков басқарған экспедиция жұмыстарының жасаған картасы және еңбектерінен 

де кездестіруге болады. Мысалы: Бұнда Арал теңізіндегі 300-ге жақын кішкене аралдардың 

атамасы берілген. Будаковтан кейін Арал теңізін зерттеген Л.С.Берг болды. Оның Арал теңізі 

атты монографиялық еңбегі болып есептеледі. Бұл еңбегінде Л.С.Берг Арал атамасының 

қалай пайда болғандығы туралы Абылғазының пікірін келтіріп кетеді. Бұдан басқа 

Кульбористың “Әмударияның төменгі бойы” деген кітабында да Қарақалпақстанның жер-су 

атамаларының көптеген тарихи деректерін кездестіруімізге болады. Орта Азияда көп саяхат 

еткен тарихшы Вамбери еңбектерінде де Қарақалпақ топонимикасы туралы бірқанша 

деректер бар. Ол Қыпшақ, Хожелі тағы басқа атамаларға талдау жасаған.  

Қарақалпақстан топономикасы туралы көптеген жаңа ғылыми мәліметтер Кеңес дәуірі 

тұсында өркендей бастады. Сондай-ақ Қарақалпақстан топономикасы мен жүйелі түрде 

айналысқан ғалым Қарақалпақсандағы топономист – Қалендер Әбдімұратов болып 

есептеледі. Ол осы тақырыпта кандидаттық диссертация қорғап, жалпы 600-ге жақын 

топонимдері бойынша еңбектерге де тоқталған. В.В. Бартольдың, Л.В. Ушаниннің, 

С.П. Толстов, Я.Т. Гулямовтың, Т.А. Жданковтың, П. Ивановтың, В.М. Ягодиннің, 

М.В. Совецкийдің, И.А. Ипилонның, Э.М. Мурзаевтың, Х. Хасановтың және басқа да 

көптеген авторлардың шығармаларында Қарақалпақстан топонимикасына арналған біраз 

пікірлер айтылып кетеді. Бұлардың ішінде айрықша В.В. Бартольдтың “Түрік-монғол 

халықтарының тарихы” (Бартольд, 1963) [9], “Түркістанның азару тарихынан”, 

С.П. Толстовтың “Алғашқы Хорезм” (Толстов, 1948) және тағы басқа ғалымдар еңбектері 

назар аудартады [10]. Сондай-ақ, топонимдерді зерттеудің міндеті және маңызы, 

топонимиканың теориялық мәселелері бойынша С.Б. Велесовский, В.А. Дульзон, 

Э.М. Мурзаев, А.К. Матвеев, В.А. Никонов, И.А. Папов, Б.А. Серебрянников, 

А.В. Суперанскаяның т.б. 

Енді Қарақалпақстан аймағындағы топонимдерге мысал келтіретін болсақ, онда 

гидронимдер, оронимдер, урбонимдер,ойконимдер, этнономдер, микротопонимдер және 

жергілікті говорлық атаулар да өте көп кездеседі. 

Гидронимдер – грекше гидро – су, онома – атау сөздері сай, дария, жылға, тармақ, 

бұлақ, құдық, теңіз, көл, қолтық, бұғаз, сарқырамаға қойылатын атамалар жатады. Мысалы: 

Ұзынсай көлі, Сарыкөл, Ханжап, Набат көл, Тоқалжап, Өлі дария, Қаракөл, Сарыжап, 

Тереңсай, Бегжап, Қәтеп, Қайрақты көл, Тува көл, Жаңа жап, Кеңес жап, Қызыл өзек, 

Балтабек жыра, Аққамсыр, Саркорай, Шахаман, Қоңкөл, Көкшелі көл, Доңыз кеткен көл, 

Шаңарық, Ақ жап, Торлыжап, Кеңесжол, Айкеткен, Алтынжап, Ақ туба, Қара жап, 

Құмөзек. Көксу, Балжап, Мыңжар, Құлсоғы, Маржанкөл, Бірқұлақ, Бозсу, Жамансай, 

Сұлтанөзек, Майлыкөл, Ащы көл т.б. [4] 

  Оронимдер грекше орос – тау, онома – атау деген сөздерінен келіп шыққан жер 

бетінің рельеф формаларынан таулар, шыңдар, қырлар, кеңістіктер, жыралар жатады. 

Мысалы: Қызылжар [5], Қарабауыр, Ақбетекей, Бестөбе, Қостөбе, Қырантау, Белтау, 

Құсқана тау, Жұмыртау, Айбүйір, Сұлтан Уайс тауы, Өске тау ойпаттығы, Барсакелмес 

ойпаттығы, Құлатау, Қызылшың, Қарашоқы, Қасқатау, Қынай т.б. 

  Урбонимдер: урбос – қала; онома – атау немесе қала атаулары дегенді білдіреді. 

Оларға Нөкіс, Шымбай, Кегейлі, Бозатау, Қараөзек, Гүлдірсін, Қойқырылған қала, Топырақ 

қала, Гәуір қала т.б.осы сияқты атауларды кіргізуімізге болады. 

Ойконимдер: ойкос-мекен, оном-атау немесе мекенді елдер дегенді білдіреді. Бұған 

Республикамызда жасайтын кішігірім ауыл-аймақтарды айтуымызға болады. Мысалы: 

Толдық, Үшқайт, Үшөзек, Саранша, Қазақ ауыл, Тас бөгет, Әдебиет ауыл, Құлтөбе, 

Таңнұры, Қырық қожалық, Білімту, Балықшы ауыл, Шеруші, Қожақайыр, Құлан, 

Құмбызауыл, Үйшік, Күтқала, Шатырауық, Жерсуші, Бақытты, Тойлақ, Боздық ауыл, 
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Құрама, Қысқалы, Ойтан, Аризан, Ешкілі, Естек ауыл, Халхабад, Жаман ауыл, Бай ауыл, 

Бостау, Мәдениет, Бесүй, Қорабұғы, Үркелді, Қырық тесік, Кендір қала, Қарамыс тұлға, 

Кендірлі, Қараөзек, Шотауыл, Ақтан, Ерман ауыл, Құсары, Кесік қоңыр, Қәлендерхана, 

Құлыншақ, Ишан отау, Қызылжар, Тортаулы, Қозыханашығыр ауыл, Тұман қала, Естұрық, 

Ала атты, Көне келтемұнар, Шарахан, Түркменауыл, Ақбасты, Міскен, Жұмыстор ауыл 

т.б. 

Этнонимдер – этнос – халық; онома – атау дегенді білдіреді. Ондай атауларға ру тайпа 

атауларына байланысты қойылған атамаларды айтуымызға болады. Мысалы: Мірітен ауыл, 

Қоңырат, Қыпшақ, Маңғыт, Найман ауыл, Өгіз ауыл, Сағыр ауыл, Естек ауыл, Айран, 

Баймақты, Бессары, Қарамойын, Хожа ауыл, Айтеке, Ақмаңғыт, Ұйғыр, Теріс тамғалы, 

Ашамайлы, Қанжығалы, Қарабура, Әлім ауыл, Адай ауыл т.б. 

Микротопонимдер грекше микро – кіші; топос – жер, онома – атау немесе кішкене 

объектті бұлақтар, құдықтар, далалар, кішкене төбелер, көшелер және тағы басқалар 

упочищелердің атауы. Оларға Атжарған, Моншақты, Сексеуіл сай, Киік сай, Құндыз көл, 

Жетімсегір, Шашақ, Жамансай, Талдық тоғай, Бадантоғай, Қарақұдық, Ащықұдық, 

Аққұдық, Құмбасқан, Ітқұр, Құтлы, Түйнектақыр, Қызылшер т.б. осы сияқты атауларды 

кіргізуге болады. 

Жергілікті говорлық атаулар. 

Бұлар тек белгілі бір территорияға тән атаулар болып есептеледі. Мысалы: Демек, 

Арма, Жарма ауыл, Канал сай, Айдын, Жалаңаш Қаратау, Қарақұм, Қызылқұм, Үстірт шар, 

Лай қала т.б. 

Сонымен бірге Қарақалпақ классик ақындары шығармашылығында бірқатар 

топонимдер кездеседі. ХIХ-ғасырдағы қарақалпақ әдебиетінің тарихында үлкен орын алатын 

қарақалпақ халқының арасында кең түрде мәлім ең сүйікті ақындары бар. Олардың бірі - 

Әжінияз Қосыбайұлы. Ол 1824 жылы Арал теңізінің оңтүстік жағалауында Әмударияның 

құяр жерінде туылған. Әжінияз оқыған, білімді адам болған. Оның шығармалары да ауызекі 

шығарылмай хатқа түскен, ал жазба түрде шығарылғаны  көшіріліп отырған. Ол өз 

дәуіріндегі тарихи оқиғаларды көзбен көріп,еңбекші халықтың ауыр қайғылы жағдайын 

көзбен көріп, басынан өткізген. Бұл жағдайлар ақын шығармашылығында жоғары дәрежеде 

сәулеленіп отырады. Мысалы “Бозатау”, “Елдерім барды”. Бағдад қаласы -қалашаның 

көлемі 200-400м болған тік бұрышты еске салады. Бұл қаланың орнына адамдардың келіп 

қоныстануы ХII-VIII ғасырға тура келеді. Хорезм шахтары империясымен байланысты 

болған болуы керек [1]. 

Х. Есбергенов Бағдад қаласы жөнінде “Бағдад қаласы” қарақалпақ тарихына тиісті 

естелік атты еңбегінде Х ғасырда жасаған Хорезмдер династиясының соңғы өкілі Әбу 

Абдуллахтың дәуірінен бастап бір болуы мүмкін деп болжайды. Сонымен бірге ХIV-ғасырға 

тиісті Арий мен Хоразмий шахтың Вокругтық документі туралы айтып өтеді. Бұл 

документте Міздахханнан Бағдадқа дейінгі орталық Хаддади шайхқа тиісті болған. 

Солтүстік Қарақалпақстан топониміне тиісті Тахтакөпір ауданы бар. Бұрын ол аймақта 

үш болыстық болған. Олар: Дәуқара болыстығы, Көк өзен болыстығы, Есімөзек болыстығы. 

1928 жылы осы болыстықтар тарқатылып, Тахтакөпір ауданы құрылған. Құрамында он бір 

ауылдық кеңес болған. Қазіргі Тахтакөпір аймағынан ағып өтетін Қуаныш жарма каналы 

болады. Адамдар базарға баруы үшін осы жерде жасаушы Қалымбет бай осы каналға 

ағаштан көпір салдырады. Соң сол жірдегі базар Тахтакөпір базары болып, соң Тахтакөпір 

ауылы атанып кеткен [2].  

Қорғанша қаласы – Тахтакөпір ауданының аймағында 18 км қашықтықта шығыста 

жайласқан. Географиялық орналасуы қала айналасы шығысынан, солтүстіктен және 

батыстан құммен, түстік жағы егістік жерлермен қоршалған 750-1000 метр солтүстікте 

“Қаракөл”деп аталатын дарияның ескі аңғары бар. Түстік жағында Қаракөлге паралель 

болған Қарғабай деп аталатын ескі дарияның орны бар. Қорғанша қаласын халық Қобыланды 

қала депте атайды. Қаланы Қобыланды атымен байланыстыру себебі қаланың ортасында 
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мұсылман қойымшылығы және биіктігі 2 метр төбешік бар. Осы бір төбешікті адамдар 

Қобыландының қабірі деп есептейді [3]. 

Бес төбе ауылы. Бұл Нөкіс қаласына 20-30 шақырым жерде орналасқан елді мекен. Ол 

жерде 300-400 хожалыққа жуық тұрғындар тұрады. Жергілікті, отырықшы халықтың жасы 

үлкендерінің айтуынша бұл маңда дөңгелене орналасқан бес биік құм төбешік жайласқан. 

Бұлардың бірінде қазақтың ұлы батыры Ер Қосай атаның қорымы жайласқан [6].   

Қарақалпақстанда бұрынғы жазба деректер болмаған. Аталған екі классик ақындар 

(шайырлар) ғана өз шығармасын жазба түрде қалдырған. Олардың әсіресе Әжінияздың 

көптеген өлеңдері өзінің қолжазба нұсқасында табылып жатыр.  

Ал, Бердақ шығармалары ауылдық жердің қатты құлақ қарияларынан жазып алынған. 

Қарақалпақстан топонимдерін зерттегенде осы ақындардың еңбектерін пайдалану керек 

деген ұсынысым бар. Оның негізгі себебі дәуірмен салыстыра отырып, бір шешімге келу. 

Ендігі бір ұсынысымыз: Қарақалпақстан ескі қалаларға қарағанда ежелгі 

қойымшылықтарға бай екен. Сондықтан олардың атауларында көптеген факттер сақталған 

болуы мүмкін. Олардың аттарын да қағазға түсіріп, зерттеу топономика ғылымы үшін артық 

болмайды. 

Қорыта айтқанда, жергілікті атаулар өлкеміздің ой-қырын, байлығын білуімізге, ұлттық 

санамыздың өсуіне, өздігімізді, өз тарихымызды, халқымыздың белгілі перзенттерін 

тануымызға үлкен қызмет атқарады. Өйткені, географиялық атамалар (өлі сөздер) емес, 

олардың негізінде халықтың тұрмысы, тарихы, тілі және сол сияқты басқа да көптеген 

сырларды өз ішінде сақтап жатқан қазына болып есептеледі. 

 Солай етіп, Қарақалпақ аймағындағы топонимдерінің әр қилы құрамды екенін және 

де тереңірек зерттеуді талап ететін мәселелердің бірі болып есептеледі. Және бұл тек 

қарақалпақ тіл білімі үшін емес, сонымен бірге қазақ тілбілімі, түркі тілдері үшін де құнды 

материалдар болып табылады. 
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ҚАЗІРГІ МӘТІН ЛИНГВИСТИКАСЫНЫҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 

 Аңдатпа. Мақалада мәтіннің бейімделуі лингвистикада кеңінен қамтыла келе, 

интердискурсивті бейімделу, лингвомәдени бейімделу, прагматикалық бейімделу, аударма 

бейімделуі бағыттары арқылы өрісін кеңейту мәселесі қарастырылған. Көркем әдебиеттің 

мәтіндері ғана емес, сонымен қатар жоғары мамандандырылған мәтіндер де бейімделуге 

ұшырайды. Тиісінше, бейімделген мәтіннің ерекше қасиеттерін зерттеу қажеттілігі 

туындағандығы өзектілігін арттыруда. Бұл ғылыми мәселеге қызығушылық мәтінді жаңа, 

өзгерген жұмыстарды қайта құруды үйренудің практикалық қажеттілігінен туындап, оны 

оқырмандардың жаңа топтары үшін айқындау болып табылады. Мәтінді бейімдеу - бұл білім 

алу қиын болатын салаларда ақпарат алуға байланысты кейбір нақты салаларға әсер ететін 

мәтінді түрлендіру. Бұл жүргізілген зерттеудің өзектілігін анықтады. Осындай салалардың 

бірі-шет тілдерін үйрену, мұнда бейімделу мәтіндерді тілдік жеңілдетумен байланысты 

болып табылады. 

Түйін сөздер: мәтін, мәтін лингвистикасы, лингвистика, адаптация 
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METNIN MODERN DILBILIMININ GÜNCEL SORUNLARI 

 

Özet. Makale, dilbilimde geniş çapta ele alınan metnin uyarlanmasıyla, kesişimsel 

adaptasyon, dilbilimsel adaptasyon, pragmatik adaptasyon, çeviri adaptasyonu alanları aracılığıyla 

alanın genişletilmesi sorununu ele almaktadır. Uyarlamanın altında sadece kurgu metinleri değil, 

aynı zamanda son derece uzmanlaşmış metinler de yer almaktadır. Buna göre, uyarlanmış metnin 

belirli özelliklerini incelemeye ihtiyaç duyulduğu gerçeği giderek daha fazla önem kazanmaktadır. 

Bu bilimsel soruna olan ilgi, metni yeni, değişmiş eserlere dönüştürmeyi ve onu yeni okuyucu 

grupları için tanımlamayı öğrenmenin pratik ihtiyacından kaynaklanmaktadır. Metin uyarlaması, 

elde edilmesi zor olan alanlarda bilgi edinmekle ilgili bazı belirli alanları etkileyen bir metin 

dönüşümüdür. Bu, yapılan çalışmanın alaka düzeyini belirledi. Böyle bir alan, uyarlamanın 

metinlerin dilsel olarak basitleştirilmesiyle ilişkili olduğu yabancı dil öğrenimidir. 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКИ ТЕКСТА 

 

 Аннотация. В статье рассматривается проблема расширения поля через области 

интердискурсивной адаптации, лингвокультурной адаптации, прагматической адаптации, 

переводческой адаптации, при этом адаптация текста широко освещается в лингвистике. Под 

адаптацию попадают не только тексты художественной литературы, но и 

узкоспециализированные тексты. Соответственно, все большую актуальность приобретает 

тот факт, что возникла необходимость изучения специфических свойств адаптированного 

текста. Интерес к этой научной проблеме обусловлен практической необходимостью 

научиться перестраивать текст в новые, изменившиеся произведения и определять его для 

новых групп читателей. Адаптация текста – это преобразование текста, которое влияет на 

некоторые конкретные области, связанные с получением информации в областях, которые 

трудно получить. Это определило актуальность проведенного исследования. Одной из таких 

областей является изучение иностранных языков, где адаптация связана с языковым 

упрощением текстов. 

 Ключевые слова: текст, лингвистика текста, лингвистика, адаптация 
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CURRENT ISSUES IN CONTEMPORARY TEXT LINGUISTICS 

 

 Annotation. This article examines the problem of expanding the field through the fields of 

interdiscursive adaptation, linguocultural adaptation, pragmatic adaptation, and translational 

adaptation, with textual adaptation being widely covered in linguistics. Not only fiction texts, but 

also highly specialized texts fall under adaptation. Accordingly, the fact that the need to study the 

specific properties of an adapted text has become increasingly relevant. Interest in this scientific 

problem stems from the practical need to learn how to rearrange a text into new, changed works and 

define it for new groups of readers.  Text adaptation is the transformation of a text that affects 

some specific areas related to obtaining information in areas that are difficult to obtain. This has 

determined the relevance of the research undertaken. One such area is the study of foreign 

languages, where adaptation is related to linguistic simplification of texts. 

 Keywords: text, text linguistics, linguistics, adaptation 

 

 Елімізде болып жатқан әртүрлі бағыттағы өзгерістер егеменді еліміздің бүгінгі таңда 

білім беру жүйесін дамытуда біршама табыстарға қол жеткізуде. 

Қазіргі кезеңдегі ғылым мен техниканың даму қарқыны өте жылдам, осы негізде 

адамзат баласының талғамы тек қажет ақпараттарды қабылдауы керек. Жаһандану 



76 

 

заманында толастаған ақпараттардың көптігі білім беру саласында жаңа технологиялық 

әдістерді енгізуге ықпал етуде.  

 Мәтін гуманитарлық ғылымдардағы зерттеу нысаны ретінде қарастырып келе 

жатқандығы өзектілігін арттыруда. Мәтіндерді зерттеудің лингвистикалық аспектісі 

(айырмашылығы текстология, әдебиеттану, деректану, Стилистика және т.б.) мәтіндік 

шығармалардың мәртебесін, таксономиясын, мәтіндерді құрудың лингвистикалық 

бірліктерін, олардың мазмұны мен коммуникативті әлеуетінің құрылымын анықтаумен 

байланысты. Қазіргі таңда мәтін лингвистикасы жаңару мен даму кезеңін өткеруде. 80-90 

жылдардағы мәтіндік категорияларға, сөйлеу жұмыстарының бірліктері мен типологиясына 

деген қызығушылықтың біршама төмендеуінен әсерінен мәтіннің грамматикасы мен 

семантикасына қатысты ХХ ғасырдың ортасында қол жеткізілген осы саладағы жетістіктерге 

қайта оралып, өңдеу жұмыстары жүргізілді. Батыс зерттеу дәстүріндегі шығармалардың 

прагматика заңдары, коммуникативті табиғаты және дискурсивті жұмыс жағдайлары туралы 

біліммен байытылған мәтін теориясы түсіндірме ғылымының мәртебесіне ие болды. 

 Жаңа ғасырдағы мәтін ғылымының мәртебесі мен даму перспективалары туралы, 

жаңа зерттеу жағдайында мыналарды есте ұстаған жөн. 

 Мәтін лингвистикасының қалыптасуы мен дамуы оның объектісінің мәні туралы 

пікірталастармен қатар жүрді. 

 Ғалымдар мәтін лингвистикасының мәселелерімен айналыса отырып, тіл мен 

сөйлеудің, тіл мен сананың, тіл мен қоғамның, тіл мен мәдениеттің, тіл мен адамның іс-

әрекетінің өзара әрекеттесуі сияқты іргелі міндеттерге қатысты қазіргі теориялық тіл 

білімінің өзекті мәселелерін қарастырып келеді. Талдаудың мәтіндік деңгейінде сөйлеуді 

жүзеге асырудың ауызша және жазбаша нысандарының ерекшеліктері туралы, 

лингвистикалық бірліктердің синтагматикалық және парадигматикалық ұйымдастырылуы 

туралы, олардың символдық табиғаты туралы, олардың семантикасының интегралды және 

дифференциалды белгілерін қарастыруды жан-жақты талқылап, талдауда. Лингвистикалық 

бірліктердің ішкі формасы мәтін лингвистикасын зерттеуде қарқында жұмыс нәтижесінің 

басты көрсеткіші болып табылады.  

 Бүгінгі ғаламдану дәуірінің ең негізгі басымдықтарының бірі ретінде ақпараттар 

тасқыны, сәт сайын алмасып жататын алуан түрлі мағлұматтардың  молдығы  аталады. Бұл 

үдерістен ешбір адам тыс қала алмайды. Өйткені виртуалды әлем, түрлі ақпараттық құралдар 

ғаламшардың қай түкпірінде болсын үстемдік алып отыр.  

 Мәтіннің бейімделуі лингвистикада кеңінен қамтыла келе, интердискурсивті 

бейімделу, лингвомәдени бейімделу, прагматикалық бейімделу, аударма бейімделуі 

бағыттары арқылы өрісін кеңейтуде. Бұл ғылыми мәселеге қызығушылық мәтінді жаңа, 

өзгерген жұмыстарды қайта құруды үйренудің практикалық қажеттілігінен туындап, оны 

оқырмандардың жаңа топтары үшін айқындау болып табылады.  

 Осыған ұқсас деректерді, мәтінді анықтаудың ауыспалы тәсілдерінің әртүрлілігі 

(грамматикалық, семантикалық, прагматикалық және коммуникативті бағдарланған және 

жақында когнитивті) зерттеушілерді өздерінің талдау жүйесінде мәтіннің не екенін 

анықтаудан өз талдауларын бастауға мәжбүр етеді [1]. 

 Мәтін лингвистикасы – әртүрлі парадигмаларда жұмыс істейтін және әртүрлі тілдік 

және сөйлеу құбылыстарын зерттейтін тілтанушылардың мүдделерін интеграциялау саласы 

(ежелгі мәтіндердің тілін, прецеденттік мәтіндердің тұжырымдамаларын, диалектілік 

мәтіндерді, көркем мәтіннің ономастикасын, фоностильді, деректі мәтінді және т.б.).  

Нақты материал мен теориялық әдебиеттерді талдау бейімделген мәтіннің жалпы 

қабылданған анықтамасын нақтылау қажет екенін көрсетті. Бейімделген мәтін деп мағыналы 

немесе формалды түрде өзгертілген екінші мәтінді түсіну керектігін басты назарға қояды. 

Бұл жағдайда екінші мәтін ықшамдалған және мазмұнды жеңілдеткен кезде қысқаруы 

мүмкін немесе пәнішілік немесе пәнаралық пресуппозициялардың экспликациясы арқылы 

ұзаруы мүмкін. Зерттеу барысында бейімделген мәтіннің келесі қасиеттері анықталды: 

адресатқа назар аудару, интертекстуалдылық, диалогтық. Сонымен қатар бейімделу 
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нәтижесіне қарағанда бейімделген мәтінге әлдеқайда аз көңіл бөлінеді. Бірақ бейімделген 

мәтіндерді қолдану тек осы саламен шектелмейді. Мәтінді бейімдеу оқырманға қандай да бір 

себептермен оған түсініксіз мәтінмен танысу қажет болған кезде жүзеге асырылады. 

 Қазіргі зерттеу парадигмасында мәтін ХХ ғасырдың негізгі ұғымдарының бірі, 

өркениеттің негізін құрайтын адам білімін білдіру және бекіту құралы деп аталып келе 

жатқандығы анық, әрі айқын. 

 Біз бейімделген мәтін арқылы дереккөз мәтінін түсіне алмайтын әлеуетті 

оқырмандардың фондық білімі мен сұраныстарын ескере отырып құрастырылған мазмұнды 

және формалды түрде өзгертілген екінші мәтінді түсінеміз. Бұл анықтама бейімделген 

мәтінді құруға және жұмыс істеуге байланысты бірқатар аспектілерді ескеріп, оларды 

дәйекті түрде қарастырады. Бейімделген мәтінді, ең алдымен, қосымша мәтін ретінде түсіну 

маңызды, өйткені ол осы мәтіндер арасында туыстық байланыс орнатады.[2; 69]. Ал, 

қайталама мәтіндер басқа жағдайларда, яғни басқа прагматикалық мақсаттарда және басқа 

коммуникативті жағдайда бастапқы мәтін негізінде жасалатынын, бірақ мәтінді орналастыру 

шарты ретінде бастапқы мәтіннің когнитивті-семантикалық элементтерін сақтайтынын 

ескеруіміз қажет [3; 117]. 

 Бейімделген мәтінді құру әлеуетті оқырмандардың фондық білімі мен қажеттіліктерін 

ескере отырып жүзеге асырылатындығын, сонымен қатар оқырманның осы салада тәжірибесі 

неғұрлым көп болса, осы мәтін туралы ақпарат соғұрлым оңай және тез қабылданатындығын 

түсінеміз. 

 Адаптация термині жайлы анықтамалар баршылық, олардың басым бөлігінің мазмұны 

төмендегіге саяды: «Адаптация (лат. adaptatio – икемдеу, теңестіру). Жеткілікті дәрежеде 

дайындығы жоқ оқырмандар үшін мәтінді бейімдеп беру (мысалы, шет тілдерін жаңадан 

бастап үйренушілер үшін көркем-әдеби шығарма мәтінін «жеңілдетіп» беру)» [4].   

Кең таралған тілдердің бірі ағылшын тілін шет тілі ретінде оқытудың әдістемесі  әлем 

бойынша озық технологияларымен қарқынды дамып келе жатқандығы белгілі. Мәтінді 

икемдеп, оқытуда қолдану мәселесіне де ертерек назар аударған ағылшын тілі әдіскерлері. 

Мәтінді бейімдеу арқылы оқу материалын жеңілдетіп беру өткен ғасырдың 20-шы 

жылдарынан бері көтеріліп келе жатқан мәселе. Мәселен, Ч. Огден Basic English идеясын 

ұсынып, лексикалық жеңілдетулерге назар аударды. Дж. Пальмер және А. Хорнби 

лексикалық минимум «платосын» құрастырды. Ары қарай М. Уэст шектеулі лексикалық 

бірліктер мен күрделілік деңгейін қолдана отырып кітаптар құрастыруды қолға алды [5]. Ал 

А.А. Вейзе адаптациялау әдістері мен талдау тәсілдерін, адаптация деңгейлерін әзірлеп, 

зерттеуді қолға алды [6].   

 Мәтінді бейімдеуге қатысты ресей ғалымдарының зерттеулеріне сүйенсек, тілді 

меңгертуде оқырмандар үшін мәтіндерді бейімдеп берудің қажеттілігін қолдайды. Алайда 

аутентикалық мәтіндерді бейімдеу мәселесінде мәтіннің көркемдік ерекшелігі, автордың 

стилі жойылады деген пікірді ұстанушылар да кездеседі. Дегенмен орыс тілін шет тілі 

ретінде оқытумен айналысатын әдіскерлердің басым көпшілігі оқыту үдерісінде тіл 

үйренуші деңгейіне қарай бейімделген мәтіндерді қолданудың маңызы зор деп есептейді. 

«Мәтінді бейімдеуде көбіне жай сөйлемдер қолданылады. Бұл тұжырым жедел жады көлемі 

жайлы ғылыми деректерге негізделеді, тиісінше сөйлемдегі сөздер санын 9 дан асырмаған 

жөн» [7,151]. Сондай-ақ мәтін оқырманның тілдік дайындық деңгейіне сәйкес болуы керек 

деген пікірді ұстанатын әдіскерлер таныс емес лексиканың шектік саны туралы да өзіндік 

тұжырымдарын ұсынып жүр. Зерттеуші В.А. Кондратьева «мәтіндегі таныс емес сөздердің 

көп болуы шеттілді мәтінді оқу жылдамдығын азайтатындығы жайлы айта келе, сөздердің 

аздығы да кері әсер ететіндігін» ескертеді. Ал Р.М. Фрумкина «шеттілді мәтінде таныс емес 

сөздер шегі 25-30%» деп көрсетеді [5].   

 Ал қазақ тіл біліміндегі мәтін теориясы жөніндегі зерттеулерге келетін болсақ, соңғы 

уақытта кеңірек қолға алына бастағаны рас. Қазіргі уақытта қазақ тіл білімінде мәтін әр 

қырынан, әртүрлі бағытта жан-жақты зерттелу үстінде. Алайда мәтіннің бейімделуі, қазақ 
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тіліндегі мәтіндерді бейімдеудің өзіне тән ерекшеліктері, жолдары, стратегиялары зерттелген 

ірі ауқымды еңбектер кездеспейді.  

 Шетелдік лингвистикадағы мәтін түрі және лингвистикалық типологиясы күн сайын 

қарқынды дамып келеді. Мәтіннің шетелдік лингвистикасында дербес пән ретінде 

функционалды стилистикадан кейін қалыптасып, басқа ұлттық-тарихи жағдайларда дамыды, 

мәтіндік талдаудың типологиялық бірлігін оқшаулауға түбегейлі өзгеше көзқарас 

қалыптасты деп көрсетеді [8, 57]. 

 Мәтінді бейімдеу – бұл білім алу қиын болатын салаларда ақпарат алуға байланысты 

әсер ететін мәтінді түрлендіру мәселесінің тіл біліміндегі өзектілігін анықтайды.  

Бүгінгі таңда мәтіндік құбылысқа негізгі және одан әрі жаңа көзқарастарды 

қалыптастырудың басты факторы адам екендігі анық, сол себепті антропоцентризм 

тұрғысынан зерттеу мәтін лингвистикасының өзектілігін айқындайды. 

 Мәтінді зерттеудегі бірқатар тенденциялары бүгінде антропоцентризм мен субъект 

санатына назар аударудың дәлелі ретінде қарастыруға болады.  

 Мәтін адаптациясы мәтін лингвистикасымен өте тығыз байланыста. Мәтін 

лингвистикасының зерттелуі қай заманда болмасын өзектілігін жоғалтпайды. Сондықтан да, 

мәтіндерді бейімдеу қазіргі уақытта өте өзекті болып тұрғандығын толықтай айта аламыз.  
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Жаңа Қазақстан қоғамындағы дулатитану ғылымының рухани маңызы 

 

 Аңдатпа. Бұл мақалада М.Х. Дулатитану ғылымының рухани маңызы қарастырыла 

келе, оның жаңаша бағдарлары  көрсетіледі. Атап айтқанда,  тұлғатану ғылымы ретіндегі 

өзіндік ерекшеліктері, ұлттық әскери білімнің негізін құрайтын қолбасшылық ой-

тұжырымдары, бүгінгі қоғам үшін аса маңызға ие отаншылдық идеялары, исламдық 
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теологиямен байланысты пікірлерінің  эстетикамен де астасып жатқандығы  және қазіргі 

заманауи өзекті болып отырған моральдік құндылықтарға да тиеселі болып құрылғандығы 

т.б.  
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DULATOVIST BILIMIN YENI KAZAKISTAN TOPLUMUNDA MANEVI ÖNEMI 

 

Özet. Bu makalede M. H. Dulatunov'un biliminin manevi önemi incelenmekte, yeni kriterleri 

yansıtılmaktadır. Özellikle, bir bilim olarak kişiliğin özellikleri, ulusal askeri bilginin temelini 

oluşturan askeri liderlik fikirleri, modern toplum için büyük önem taşıyan vatanseverlik fikirleri, 

İslami teolojiyle ilgili görüşlerin estetikle iç içe geçmiş olması ve modern dünyada alakalı olan 

ahlaki değerlere atıfta bulunması vb.  
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ДУХОВНОЕ ЗНАЧЕНИЕ НАУКИ ДУЛАТИВЕДЕНИЯ  

В НОВОМ КАЗАХСТАНСКОМ  ОБЩЕСТВЕ 

 

Аннотация. В данной статье наряду с рассмотрением значимости исследования 

Дулативедения как науки показаны инновационные особенности его в новом казахстанском 

обществе, показаны ее новые ориентиры. В частности, то, что она имеет свои особенности 

как наука о личности, командные слова, составляющие основу национального военного 

образования, идеи патриотизма, имеющие большое значение для современного общества, то, 

что мнения, связанные с исламской теологией, переплетаются между собой с эстетикой, а 

также связаны с нравственными ценностями, актуальными в современности.  

Ключевые слова: наука дулативедение, труд «Тарих-и Рашиди», философия, 

мировоззрение, национальное воспитание, патриотическая идея 
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The spiritual significance of the science of dual studies in the new Kazakh society 

 

Annotation. In this article, along with the consideration of the significance of Dualti studies 

as a science, its innovative features of in the new Kazakh society are shown on its new guidelines.In 

particular, the fact that it has its own characteristics as a science of personality, command words 

that form the basis of national military education, ideas of patriotism that are of great importance 
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for modern society, the fact that opinions related to Islamic theology are intertwined with aesthetics, 

and are also associated with moral values relevant in modern times.  

Keywords: the science of Dulati studies, the work "Tarikh-i Rashidi", philosophy, worldview, 

national education, patriotic idea 

 

Елдік пен егемендіктің негізгі діңі – ұлттық мүддеге, оның өрісіне байланысты. Бүгінгі 

таңда ел болашағына алаңдаған, егемен елінің ертеңі үшін қиналатын қауым жұрт жастар 

тәрбиесі турасында біраз әңгімелеуде. Әсіресе, қоғамымыз үшін жаттандылыққа айналып 

бара жатқан нашақорлық, жезөкшелік, бұзақылық, түрліше жамандық қасиеттер мен 

жасөспірімдер арасында қылмыстың көбеюі, т.б. еріксіз ойландырып, сөзсіз алаңдатады. Бұл 

мәселенің былтырғы қасіретті қаңтар оқиғасынан кейін тіпті рухани маңызы артып, ұлттық 

пен отаншылдық  мазмұндағы тәрбиені жандандыру қажеттігі туралы айтуда. Осы тұрғыдан 

келгенде, білім беру саласына да тың мақсаттар артып, болашақ ұрпақ санасын терең 

біліммен қатар, кемел тәрбиемен нұрландырып, өркениетті ел тұғырына айналар жастарды  

ұлттық тәрбиемен қаруландыру, ана тілімізді қадірлей білетін, діңі мен дініне берік, рухы 

жоғары ұрпақ тәрбиелеу, ұлтымыздың тарихы мен мәдениетін терең сезіндіру секілді  

жаңаша   міндеттер артуда.  

Әрине, «түгел түркі түбі бір, түп анасы – көк бөрі» дегенімізбен ұлттық төл 

тұлғаларымыздың шығармашылығы мен азаматтық болмысын толыққанды зерттеп-зерделеу 

– өз өзектілігімен ерекшеленетіні үнемі назарда ұсталынып келеді. Болашақ ұрпақ санасына 

ұлттық негізде тәрбие беріп, жаңаша ойлауға машықтандыруда үркі тілдес халықтарға ортақ 

тұлға саналатын М.Дулати бабамыздың  шығармашылық мұрасының маңызы терең. ХVI 

ғасырда ғұмыр кешіп, тағдыр теперішін бір адамдай тартқан ойшылдың атақты кітабында 

тарихымыз баяндалып қана қоймай,  оқиғалар тізбегінің байланысына, ішкі мазмұнына терең 

мән бере қарайды. Және, қазақ пәлсапалық ойларының әлемдік өркениетпен өзара 

байланысын мазмұндайды. Осылармен қатар, «Тарихи  Рашидиде» философ ғалым отандық 

ғылымдағы уақыт, тағдыр, дін тарихы, өмір мәні, мемлекеттік билік секілді терең 

философиялық мәселелерге алғаш боп қалам тартады, жүйелі талдаулар жасайды. Ұлттық 

тәрбие бастауын имандылықтан тарататын болсақ, ойшыл шығармашылығында дін мәселесі, 

имандылық терең зерделенген. Міне, біздің бұл мақаладағы негізгі мақсатымыз да – атақты 

шығармадағы ойшылдың ұлттық тәрбиеге қатысты  дүниетанымдық ойларын саралау, 

әсіоесе, жаңа дамуға бет алған мемлекетіміз үшін дулатитану ғылымының рухани қызметін 

көрсету  болмақ. 

Әрбір ғылымның өзіндік биігі, жеке логикасы болады. Соның ішінде жеке тұлғаны 

танып-білу, рухани маңызын зерделеудің қоғамдық әлеуеті зор. Өйткені, тұлғатану - жан-

жақты ғылым. Әрбір тұлғаны тану оның азаматтық болмысын танытудан бастау алады. Ал, 

адам әлемі – жұмбақ. Оның сырлары өте көп. Осы  тұрғыдан алғанда, бүгінгі дулатитану  

ғылымының да жаңаша міндеттері айқындалып келеді.  

Тектілік пен кісіліктің керемет үлгісі болған Дулати бабамыз тағдыр теперішін көп 

көрсе де, ұлттық тарихымыздың кейінгі ұрпаққа шынайы жеткізілуі жолында көптеген 

кедергілерден өтті. Қолбасшылық қабілетімен ерекшеленді. Дулати бабамыздың 

шығармашылық мұрасынан сусындаған бүгінгі ұрпақ  ол кісіні ойшыл, ұлтымыздың ұлы 

тұлғасы ретінде қадірлеп. ұстаз тұтады. Жігерін жанып, өмірге деген көзқарасы өзгереді. 

Ұлтына деген сүйіспеншілігі артады. 

VII ғасырда орта азиялық елдердің басым көпшілігінде толық бекіп, сол елдердің 

шаруашылық, саяси, мәдени өмірінің ажырамас бөлігіне айналған, Араб халифатының 

мықты идеологиялық құралы болған ислам діні тез шарықтады. Мұхаммед Хайдар Дулати да  

жастайынан ислам дінінен нәр алып, сусындап, сол арқылы рухани дүниетанымы 

қалыптасты. Осы себепті де, ұлы ғалым өзінің кітабын мынадай жолдармен бастайды:  

– Әуре болма бекерге ақыл-ойға елеңдеп, 

   Құдайдан басқа түк те жоқ, ештеңе жоқ әлемде! 
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Бұдан ары ұлы ғалым осы жолға қандай мақсатты көздеп, қадам жасап отырғанын 

баяндай келе, аса маңызды деген оқиғаларға назар аударады.  Сондай-ақ, бұл кітапта 

кемеңгер дана түрік елдерінің саяси, мәдени, әлеуметтік оқиғаларын қамтиды. Әсіресе, сол 

кездегі өмір сүрген ру-тайпалардың, халықтардың тарихын, қоғамдық-әлеуметтік өмірін, 

әдебиетін, мәдениетін, әдет-ғұрпын, салт-санасын зор білгірлікпен жазып қалдырған. Түрік 

халықтарының ішінде, әсіресе, қазақ ұлтының тарихы турасында баға жетпес, таптырмас 

құнды деректердің бастаушысы да  осы кітап болды.  

Ұлы кемеңгердің дүниетанымдық ойлары мен философиялық толғамдарына терең 

үңіле келе, оның исламның өркениеттік мазмұнына терең мән бергендігінің куәсі боламыз. 

«Бір нәрсе айдан анық: кімде–кім ислам діні мен Мұхаммедтің заңына, жолына кедергі, 

шабуыл жасаса, ешқашан жеңіске жетпеген, ал оның дәстүрін сақтап, жолын қуған адамның 

күн сайын берекесі артқан» – деп бағалайды. Қоғамның әлеуметтік-экономикалық, 

әлеуметтік-саяси, идееялық-мәдени құрылымдарын қалыптастыруда ислам дінінің басты 

қозғаушы күш екенін айтады.  Осыдан кейін, жалпы түрік халықтарына ислам дінінің кең 

таралуына ықпал еткен Тоғлық хан екенін баяндайды. Оған мынадай оқиғаның себепші 

болғанын айтады: 

– Ханға бірде шейх Жамаладдинді алып  келеді. Ол келгенде хан иттерге шошқа етін 

беріп жатыр еді. «Сен жақсысың ба, әлде мына ит жақсы ма? –деп сұрайды хан. Шейх: «Егер 

иманды болсам, мен жақсымын, ал имансыз болсам онда менен мына ит артық» деп жауап 

береді. Ханды бұл жауаптың әсерлендіргені соншалық, оның жүрегіне исламға сенім 

нығаяды». 

Осылай ислам дінін қабылдаған Тоғлық Темір ханның өмірге келген сәтінен бастап, 

егжей-тегжейлі баяндап, сол арқылы сол ғасырлардағы бүкіл түрік ұлысының тарихын қағаз 

бетіне түсірген ғалымның ыждаһаттылығы кітаптың әрбір бетінен байқалмай қалмайды. 

Және, ұлы ғалымның сөз зергері  болғандығы кітап мазмұндылығы мен құнын арттыра 

түседі. Бұл әсіресе, Тоғлық Темір ханның алғашқы жорықтарын баяндап, оның қолбасшылық 

қызметін сипаттағанда ерекше байқалады: 

Ақыл әсте қолбасшы батырлықтың жолында, 

Ол бәрінің алдында, ерлік оның соңында, 

Егер ерсе екеуі бір-бірінің қасына, 

Ақыл шырқап шығады асқар шыңның басына! [1, 17 б.] - деп жырлаған ақын  аталмыш 

кітабында адамгершілік ойлар мен терең адамдық толғамдарды да мазмұндайды. 

- М.Дулатидің жан-жақты дүниетаным иесі, парасатты жан иесі болумен қатар, діни 

өресінің де биік деңгейде екендігін кітаптың әрбір жолынан айқын аңғаруға болады.  Бұдан 

ары ұлы ғалым осы жолға қандай мақсатты көздеп, қадам жасап отырғанын баяндай келе, аса 

маңызды  деген оқиғаларға назар аударады. Сондай-ақ, бұл кітапта кемеңгер дана түрік 

елдерінің  саяси, мәдени, әлеуметтік  оқиғаларын қамтиды. Әсіресе, сол кездегі өмір сүрген 

ру-тайпалардың, халықтардың тарихын, қоғамдық-әлеуметтік өмірін, әдебиетін, мәдениетін, 

әдет-ғұрпын, салт-санасын зор білгірлікпен жазып қалдырған. Түрік халықтарының ішінде, 

әсіресе, қазақ ұлтының тарихы турасында баға жетпес, таптырмас құнды  деректердің 

бастаушысы да осы кітап болды. 

 Тәрбие – адам өмірімен тығыз байланысты ұғым. Оның тұрмыс-тіршілігі арқылы 

тәрбиесі қалыптасып, қоғамдық қызметі арқылы тұлғасы сомдалады. Мұхаммед Хайдар 

Дулати өзінің шығармаларында адамның ізгілік қасиеттеріне кеңінен тоқталады. Дінге 

ерекше мазмұн бере отырып, адам тұлғасын имандылықпен ұштастыра қарап, соған 

негіздейді. Бойын ақылға жеңдірген, ақылмен шешілген мәселенің нәтижелі болатындығын 

ерекше сеніммен баяндайды. Ақылды адамның шығар биігінің де көп болатындығын 

мазмұндайды. Өз ойларын философиялық толғамдармен негіздеп береді. Оның көріністерін 

кітаптың әрбір тарауынан айқын аңғаруға болады. Кітаптың  91-тарауы «Тибетті сипаттау. 

Тибет тұрғындарының нанымы жайында әңгіме» деп аталады. Осы тарауда ойшыл былай 

деген: «Олардың айтуынша, хақ тағала о баста (әлемді) жаратар кезде рухтарды жаратып, әр 

бір рухты киелі нәрсеге қалайша қауышу керектігін, қандай жол жаннатқа алып баратынын, 
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тозақтан қалай құтылу керектігін, әр рухқа жеке үйреткен, мұның бәрін тілсіз, дәнекерсіз 

істеген. Әрі уақыттың талап етуі бойынша рухтарды бірнеше рет (жерге) түсіріп, топырақпен 

араластырған. Һәм бұлар өсуге күш береді әрі өсімдіктердің жер бетінде өсіп-өнуі де осы 

себептен. рух жоғары мекенінен төменгі деңгейге түскенде ол негізінен ажырап, ессіздік пен 

ұмытшақтық пайда болады. Күндер өте келе (рух) топырақтан әйтеуір бір денеге, ұнамсыз 

жауыз денеге ауысады. Оның осы асуы төменгі деңгейде болса да топырақпен 

араласқандықтан ол дамиды. Әрбір денеде  одан әрі дамуға тиісінше жүріп жатады. ол әрбір 

денеде одан әрі дамуға алып келетін іс-әрекетті жүзеге асырады. Егер осы әрекетті аяқтайтын 

болса, сол денеден басқа бір тәуірлеу денеге ауысады. Егер де өзінің іс-әрекетінде қателіктер 

жіберіп алса, ол нашарлау денеге енеді. Егер дене жамандық жасаған болса, (рух) қайта 

топыраққа араласып кетеді. Біршама уақыт сол жерде қалады да тағы да солай, бір денеден 

екінші бір денеге ауысып,  сөйтіп адам денесіне ауысқанша дами береді. Рух адам денесіне 

көшкен кезде төменгі деңгейдегі адамға - қара тобырдың, не құлдың денесіне енеді. 

Осылайша адамзаттың барлық тегінің дәрежесін жетілдіріп, лама  деңгейіне жетеді»  [1, 458 

б.]. 

 Мұхаммед Хайдар Дулати ақылмен қатар, әділеттілік, адамгершілік, татулық 

категорияларына ерекше мән бере қарап, адамның тұлға ретінде қалыптасып, өз мүддесінен 

ұлттық мүддені артық қоя алатын жан ретінде тәрбиеленуіндегі маңызына тоқталады. Өз 

заманының белгілі қайраткері, ел билеушісі атана отырып, ол өз заманы мен қоғамдық-саяси 

жағдайларды іштей таразылап, кейінгі ұрпаққа шынайы бейнесі мен саналы мазмұнын 

жеткізу үшін едеуір еңбектенді. Ұлттық ойлау жүйесіне өзіндік құрылым енгізді.  Бұл туралы 

белгілі философ ғалым  Ж. Молдабеков : «М.Х. Дулатидің пікірінше, құндылық, мемлекеттің 

нығаюымен, этностар ішінде қатынастарды реттеуімен, әр түрлі әлеуметтік топтардың 

келісімін нығайтуынан көрінеді» - дейді. Сондай-ақ, гуманизм мен бірігу идеясынан 

алшақтамай, шындықты іздеуге ұмтылады, «тарихи кезеңнің бейнесі» мен «Мен» бейнесін 

жасауға тырысады»  деген пікірге келеді [2, 127 б.]. 

 Мұхаммед Хайдар Дулати халықтық мүддеге жоғары мәнмен қараған тұлға. 

Сондықтан да, ол әділетті қоғам үшін татулық, бірлік керек, әділ басшы қажет деп 

түйіндейді. Және, еңбексүйгіштікті жоғары бағалайды. Ерлікке апарар жол – төзімділік пен 

табандылық, ал, аталғандар арқылы барлық ғылым-білімді игеруге болады. Ең бастысы 

қиындықтан қашпаған жөн деп санайды. Өзі де жастайынан тағдыр тауқыметін көп тартқан 

ғұлама ойларының өмірдің өзіндей өрнектеліп, бүгінгі таңда да өзектілігін жоймауда. 

Ерліктің өзі ақыл мен ізгілікті, ерекше табандылықтан келіп шығатынын Орта Азиядағы 

мемлекеттер мен халықтардың жүз жылға  жуық тарихы мен тарихи тұлғаларының өмірін 

шежірелеу барысында жан-жақты баяндайды. Тарихи тұлғалардың рухани болмысын 

адамгершілік құндылықтар тұрғысынан бағалайды, терең әлеуметтік – философиялық 

тұжырымдар жасайды.  

 Мұхаммед Хайдар Дулати өз кітабында адамның ішкі мені мен дүниетанымын 

оның мінез-құлқына байланысты түйіндейді. Әрбір адамның мінезін қоғам өміріне, замана 

тынысына ерекше әсері бар құбылыс деп есептейді. Осы себепті де, күрделі мазмұнға ие 

өзекті мәселе ретінде санап, түсіндіруге тырысты. Жастарды адамгершілік пен имандылық 

қасиеттерге тәрбиелеудің сан алуан тәсілдеріне тоқталған ойшыл пікірінше, барлық тәрбие 

түрлерінің негізгі мақсаты – адамның мінез-құлқын дұрыстауға бағытталуы тиіс екендігін 

айтып өтеді. Өзін өзі тәрбиелей білген адам ғана қоғам игі әсерін тигізе алатындығын, 

басқаларды тәрбиелей білетіндігін айтады. Мінез-құлықтың негізгі көріністері өзара 

сыйластық, достық, қоғамдық құбылыстарды бағалау, т.б. көрініс тауып жататындығын 

ескертеді.  Әсіресе, басқа адамдармен ортақ қатынастарда, пікірлерңіді дәйектеуде орынсыз 

ерегісуден, жасанды қылықтардан аулақ болу қажеттілігін ұғындырады.  

 Бұдан біз, М.Х. Дулати сөйлеу мәдениетіне аса жоғары талап қойғанын көреміз. Ол өз 

шығармаларында жақсы мінез-құлыққа тәрбиелеу арқылы қоғамдағы әр адамның  бойына 

ортаға, қоғамға пайдалы қасиеттерді қалыптастырып және бағыттап отыру идеясын 

ұсынады. Жөн сөз айту да адамның ақылдылығының айғағы екендігіне көзіміз жете түседі. 
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 Мұхаммед Хайдар Дулати арнайы этикалық негізде еңбек жазған жоқ. Соған 

қарамастан этикалық ой-толғамдарды оның шығармашылығынан көптеп кездестіреміз. Оның 

еңбектері де қазіргі кезеңде де құндылығын жоғалтқан жоқ. Ойшыл мұрасы әлеуметтік, 

экономикалық мәселелердің күрделеніп тұрған біздің кезеңімізде де, әр адамға қоғам 

алдындағы өз борышы мен жауапкершілігін саналы түрде түсінуге жәрдемдесетін құрал. 

Оның шығармалары адам үшін рухани қазына, туған елің мен жеріңді қадірлеу мен сүюдің 

үлкен үлгісі. Себебі Мұхаммед Хайдар Дулатидің өзі елі мен жерін сүйе білді, сүйей білді.    

Қорыта айтқанда, М.Х.Дулати шығармашылығы көп зерттелді, әрбір тарихшы өз 

қадірінше тарихи толғамдарының дұрыстығын дәлелдеп, талдаса,  түрлі қырынан да 

шығармашылық тұғырнамасы зерделенді. Дегенмен, жаңа Қазақстанның дамуына қызмет 

ететін дулатитану ғылымының ендігі бағдарлары қалай болмақ деген мәселе өзекті болып 

отыр.  

Исламдық дүниетануды терең меңгерген М.Дулати Орталық Азия мен Кашмир 

өлкесінде әртүрлі діни ағымдарды және исламияттың қанат жайып өркендеуін зерделі түрде 

зерттей білгенін де оның еңбегінде діни ағымдар жөнінде жазғандығын біле аламыз. Ия, 

біршама реттелді дегенімізбен, көпұлтты мемлекет болғандықтан қоғамдағы діни ахуал әлі 

де күрделі. Жастарымыз жаппай дінге бет бұрып, ораза ұстап, түрлі құлшылық әрекеттерге 

барғаны қуантады. Десе де,  жастардың діни әрекеттеріне, жалпы ахуалға байланысты 

кереғар, тіпті өрскел пікірлер өте көп. Әлеуметтік желілілерді шулатып та жатады. Солардың 

барлығын да М.Х.дулати шығармашылығына терең үңіліп, жан-жақты білім алуға 

шақырамын. Осыған байланысты, М.Х.Дулати ендігі кезекте тұңғыш тарихшы ғана емес, 

діни ғұлама, білікті педагог ретінде жастарға жеткізілуі тиіс. Оның қолбасшылық ой-

тұжырымдары әскери білімнің негізіне айналуы қажет.  

Әр адамды тәубесіне келтіріп, жалғанның алдамшы екендігін ойшылдың кітаптың 

соңындағы мына жолдары терең ұғындырады:  

Бүкіл әлем бірден ғайып болады, 

Бар тіршілік күзгі гүлдей солады. 

Мәңгі ғұмыр тек Аллаға жарасқан, 

Пенделері топырақ болып қалады. 

Бұл кітапта мазмұндалатын әрбір ойдың пәлсапалық астары мен мәдени құнары 

болашақ ұрпақ тәрбиесінде ең сүбелі тармақтың бірі болатыны даусыз. 
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ESKİ KIPÇAKÇADAN KAZAKÇAYA SÖZVARLIĞI:  

A İLE BAŞLAYAN SÖZLER 

 

 Özet.Kıpçak grubu Türk lehçeleri içerisinde yer alan Kazakça, söz varlığı açısından oldukça 

zengin bir çağdaş Türk lehçesidir. Bu çalışmada Kazakçanın söz varlığında yaşayan Eski Kıpçakça 

sözler verilmiştir. Bu sözler iki başlık altında değerlendirilmiştir. İlk olarak Kıpçakçadaki Türkçe 

sözcüklerin Kazakçadaki görünümleri, ikinci olarak ise Eski Kıpçakçada başka dillerden 

alıntılanmış sözcüklerin bugünkü Kazakçanın söz varlığındaki görünümleri verilmiştir. 
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ҚАЗАҚ СӨЗ ҚОРЫНДАҒЫ ЕСКІ ҚЫПШАҚ СӨЗДЕРІ:  

А-ДАН БАСТАЛАТЫН СӨЗДЕР 

 

Аңдатпа. Қыпшақ тобының түркі диалектілеріне жататын қазақ тілі сөздік қоры 

жағынан өте бай қазіргі түркі диалектісі болып табылады. Бұл зерттеуде қазақ тілінің 

лексиконында өмір сүретін ежелгі қыпшақ сөздері келтірілген. Бұл сөздер екі рубрика 

бойынша бағаланады. Біріншіден, қазақ тілінде қыпшақ тіліндегі түркі сөздерінің пайда 

болуы, екіншіден, ежелгі қыпшақ тіліндегі басқа тілдерден алынған сөздердің қазіргі қазақ 

сөздік қорында пайда болуы келтіріледі. 
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СТАРОКЫПЧАКСКИЙ ЯЗЫК В КАЗАХСКОМ СЛОВАРНОМ ФОНДЕ:  

СЛОВА, НАЧИНАЮЩИЕСЯ НА А 

 

Аннотация. Казахский язык, который относится к тюркским диалектам кипчакской 

группы, является очень богатым современным тюркским диалектом с точки зрения 

словарного запаса. В данном исследовании приведены древнекипчакские слова, живущие в 

лексиконе казахского языка. Эти слова оцениваются по двум рубрикам. Во-первых, 

приводится появление тюркских слов в кыпчакском языке в казахском, а во-вторых, 

появление слов, заимствованных из других языков в древнекипчакском, в современном 

казахском словарном запасе. 

Ключевые слова: старокыпчакский, казахский язык, лексика 
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OLD KYPCHAK WORDS IN THE KAZAKH DICTIONARY FUND:  

WORDS BEGINNING WITH A 

 

  Annotation. Kazakh, which is among the Turkic dialects of the Kipchak group, is a very 

rich contemporary Turkic dialect in terms of vocabulary. In this study, Old Kipchak words living in 

Kazakh vocabulary are given. These words are evaluated under two headings. Firstly, the 

appearance of Turkic words in Kipchak in Kazakh, and secondly, the appearance of words 

borrowed from other languages in Old Kipchak in today's Kazakh vocabulary are given. 

 Keywords: Old Kipchak, Kazakh, vocabulary 
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 Bugünkü, Kuzey-batı (Kıpçak) grubunda yer alan Kazakça, söz varlığı açısından oldukça 

zengin bir dildir. Söz varlığının genelini Türkçe kökenli sözcükler ve bu sözcüklerin türemiş 

şekilleri oluşturmaktadır. Kazakçanın söz varlığında Kıpçakça unsurların ele alındığı bu çalışmada 

görüleceği üzere Eski Kıpçakçada görülen sözcüklerin pek çoğu bugün Kazakçanın söz varlığında 

yaşamaktadır. Çalışma için Kıpçakçadaki her eser ayrı ayrı taranmış ve incelenmiştir. 

 Çalışma iki başlık altında değerlendirilmiştir. Birinci kısım, Kıpçakçadaki Türkçe kökenli 

sözcüklerin Kazakçaya yansımsı verilmiştir. Bu sözcüklerin geneli eski şeklini korumakla birlikte 

bazı sözcükler Kazakçanın fonetik yapısına göre şekil almıştır. İkinci kısım ise Kıpçakçadaki alıntı 

sözcüklerin Kazakçadaki görümleri hakkındadır. Bu dönemde Arapça, Farsça, Moğolca gibi 

dillerden sözcükler alınmıştır. Bu sözcüklerde Kazakçaya yansımıştır. 

 Kıpçakçadan Kazakçaya Türkçe Kökenli Sözcükler. Bu başlık altına Eski Kıpçakçadaki 

Türkçe kökenli sözcüklerin Kazakçadaki görünümleri hakkında bilgi verilmiştir. Sözcükler 

verilirken Kıpçakçada geçtiği eser kullanım şekli, anlamı ve örnek cümleler hakkında da bilgi 

verilmiştir. 

аба, апа || aba, apa “anne; abla” (Iskakov I, 2011: 30; Buralkıulı, 2008: 37) ≈ aba, ebe (Kİ, 

TZ) “nine, valide, ebe” (Caferoğlu, 1931: 1; Atalay, 1945: 167). 

абақ || abaḳ “gizli, saklı, kuytu (yer)” (Iskakov I, 2011: 32) ≈ abaḳ (TA) “koku kutusu” 

(Toparlı, 2000: 85) → Kazakça diğer şekiller: “abaḳı = ahır, ağıl; abaḳtı = ceza evi” (Buralkıulı 

2008: 7; Koç, 2003: 21). 

абышқа, абысқа || abışḳa, abısḳa “yaşlı, ihtiyar” (Aytbayulı, 2007: 21; Kaliev, 2005: 16; 

Smagulov, 2013: 13) ≈ abışḳa (CC, TA, TZ), abuşḳa (CC) “ulu, şeyh, koca, yaşlı, ihtiyar” 

(Grønbech, 1942: 27; Toparlı, 2000: 85; Atalay, 1945: 135). 

ағар- || aġar- “saç ağarmak, beyazlaşmak; göze ak düşüp görmez olmak; aklanmak, 

temizlenmek; şaşı aġar- = saçı beyazlaşmaya başlamak” (Iskakov I, 2011: 63; Buralkıulu, 2008: 10; 

Koç, 2003: 25) ≈ aġar- (Kİ, RH, KK, TZ), aḳar- (İM, KK) “saç sakal ağarmak, beyazlaşmak, 

yaşlanmak” (Caferoğlu, 1931: 1; Delice, 2018: 5; Toparlı, 1992: 498; Kuanışbayev, 2006: Atalay, 

1945: 136; Toparlı, 1999: 99). 

ағар- || aġar- “tan atmak, şafak sökmek” (Iskakov I, 2011: 64; Koç, 2003: 25) ≈ aḳar- (İM) 

“sabah yeri açılıp aydınlanmak” (Toparlı, 1992: 498). 

ағарт- || aġart- “ağartmak, beyazlatmak; üydiŋ sırtın äkpen aġart- = evin dış duvarını kireçle 

beyazlatmak, boyatmak” (Iskakov I, 2011: 65; Koç, 2003: 25; Buralkıulı, 2008: 10) ≈ aġart-, aġrat- 

(TZ), aḳart- (KE) “ağartmak, beyazlatmak” (Atalay, 1945: 136; Eminoğlu, 2011: 157). 

ағарт- || aġart- “tan ağarmak, aydınlanmak; taŋ aġart- = şafak sökmek, aydınlanmak” 

(Iskakov I, 2011: 64) ≈ aḳart- (İM) “tan ağarmak, sabah güneş doğup aydınlanmak” (Toparlı, 1992: 

498). 

ағым || aġım “bir şeyin akımı, suyun akışı, akım” (Iskakov I, 2011: 75; Koç, 2003: 26) ≈ 

aḫım (CC) “akım, akış, akıntı” (Grønbech, 1942: 30). 

ағын || aġın “su akışı, akış, akıntı; bir nesnenin bünyesindeki gücün etkisi, hızı; aġın su = 

akarsu” (Iskakov I, 2011: 76; Koç, 2003: 26; Shnitnikov, 1966: 36) ≈ aḳın (KE, TA, TZ) “akın, 

dalga, sel” (Toparlı, 2000: 86; Atalay, 1945: 137; Eminoğlu, 2011: 157). 

ағырақ || aġıraḳ “beyazımsı, akçıl” (Buralkıulı, 2008: 22) ≈ aġıraḳ (KH) “daha beyaz, daha 

ak” (Özgür, 2003: 135). 

ағыс- || aġıs- “hızlı bir şekilde bir tarafa doğru akmak, yönelmek” (Iskakov I, 2011: 78) ≈ 

aḳış- (Kİ) “bir tarafa doğru hep birden akmak” (Caferoğlu, 1931: 5). 

адас || adas “adaş, aynı adı taşıyanlar” (Iskakov I, 2011: 90; Buralkıulı, 2008: 12) ≈ ataş (CC, 

İM) “adaş, aynı adda olanlar” (Grønbech, 1942: 44; Toparlı, 1992: 503). 

адым || adım “adım” (Iskakov I, 2011: 93; Koç, 2003: 27) ≈  adım (KE, TA, TZ), atım (TZ) 

“adım” (Toparlı, 2000: 85; Atalay, 1945: 136; Eminoğlu, 2011: 155). 

аз || az “az, çok olmayan, yetersiz; az tola = biraz” (Iskakov I, 2011: 107; Buralkıulı, 2008: 

13; Koç, 2003: 27) ≈ az (BV, CC, GT, İM, İN, KE, KF, KFT, KK, KH, MG, MS, RH, TA, TZ) 

“az, çok olmayan; azın azın köp bol- = az az biriktirerek çoğalmak, az bol- = az, yetersiz olmak” 

(Ağar, 1986: 128; Grønbech, 1942: 45; Karamanlıoğlu, 1989: 211; Toparlı, 1992: 505; Öztopçu, 
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2002: 89; Eminoğlu, 2011: 166; Kuanışbayev, 2006: 80; Ağar, 1989: 945; Özgür, 2003: 138; 

Öztopçu, 1989: 87; Özkan, 1994: 237; Delice, 2018: 57; Toparlı, 2000: 91; Atalay, 1945: 146; 

Toparlı, 1999: 102). 

аз- || az- “azmak, yoldan çıkmak” (Iskakov I, 2011: 108; Koç, 2003: 27; Buralkıulı, 2008: 15) 

≈ az- (BV, GT, İM, KE, MG, TA, TZ) “azmak, sapmak, şaşırmak; yoldın az- = yolunu şaşırmak, 

yoldan çıkmak” (Ağar, 1986: 128; Karamanlıoğlu, 1989: 211; Toparlı, 1992: 505; Eminoğlu, 2011: 

167; Öztopçu, 1989: 87; Toparlı, 2000: 91; Atalay, 1945: 146). 

азбан || azban “kısırlaştırılmış erkek hayvan” (Iskakov I, 2011: 119; Koç, 2003: 28; 

Buralkıulı, 2008: 14) ≈ azman (Kİ, TZ) “yaşlı iken enetilmiş aygır; azmış, iri yarı” (Caferoğlu, 

1931: 9; Atalay, 1945: 146). 

азбар || azbar “geniş hayvan ahırı; at ahırı” (Iskakov I, 2011: 119; Aytbayulı, 2007: 26; Koç, 

2003: 28) ≈ azbar (TA) “at ahırı” (Toparlı, 2000: 91). 

азғана || azġana “azıcık, birazcık, küçücük” (Iskakov I, 2011: 119; Buralkıulı, 2008: 14) ≈ 

azġına (MG), azgine (KH) “küçücük, birazcık, biraz, azıcık” (Öztopçu, 1989: 87; Özgür, 2003: 

139). 

азғын || azġın “azgın; yolunu değiştirmiş, yoldan çıkmış” (Iskakov I, 2011: 120; Koç, 2003: 

28; Buralkıulı, 2008: 14) ≈ azġan (İM) “azgın; kafir” (Toparlı, 1992: 505). 

азғыр- || azġır- “yoldan çıkarmak, azdırmak” (Iskakov I, 2011: 121; Koç, 2003: 28) ≈ azġar- 

(GT) “azdırmak, yoldan çıkarmak” (Karamanlıoğlu, 1989: 211). 

аздыр- || azdır- “azdırmak, caydırmak, saptırmak, yoldan çıkarmak” (Iskakov I, 2011: 123) ≈ 

azdır- (MG, TZ), azdur- (BM, KE) “azdırmak, yoldan çıkarmak, şaşırtmak” (Öztopçu, 1989: 87; 

Atalay, 1945: 146; Zajączkowski, 1954: 43; Eminoğlu, 2011: 167). 

азсын- || azsın- “az görmek, azımsamak” (Iskakov I, 2011: 125) ≈ azsın- (TA) “azımsamak” 

(Toparlı, 2000: 91). 

азу || azuv “azı dişleri” (Iskakov I, 2011: 125; Buralkıulı, 2008: 15; Koç, 2003: 28) ≈ azı 

(TZ), azuġ (TA), azu (KF) “azı dişi; azı, öğütücü” (Atalay, 1945: 146; Toparlı, 2000: 91; 

Kuanışbaeyv, 2006: 81). 

азу тіс || azuv tis “azı diş” (Iskakov I, 2011: 125; Koç, 2003: 28) ≈ azıġ tiş (İM) “azı dişi” 

(Toparlı, 1992: 505). 

азулас- || azuvlas- “azı dişlerini göstermek, dişlemek, çiğnemek; birbiriyle tartışmak, 

çekişmek, dövüşmek” (Iskakov I, 2011: 126) ≈ azıġlaş- (KE) “azı dişlerini göstermek; ağız kavgası 

yapmak, bağrışmak, haykırışmak” (Eminoğlu, 2011: 167). 

азулы || azuvlı “azılı, güçlü, kuvvetli” (Iskakov I, 2011: 126; Koç, 2003: 28) ≈ azıġlı (İM) 

“azılı, vahşi” (Toparlı, 1992: 505). 

азық || azıḳ “azık, yiyecek, gıda; ḳısḳı azıḳ = kış için hazırlanmış yiyecekler” (Iskakov I, 

2011: 127; Buralkıulı, 2008: 15; Koç, 2003: 29) ≈ azıġ (BV), azıḫ (CC), azıḳ (BM, KE, TZ), azuḳ 

(CC, GT, İM) “azık, yiyecek, gıda; azıḳ bir- = azık vermek, azuḳ anuḳ it- = azık hazırlamak” 

(Ağar, 1986: 129; Grønbech, 1942: 46; Zajączkowski, 1958: 10; Eminoğlu, 2011: 167; Atalay, 

1945: 146; Karamanlıoğlu, 1989: 212; Toparlı, 1992: 505). 

азырақ || azıraḳ “daha az, azıcık” (Iskakov I, 2011: 130; Koç, 2003: 29) ≈ azraḳ (BV) “azca, 

daha az” (Ağar, 1986: 129). 

айла- || ayla- “çevirmek, döndürmek” (Iskakov I, 2011: 155) ≈ ayla- (TZ) “çevirmek” 

(Atalay, 1945: 145). 

айлан- || aylan- “çevrilmek, döndürülmek” (Iskakov I, 2011: 156) ≈ aylan- (TZ) “çevrilmek, 

döndürülmek” (Atalay, 1945. 145). 

айман- || ayman- “utanmak; beti aymanday bol- = yüzü utanmaktan kızar-” (Iskakov I, 2011: 

160) ≈ ayman- (BV) “utanmak, çekinmek” (Ağar, 1986: 128). 

айна-, айны- || ayna-, aynı- “değişmek, dönmek; sözünden dönmek, caymak; tadı bozulmak” 

(Iskakov I, 2011: 168; Oraltay, 1984: 8; Koç, 2003: 32) ≈ ayna- (İH, KE), aynı- (CC, KE) “rengi 

değişmek, rengi atmak; değişmek, bozulmak” (Eminoğlu, 2011: 166; İzbudak, 1936: 6; Grønbech, 

1942: 32). 
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айыл || ayıl “hayvanın semerini veya eğerini bağlamak için göğsünden aşırılarak sıkılan yassı 

kemer, kolan” (Iskakov I, 2011: 187; Koç, 2003: 33) ≈ ayıl (TZ) “semer kolanı” (Atalay, 1945: 

145). 

айыр || ayır “buğday temizlemek için kullanılan alet, yaba, dirgen, tırmık” (Iskakov I, 2011: 

193; Koç, 2003: 33; Buralkıulı, 2008: 20) ≈ ayrı (CC), ayru (MG) [< ET aḏrı, ED 63b] “iki çatallı 

olan şey, dirgen” (Grønbech, 1942: 32; Uğurlu, 1987: 141). 

ақы || aḳı “cömert, cömertlik; sorumluluk sahibi, yükümlülük; bedel, değer” (Iskakov I, 

2011: 289; Koç, 2003: 37) ≈ aġı (Kİ), aḳı (TA) “cömert, eli açık” (Caferoğlu, 1931: 2; Toparlı, 

2000: 86). 

ақыр- || aḳır- “anırmak; bağırıp çağırmak; esek aḳırdı = eşek anırdı” (Iskakov I, 2011: 302; 

Koç, 2003: 38; Buralkıulı, 2008: 26) ≈ aġır- (Kİ), aḳır- (KE) “anırmak” (Caferoğlu, 1931: 2; 

Eminoğlu, 2011: 157). 

ақырын || aḳırın “yavaş, ağır, sessiz” (Iskakov I, 2011: 307; Koç, 2003: 38; Buralkıulı, 

2008: 26) ≈ aḳrın (CC, KK, MG, TZ), aḳrun (KE), arḳun (CC, GT, İM) “yavaş, sakin, sessiz; 

aḳrın kit- = yavaş gitmek, aḳrın sür- = yavaş ilerletmek” (Grønbech, 1942: 39; Karamanlıoğlu, 

1989: 204; Öztopçu, 1989: 84; Atalay, 1945: 137; Eminoğlu, 2011: 157; Toparlı, 1992: 502; 

Toparlı, 1999: 99). 

алабота || alabota “kaz ayağı, kara pazı” (Iskakov I, 2011: 342; Koç, 2003: 39) ≈ alabota 

(CC) “kaz ayağı” (Grønbech, 1942: 34). 

алабұға || alabuġa “tatlı su levreği” (Iskakov I, 2011: 343; Koç, 2003: 39) ≈ alaboġa (CC) 

“bir tür deniz balığı” (Grønbech, 1942: 34). 

алай || alay “öyle, öylece, o şekilde; alay-bulay = öyle böyle” (Iskakov I, 2011: 347; Koç, 

2003: 39) ≈ alay (CC, GT, MG, TZ) “öyle, öylece, o şekilde; alay bol- = o şekilde olmak” 

(Grønbech, 1942: 34; Karamanlıoğlu, 1989: 200; Öztopçu, 1989: 82; Atalay, 1945: 139). 

алаша || alaşa “karışık renkli, alaca; melez, melez deve” (Iskakov I, 2011: 382; Koç, 2003: 

40) ≈ alaça (CC, TA), alaca (DM, Kİ, RH) “alaca, karışık renkli” (Grønbech, 1942: 34; Toparlı, 

2003: 70; Caferoğlu, 1931: 3; Toparlı, 2000: 86; Delice, 2018: 56). 

алашық || alaşıḳ “göçebelerin kullandığı ev, çadır” (Iskakov I, 2011: 384; Aytbayulı, 2007: 

52) ≈ alaçuḳ (CC), alaçu (İH) “çerden çöpten yapılan, eskiden deri örtülen, sonra kıldan, yünden 

örme adi çul örtülen küçük adi çadır; kulübe” (Grønbech, 1942: 34; İzbudak, 1936: 5). 

алғыс || alġıs “övgü, şükranlarını sunma, iyi dilek, temenni” (Iskakov I, 2011: 394; Koç, 

2003: 40; Buralkıulı, 2008: 29) ≈ alġış (CC, DM, KK, TZ), alḳış (KE, Kİ, TZ) “alkış, sena, övgü, 

hayır dua; alḳış ḳıl- = alkışlamak, methetmek” (Grønbech, 1942: 35; Toparlı, 2003: 70; Eminoğlu, 

2011: 158; Caferoğlu, 1931: 3; Atalay, 1945: 139; Toparlı, 1999: 100). 

алғыста- || alġısta- “şükranlarını bildirmek, teşekkür etmek” (Iskakov I, 2011: 395; Koç, 

2003: 40) ≈ alġışla- (DM) “hayır dua etmek” (Toparlı, 2003: 70). 

алқын- || alḳın- “zorlanmak, mahvolmak; nefes nefese kalmak, tükenmek” (Iskakov I, 2011: 

423; Koç, 2003: 42; Buralkıulı, 2008: 30) ≈ alḳın- (KE) “bitmek, tükenmek, mahvolmak” 

(Eminoğlu, 2011: 158). 

алпауыт || alpavıt “çok büyük, devasa” (Iskakov I, 2011: 443; Koç, 2033: 42; Buralkıulı, 

2008: 31) ≈ alpavut (CC, TZ) “büyük, devasa; asker” (Grønbech, 1942: 35; Atalay, 1945: 139). 

амырақ || amıraḳ “istek, arzu, heves” (Aytbayulı, 2007: 60) ≈ amraḳ (CC, TA) “aşık, 

hoşlanma” (Grønbech, 1942: 37; Toparlı, 2000: 87). 

андақ || andaḳ (< andaġ oḳ) “andaḳ-mundaḳ = öyle böyle, o şekilde” (Aytbayulı, 2007: 61) ≈ 

andavuḳ (Kİ), andaġoḳ (İM) “onun gibi, öyle” (Caferoğlu, 1931: 4; Toparlı, 1992: 500). 

андыз || andız “yaprakları dikenli bir çeşit ardıç, andız” (Iskakov I, 2011: 505; Koç, 2003: 

45) ≈ anduz, antuz (İH) “bir tür ardıç; eskiden ilaç yapımında kullanılan bir tür ot” (İzbudak, 1936: 

5). 

анық || anıḳ “hazır; açık, belli, kesin; anıḳtama = açıklama” (Iskakov I, 2011: 522; Koç, 

2003: 46; Buralkıulı, 2008: 36) ≈ anıḳ (TZ), anuḳ (GT, İM, İN, KE) “hazır; anuḳ kıl- = 

hazırlamak, anuḳ it- = hazırlamak” (Karamanlıoğlu, 1989: 203; Toparlı, 1992: 501; Öztopçu, 2002: 

88; Atalay, 1945: 140; Eminoğlu, 2011: 160). 
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аң || aŋ “engel, barikat; hendek, çukur” (Aytbayulı, 2007: 62; Kaliyev, 2005: 61) ≈ aŋ (Kİ) 

“engel, mani; bunun aŋ yoḳtur = bunun için engel yoktur” (Caferoğlu, 1931: 4). 

аңғару || aŋġaru “ötede, ileride, uzak yerde” (Aytbayulı, 2007: 63) ≈ anġaru (BM), aŋaru 

(KE), anarı (İH) “öte taraf, ileriye doğru; aŋaru birü = bir oraya, bir buraya” (Zajączkowski, 1958: 

7; İzbudak, 1936: 5; Eminoğlu, 2011: 159). 

аңды- || aŋdı- “gözetim altına almak, gözetlemek, izlemek, takip etmek, tuzak kurmak” 

(Iskakov I, 2011: 535; Koç, 2003: 46) ≈ andı- (CC) “gizlenmek, pusu kurmak” (Grønbech, 1942: 

37). 

аңыра-, еңіре- || aŋıra-, eŋire- “ağlamak, yüksek sesle bağırarak ağlamak; sızlamak, 

inlemek” (Iskakov I, 2011: 551; Koç, 2003: 47; Buralkıulı, 2011: 37) ≈ anra- (İH), eŋre- (TZ) 

“haykırmak, inlemek” (İzbudak, 1936: 5; Atalay, 1945: 169). 

аңыт || aŋıt “bir tür kuş, flamingo” (Aytbayulı, 2007: 65) ≈ aŋıt (İH, Kİ) “angıt kuşu; bir tür 

kırmızı renkleri olan kuş” (İzbudak, 1936:5; Caferoğlu, 1931: 4). 

арғыс, арқыш || arġıs, arḳış “insan topluluğu, kafile; insanların toplanıp bir araya gelmesi” 

(Smagulov, 2013: 30) ≈ arġış (İH) “kervan kafilesi” (İzbudak, 1936: 6). 

артынша || artınşa “ardınca, peşi sıra” (Iskakov I, 2011: 663; Koç, 2003: 51) ≈ artunça 

(BM) “ardınca, ardı sıra” (Zajączkowski, 1958: 8). 

ару || aruv “güzel, gösterişli, zarif” (Iskakov I, 2011: 663; Koç, 2003: 51) ≈ arıġ (İM) “güzel, 

hoş” (Toparlı, 1992: 501). 

ары, әрі || arı, äri “biraz öte, biraz uzak; arı-beri = ileri geri” (Iskakov I, 2011: 675; Koç, 

2003: 51; Buralkıulı, 2008: 44) ≈ arı (CC, TZ) “buradan ileri, öteye; oraya; kök arı baḳ- = göğe 

doğru bakmak” (Grønbech, 1942: 40; Atalay, 1945: 141). 

арыс || arıs “at arabasının aksamlarını birbirine bağlayan uzunlamasına bir şekilde konulan 

parça, ağaç” (Aytbayulı, 2007: 74; Iskakov I, 2011: 691; Koç, 2003: 52) ≈ arış (İH) “dokunulacak 

bezin uzunluğuna gerilen iplik” (İzbudak, 1936: 6). 

аса || asa “aşırı, pek çok, çok fazla; asa ülken = çok büyük” (Iskakov I, 2011: 701; Koç, 2003: 

52) ≈ aşa (KE) “aşırı; kün aşa = günaşırı” (Eminoğlu, 2011: 163). 

аса- || asa- “ağız dolusu yemek yemek” (Iskakov I, 2011: 701; Koç, 2003: 52) ≈ aşa- (CC, 

GT, TA) “yemek yemek; ḳuru itmek aşa- = kuru ekmek yemek” (Grønbech, 1942: 44; 

Karamanlıoğlu, 1989: 206; Toparlı, 2000: 89). 

астын || astın “aşağı, alt; astın-üstin = alt-üst” (Iskakov II, 2011: 50; Buralkıulı, 2008: 48) ≈ 

astın (GT, KE) “alt, aşağı; astın bol- = alçak olmak” (Karamanlıoğlu, 1989: 205; Eminoğlu, 2011: 

162). 

асыр || asır “eğlence, oyun; asır saluv = gülüp eğlenmek” (Iskakov II, 2011: 63; Koç, 2003: 

53) ≈ asır (CC) “eğlence, düğün” (Grønbech, 1942: 43). 

асыра, асыры || asıra, asırı “aşırı, çok fazla; fiyatını arttırma, yükseltme” (Iskakov II, 2011: 

65; Bayniyazov, 2007: 69) ≈ asrı (MG), asru (CC) “aşırı, çok, fazla, fazlasıyla” (Öztopçu, 1989: 

85; Grønbech, 1942: 43). 

атан || atan “dört yaşından büyük ve kısırlaştırılmış deve” (Iskakov II, 2011: 94; Buralkıulı, 

2008: 50; Koç, 2003: 54) ≈ atın (Kİ) “kısırlaştırılmış deve” (Caferoğlu, 1931: 7). 

атау || atav “etrafı suyla çevrili kara parçası, küçük ada” (Smagulov, 2013: 34) ≈ atov (CC), 

atuv (BM), ada (Kİ, TZ) “ada, her yanı suyla çevrilmiş kara parçası” (Grønbech, 1942: 45; 

Zajączkowski, 1958: 9; Atalay, 1945: 136; Caferoğlu, 1931: 1). 

атқару || atḳaruv “geçirme, geride bırakma” (Iskakov II, 2011: 105; Buralkıulı, 2008: 50) ≈ 

atḳarı (KK, TZ) “geriye, arkaya” (Toparlı, 1999: 101; Atalay, 1945: 144). 

аттам || attam “adım, adımlama” (Iskakov II, 2011: 123; Buralkıulı, 2008: 51) ≈ atlam (İM, 

İN, MG, TZ) “adım, yürümek için yapılan ayak atışlarından her biri” (Toparlı, 1992: 503; Öztopçu, 

2002: 89; Öztopçu, 1989: 86; Atalay, 1945: 144). 

ауна- || avna- “(hayvan) yere yatıp yuvarlanmak, ağnamak, debelenmek; bir tarafa düşmek, 

devrilmek; at avnaġan jerde tük ḳaladı = atın tepindiği yerde kıl kalır” (Iskakov II, 2011: 170; Koç, 

2003: 56) ≈ aġna- (İM, Kİ, TA, TZ), avna- (TZ) “yatıp yuvarlanmak, debelenmek, ağnamak” 

(Toparlı, 2000: 85; Toparlı, 1992: 498; Caferoğlu, 1931: 2; Atalay, 1945: 136). 
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ауыл, айыл || avıl, ayıl “köy; avıl şarvaşılıġı = tarım ve hayvancılık” (Iskakov II, 2011: 214; 

Buralkıulı, 2008: 55; Koç, 2003: 57) ≈ aġıl (KFT, Kİ) “ağıl, koyun, keçi gibi sürülerin gecelediği 

yer” (Ağar, 1989: 936; Caferoğlu, 1931: 2). 

ашқыш || aşḳış “kilit, anahtar” (Iskakov II, 2011: 265; Aytbayulı, 2007: 98; Koç, 2003: 58) ≈ 

açḳuç (CC, İM, TA) “anahtar, kilit” (Grønbech, 1942: 27; Toparlı, 1992: 497; Toparlı, 2000: 84). 

ашу || aşuv “hiddet sinir, öfke; acı, elem, sıkıntı, dert; aşuvġa bas- = öfkelenmek, 

sinirlenmek;” (Isakov II, 2011: 269; Buralkıulı, 2008: 56; Koç, 2003: 58) ≈ açı (KF), açıġ (GT, 

KE), açuv (CC) “acı, sıkıntı, dert, keder, üzüntü; anıŋ açıġ içi yandı = onun acıdan içi yandı” 

(Kuanışbayev, 2006: 76; Karamanlıoğlu, 1989: 196; Eminoğlu, 2011: 154; Grønbech, 1942: 28). 

аян- || ayan- “isteksiz, gönülsüz bir şekilde iş yapmak, kendisini tamamen bir işe veremek, 

yorulmamaya çalışmak” (Iskakov II, 2011: 334; Koç, 2003: 59) ≈ ayan- (Kİ) “ayanu bislen- = 

şımarık şekilde büyümek” (Caferoğlu, 1931: 8). 

Kıpçakçadaki Alıntı Sözcüklerin Kazakçadaki Görünümleri. Bu başlık altında Eski 

Kıpçakçada görülen alıntı sözcüklerin Kazakçadaki görünümleri hakkında bilgi verilmiştir. Bu bilgi 

verilirken sözcüğün Kıpçakçada geçtiği eser ve kullanımı hakkında da bilgi verilmiştir. 

аба || aba “keçeden yapılan yakasız uzun üstlük, aba” (Iskakov I, 2011: 30) ≈ ʽabā (BV, GT) 

[< Ar. ʽabā, St. 833a] “yünden yapılmış kaba kumaş ve bu kumaştan giyecek, aba” (Ağar, 1986: 

103; Karamanlıoğlu, 1989: 195). 

аға || aġa “yaşça büyük erkek kardeş, ağabey; akrabalardan yaşça büyük olanı; yol gösterici, 

akıl veren, danışman; rütbece büyük olan kişi” (Iskakov I, 2011: 58; Buralkıulı, 2008: 10; Koç, 

2003: 24) ≈ aġa (CC, KK) [< Mog. āḳa, Les. 59b] “ağabey, büyük erkek kardeş; büyük” 

(Grønbech, 1942: 28; Toparlı, 1999: 99).  

ағаз || aġaz “başlama, başlangıç” (Mamırbekova, 2017: 11) ≈ āġāz (GT, KE) [< Far. āġāz, 

St. 76b] “başlama” (Karamanlıoğlu, 1989: 197; Eminoğlu, 2011: 155). 

ажайып, ғажайып || ajayıp, ġajayıp “ilginç, şaşılacak şey; mükemmel, harika, şahane” 

(Mamırbekova, 2017: 129; Buralkıulı, 2008: 133) ≈  ʽacāyib (GT, KFT, MG) [< Ar. ʽacāʼib, St. 

836b] “acayip, şaşılacak, tuhaf; ʽacāyibler kör- = acayip şeyler görmek, ʽacāyib ġarāyib sözler = 

ilginç garip sözler” (Karamanlıoğlu, 1989: 195; Ağar, 1989: 934; Öztopçu, 1989: 81). 

азар || azar “eziyet, zorluk, işkence; azar kör- = zorluk görmek” (Mamırbekova, 2017: 18; 

Iskakov I, 2011: 116; Buralkıulı, 2008: 14) ≈ āzār (GT, KE) [< Far. āzār, St. 42b] “tekdir, kırılma, 

incitme; āzār bol- = incinmek, kırılmak” (Karamanlıoğlu, 1989: 211; Eminoğlu, 2011: 167). 

азат || azat “özgür, hür” (Mamırbekova, 2017: 19; Iskakov I, 2011: 118; Buralkıulı, 2008: 14) 

≈ āzād (GT, İM, İN, KE, KF, KFT, MS), azat (CC, KF) [< Far. āzād, St. 42a] “hür, özgür, 

serbest;  āzād bol- = serbest olmak, āzād ḳıl- = özgürlüğünü vermek” (Grønbech, 1942: 46; 

Karamanlıoğlu, 1989: 211; Toparlı, 1992: 505; Öztopçu, 2002: 89; Eminoğlu, 2011: 167; 

Kuanışbayev, 2006: 81; Ağar, 1989: 945; Özkan, 1994: 238). 

ақибат || aḳibat “akıbet, son” (Mamırbekova, 2017: 27) ≈ ʽaḳibet (MG) [< Ar. ʽaḳıbat, St. 

830b] “son, nihayet” (Karamanlıoğlu, 1989: 199). 

ақық, ғақиқ || aḳıḳ, ġaḳiḳ “kırmızı renkli, değerli taş” (Mamırbekova, 2017: 28; Koç, 2003: 

37) ≈ ʽaḳīḳ (BV, İM) [< Ar. ʽaḳīḳ, St. 859b] “kıymetli, kırmızı renkli değerli taş” (Ağar, 1986: 109; 

Toparlı, 1992: 499). 

алау || alav “alev, ateş” (Mamırbekova, 2017: 34; Iskakov I, 2011: 377; Koç, 2003: 40) ≈ 

alev (BV) [< Far. alāv, St. 92a] “alev” (Ağar, 1986: 114). 

алмұрт || almurt “armut” (Iskakov I, 2011: 442; Buralkıulı, 2008: 31; Koç, 2003: 42) ≈ 

ārmūt (GT), armut (CC, DM, TA, TZ), armud (İN) [< Far. amrūd, St. 100a] “armut” (Grønbech, 

1942: 40; Karamanlıoğlu, 1989: 204; Toparlı, 2000: 88, Toparlı, 2003: 71; Atalay, 1945: 141; Şirin, 

1989: 79). 

амал, ғамал || amal, ġamal “iş, hareket, amel; çare, çözüm, yöntem” (Mamırbekova, 2017: 

38; Iskakov I, 2011: 483) ≈ ʽamel (GT, İM, KE, MS), ʽamal (İN, MG) [< Ar. ʽamal, St. 867a] “iş, 

amel, hareket, tarz; ʽamel bir- = iş vermek, iş buyurmak” (Karamalıoğlu, 1989: 202; Toparlı, 1992: 

500; Eminoğlu, 2011: 159; Öztopçu, 2002: 88; Öztopçu, 1989: 83; Özkan, 1994: 233). 
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амбар || ambar “ambar, depo” (Iskakov I, 2011: 490; Koç, 2003: 44) ≈ ambar (CC), anbar 

(GT) [< Far. anbār, St. 104b] “ambar, depo; ʽades tolı anbar = mercimek dolu ambar” (Grønbech, 

1942: 36; Karamanlıoğlu, 1989: 203). 

апат || apat “felaket, facia, kaza; apat boluv = felakete uğramak” (Mamırbekova, 2017: 42; 

Iskakov I, 2011: 558) ≈  āfet (MG, İM) [< Ar. āfat, St. 79a] “afet, büyük felaket” (Öztopçu, 1989: 

81; Toparlı, 1992: 497). 

арақ || araḳ  “ter; buhar, buğu; içki” (Iskakov I, 2011: 580; Mamırbekova, 2017: 44) ≈ ʽaraḳ 

(GT) [< Ar. ʽaraḳ, St. 844b] “ter, terleme” (Karamanlıoğlu, 1989: 204). 

аран || aran “çok yıllık otsu bir bitki” (Iskakov I, 2011: 589) ≈ aran (BV) [< Far. arān, St. 

33a] “bıcılgan otu” (Ağar, 1986: 117). 

арашала- || araşala- “kavga edenleri ayırmak, ara bulmak” (Iskakov I, 2011: 593) ≈ arçıla- 

(CC) [< Mog. arcıla-, Les. 51a] “ara bulmak” (Grønbech, 1942: 40). 

арғымақ || arġımaḳ “Orta Asya’da yetiştirilen saf kan bir tür at, küheylan” (Iskakov I, 2011: 

598; Buralkıulı, 2008: 41; Koç, 2003: 49) ≈ arġımaḳ (TZ) [< Mog. arġamaġ, Les. 83b] “soyu cins 

bir hayvan” (Atalay, 1945: 141). 

арыз, араз, ғарыз || arız, araz, ġarız “arz, sunma, sunuş” (Mamırbekova, 2017: 47; Iskakov 

I, 2011: 677; Koç, 2003: 51) ≈ ʽarż (GT, İM, KF) [< Ar. ʽarẕ, St. 843a] “arz, sunma; ʽarż it- = arz 

etmek” (Karamanlıoğlu, 1989: 205; Toparlı, 1992: 502; Kuanışbayev, 2006: 77). 

асыра- || asıra- “yetiştirmek, beslemek, büyütmek” (Iskakov II, 2011: 65; Buralkılulı, 2008: 

49; Koç, 2003: 53) ≈ asra- (CC) [< Mog. asara-, Les. 56b] “beslemek” (Grønbech, 1942: 42). 

ауаз, әуез || avaz, ävez “avaz, ses; şarkı, beste; ahenk, ritim” (Iskakov II, 2011: 144; Koç, 

2003: 68) ≈ āvāz (CC, DM, GT, İM, İN, KF, KE, KK, MG) [< Far. āvāz, St. 117b] “avaz, yüksek 

ses, seda; āvāz ḳıl- = yüksek sesle bağırmak” (Grønbech, 1942: 45; Toparlı, 2003: 72; 

Karamanlıoğlu, 1989: 207; Toparlı, 1992: 504; Öztopçu, 2002: 89; Kuanışbayev, 2006: 78; 

Eminoğlu, 2011: 164; Öztopçu, 1989: 86; Toparlı, 1999: 101). 

 Sonuç.Kazakçanın söz varlığında, Eski Kıpçakça sözcükler hayli sayıda yer almaktadır. Bu 

sözcükler genellikle eski şeklini korumaktadır. Ancak bazı sözcükler Kazakçanın kendine özgü 

fonetik yapısına göre şekil almıştır. Örneğin; Kıpçakça azuġ, Kazakça azuv “azı dişler” gibi. 

Bununla birlikte Kazakçada iki sesli harf arasındaki k’ler, ġ’ye dönüşmektedir; Kıpçakça aḳın, 

Kazakça aġın “su akışı, sel” gibi. 

 Kıpçakçadaki eski sözcüklere baktığımızda, Kazakçaya geçerken bazı fonetik değişimlere 

uğramışlardır. Bu durum Arapça sözcüklerin Kazakçaya geçerken yaşadığı fonetik değişimlerdir. 

Arapça sözcüklerde ayn sesi Kazakçaya geçerken genellikle ġ sesiyle karşılanmaktadır; Kıpçakça 

eserlerde görülen ‘acāyib sözcüğü Kazakça ġajayıp şeklindedir. 
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ANALYTICAL REVIEW OF SCIENTIFIC RESEARCH  

OF THE CONCEPT OF COVID-19 

 

Annotation. The article considers an analytical review of scientific research from the point of 

view of lexical innovation of the English language in connection with the COVID-19 pandemic. 

The relevance of this research is determined by the constant development of the English language 

and the emergence of new lexical units that directly affect changes in the field of lexicology. 
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Целью работы является исследование концепции образования лексической инноватики 

COVID-19, а также определение возможных способов перевода данных единиц с 

английского языка на русский. Уточнено, что понятие "неологизм" охватывает лексемы, 

которые появляются в языке как следствие различных трансформаций в жизни общества, и 

новые значения уже существующих лексических единиц. В работе также проанализированы 

основные признаки инновационной лексики, а также рассмотрен спектр путей формирования 

неологизмов в английском языке.  

Материалом исследования послужили коронавирусные неолексемы, которые 

встречаются в современных онлайн-словарях, статьях. В статье предложены наиболее 

релевантные способы их перевода.  

Актуальность. Язык человека рассматривается как творческое и динамическое 

образование. существует множество возможных причин для изменения в языке. Это может 

происходить через адаптацию развития и изменений в социальной жизненной системе, таких 

как уровень образования, культуры, социальной жизни, развития технологий. Будучи 

зеркалом не только культуры, но и общества, язык отражает социальные, политические, 

экономические, экологические и другие глобальные события [1]. Поэтому пандемия COVID-

19 нашла свое вербальное воплощение в английском и других языках мира. Таким образом, 

новые слова, появляющиеся в условиях на обозначение ранее неизвестных понятий, а 

именно неологизмы, играют значительную роль в обществе и языке. 

Неологическая лексика всегда привлекала внимание исследователей. Сейчас, во 

времена бурного потока информации, научно-технического прогресса, общественно-

политических и экономических преобразований, лингвисты вынуждены очень быстро 

реагировать на языковые изменения, анализировать и кодифицировать различные языковые 

явления. В частности, лексическая инноватика COVID-19 стала объектом многочисленных 

лингвистических исследований как со стороны отечественных, так и зарубежных ученых.  

Необходимо принять во внимание непрерывное и постоянное пополнение лексики 

новыми лексическими единицами, которые не только делают наш язык более точным и 

разнообразным, но и вызывают немало недоразумений и трудностей. Новые лексемы могут 

рассматриваться с нескольких позиций: как языковые неологизмы и оказонализмы. 

Языковые неологизмы, как правило, входят в состав языка и укореняются, оказиональные 

неологизмы приходят лишь на определенное время.  

Понятие «неологизм» имплицирует как новые единицы и фразы, появляющиеся в речи 

как следствие различных трансформаций в жизни общества, так и новые значения уже 

существующих слов. Таким образом, одним из важнейших признаков неологизмов следует 

признать их принятие и закрепление в общем употреблении, то есть вхождение в 

лексическую систему языка, в разряд общеупотребительной лексики. Одним из 

приоритетных и концептуально важных принципов при учете особенностей неологизмов в 

языке будет связь с особенностями «ментальной модели, существующей у человека» [6].  

Последние исследования оксфордских ученых показали, что слово "COVID-19" по 

частоте использования уже в январе 2020 г. стояло на одном уровне с главными мировыми 

событиями, а именно: с импичментом президента США и климатическими изменениями. В 

марте 2020 г. слово «COVID-19», использованное почти 2000 раз на миллион знаков, обошло 
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самое популярное слово английского языка «time» (время), у которого, по данным 

лексикографов, 1750 использований на тот же миллион [8].  

Значительный пласт лексической инноватики составляют слова с компонентом «covid»: 

covidiot, covidate, covideo. Слово «соvіԁіоt» образовалось путем наложения (контаминации) 

друг на друга двух слов – «соѵіԁ/соronаѵіԁ» и «idiot». В онлайн-словаре Urban Dictionary 

нашлось следующее определение: «Someone who ignores the warning sregarding public health 

or safety» [9] Человек, который игнорирует предупреждения в области общественного 

здравоохранения и безопасности.  Похожим способом образовалось слово «covideo», что 

означает видеоигру, которая помогает не скучать во время коронавируса и карантина.  

Covidate- свидание во время карантина (сочетание слов «covid + date»): «They covidated 

back in 2020, that's how they met» [10]. У них было свидание во время карантина в 2020, так 

они и встретились. По нашему убеждению, дескриптивный способ перевода в этом случае 

будет уместным для достаточного раскрытия содержания данного неологизма и надлежащей 

адаптации слова к языку перевода.  

Сoronator – человек, победивший коронавирус. Слово также образовано с помощью 

слов «coronavirus» и «terminator».  

Сoronaphobia –  страх перед коронавирусом; сочетание слов "coronavirus" и "phobia" 

[10]. Необходимость дескриптивного перевода неологизмов в вышеприведенных 

дискурсивных фрагментах нивелируется контекстуально-прагматическими факторами. 

Вместо этого считаем оправданным привлечение адаптивного транскодирования, что 

позволит избежать семантической перегрузки высказывания, а также реализовать 

прагматическую обусловленность интеграции неологизмов. Мы обнаружили, что в условиях 

пандемии отдельные термины приобрели новые значения. Такие лексемы получили более 

детальные маркеры. Например, в словаре вы можете найти такие термины, как «quarantine» 

(карантин, или меры, чтобы предотвратить распространение инфекционного заболевания, в 

котором здоровый человек, который был в контакте с инфицированным человеком, 

изолирован на определенный период) [11].  

Наше исследование показывает, что еще одним эффективным способом образования 

неологизмов COVID-19 является аффиксация. В языке перевода лексему «covidism», 

основанную на этом пути неологизации языка, представляем посредством смешанного 

транскодирования и добавления с целью корректного воспроизведения содержания 

неотермина: «I witnessed covidism when Iwent to Walmart and I saw someonepurchasing years 

worth of toilet paper» [13] Я был свидетелем ковидизма, когда пошел в Волмарт и увидел, как 

кто-то покупает туалетную бумагу на целый год. 

Выводы и перспективы. Итак, пандемия коронавируса вызвала появление 

значительного пласта инновационной лексики, представляющей новые языковые тенденции 

и понятия. Бесспорно, обогащение языка новыми лексическими единицами различного типа 

и структуры является положительным моментом в процессе развития и совершенствования 

языка.  

Материалы исследования станут полезными для тех, кто изучает английский язык, 

поскольку работа содержит исчерпывающую информацию о современном состоянии 

лексической системы английского языка и главных тенденциях ее словообразования в связи 

с пандемией. Полученные результаты свидетельствуют о перспективности дальнейшего 

исследования лексической инноватики, ее динамики и закономерности усвоения языком 

различных новообразований. 
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Аннотация. В статье рассматривается образ матери в произведениях Ибраима 

Юсупова, каракалпакского народного акына. Его произведения богаты философскими Дунья 

Карасу. В материале использованы отрывки из статьи: «Ана», «Кара тал», «Бала емизип с 
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  «Ана» образы қосық текстинде адамның өмирдеги мақсетлерин, баҳалаў дүзилисин 

ҳәм түсиниклерин қәлиплестире отырып орайлық орында турады. «Ана» образының орайлық 

жағдайы биринши гезекте ой ҳәм өмир образы, инсан шахсы, жәмийеттеги жеке социальлық 

ролиниң қәлиплесиўи менен байланыслы.  

  «Ана» образы бизиң изертлеўимизде бул категорияны елеслетиў мақсетинде ҳәм 

оның шәртли ойлаўдың өзгешеликлерин көрсетип баянлаў арқалы сүўретленеди.   

«Ана» образы улыўма мәдений концепттиң дискурсив көриниси сыпатында социумның 

жәмәәтлик дүзилисин көрсетеди, сананың мәденияттағы көринисин жарыққа шығарады.   

Белгили қарақалпақ шайыры И.Юсуповтың шығармаларында ана образы айрықша 

орынды ийелейди. «Ана» қосығында «Ана» образы адамға өмир берген ана, балалары бар 

ҳәм оларға ғамхорлық ететуғын ҳаял деп түсиниледи. «Ана» қосығынан төмендеги 

мысалларды көрип шығамыз:  

 

Жаралғансаң мени жаратыў ушын, 

Дүньяға тиришилик таратыў ушын, 

Мен деп уйқы көрмей таң атыў ушын, 

Дүньяға келгенсең өзиң, анажан.  

Ақ сүтиңди қарыстырып қаныңа, 

Ҳәўлетип көтердиң алақаныңа,  

 

Ақшам ақ бесикти қойып жаныңа, 

Түн уйқыңды төрт бөлгенсең, анажан. 

Сен мийўалы дарақ, мендур жемисиң, 

Бойларымды көрсең питер кемисиң,  

Ҳәр бир алған ғәнийбетли дем ушын, 

Мәңги миннетдарман саған, 

анажан.[1:120] 

 Бул миннетдарлық сөзлери ана муҳаббатына берилген кишкене сый. Ананың биз 

ушын ислегенлерин ҳеш нәрсе менен сыйлықлаў мүмкин емес.  

Кейинги қосық қатарларында ҳаял-ана образы ашып бериледи: 

Дилбарым деп қушайын десем, 

Айбынаман аналығыңнан, 

Периште боп ушайын десең,  

Жерде жетим қалардай адам[2:128] 

 Анам туўып, ҳәйиў айтып, 

Сөйлеп жүрип тил үйреткен 

Умытарман өны кәйтип 

Ес билдирип, адам еткен[3:218] 

  «Қара тал» қосығында шайыр өзиниң балалығын еслейди. Ана оған әткөншек соғып 

қараталға асып қойған. Қараталды көрип шайырдың балалық ҳаққындағы шийрин ойлары 

жүрегин толтырады. Бул ҳаққында шайыр былай жазады:  

Апам саған байлап мениң әткөншегимди, 

Тербеткенде ырғалғансаң ҳәялап сен де.  

 Келеси қосық қатарларында автордың теңеўди қолланғанын көремиз:  

Сениң үниң, турсаң гуўлеп алдында тамның, 

Жаныма үнлес ҳәйиўиндей әзиз анамның. 

 Шайырдың бул қосық катарларында қара тал оған туўысқандай, кеўлине дым жақын 

болып, тербетилген тал жапырақларының сытырлысы анасының ҳәййиўин еслететуғынын 

жазады. Шайырдың көз алдында «ойға батқан» қара тал тур, ол биресе самал менен 

шайқалып ананың ҳәйиўин еслететуғын «қосық айтады».   

 Усы қара талдың саясында қаҳарман муҳаббат не екенин билген ҳәм биринши қосық 

қатарларын жазған, усы тал анасы менен оны қалаға, узақ жолға оқыўға шығарып салған:  

Билим қуўып мен қалаға сапар шеккенде,   

Ҳақ жол тилеп, анам менен узаттың сен де. 

 Баласына ананың сезимлери: ғамхорлық, сүйиспеншилик, тақатсызлық усы қара тал 

образы арқалы бериледи. Шығыс поэзиясының ўәкили болған И.Юсупов дөретиўшилиги 

ушын бул типик, ол шығармаларында әсирлер даўамында қәлиплескен поэтикалық 

нышанларды (гүл, бүлбил, шынар, мәжнүн тал образларын) шеберлик пенен пайдаланады. 

Шайыр келтирилген мысалларда ананың образын анық сүўретлеў ушын, әҳмийетли ҳәм 

көлемли идеяларды бериў ушын нышанларды қолланады. Поэзияда нышанларды усталық 
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пенен байланыстырып қолланыўы көркем нәтийжелиликке ерискен ҳәм оқыўшы 

сезимлерине тәсир еткен.  

 «Ана» негизги лексемасы тек ғана өзиниң тийкарғы мәнисинде қолланылып 

қоймастан И.Юсуповтың шығармаларында жийи-жийи сөзлер ҳәм сөз дизбеклери менен 

перифраза болып қолланылады, жаңа мәнилерге ийе болады: ана-жер, ана-Ўатан, ана-тәбият, 

тарийх-ана, ана жүреги, ана сезими, ана тили. Мысаллар келтирейик: 

1. Уллы Ўатан ҳәммесиниң анасы, 

 Бир бахытлы үйдиң перзенти олар[4:277] 

2. Тарийх-ана таза заманға жетип, 

Жаңаша жасаўдың жолын гөзлеген [5:338] 

3. Ана тилим, сен басқадан айырмам,  

Сен турғанда мен де әдеўир шайырман. 

Сонша қатал сүргинлерде жоғалмай,  

Бул күнлерге жеткениңе қайылман [6:116] 

 Қызықлы фактты атап өтиўге болады, «Ўатан» сөзи автор тәрепинен «Ўатан» 

қосығында бир мәртебе қолланылған ҳәм ол ана образы менен байланыслы: 

1. Сонда анамның мийрим толы нурлы жүзинен 

Тунғыш ирет танығанман мен сени көрип [7:88] 

 Шайыр өз елин, Ўатанын сүўретлеўде көбинесе уллы (уллы Ўатан), ана (ана-Ўатан) 

сөзлерин пайдаланғанын атап өтиў орынлы. Мысалларды көрейик: 

1. Асылғанда жаў жағадан, 

Шақырғанда ана – Ўатан [8:165] 

2. Ҳәр кимниң болар Ўатан-анасы, 

Өз ўатанын сүйер адам баласы [9:438] 

 Келтирилген мысаллардан көргенимиздей, «Ана» образы жоқары семантикалық 

валентлиликке ийе, яғный басқа сөзлер менен дизбеклесиў уқыбы бар.  

 Солай етип, «Ана» образының анализи қарақалпақ халықының қосықларында 

тийкарғы дыққат баланың ананы сағыныўына, ана ҳәм бала арасындағы байланысқа, баслы 

тәбияттың ҳәм жердиң ана ролинде келиўине, анаға Қудайдай исенимге, ана ҳәм бала 

сүйиспеншилигине қаратылғанын анықлаўға жәрдем берди.   

  Қарақалпақ әдебиятында, әсиресе поэзияда мәденияттың жарқын элементи сыпатында 

ана образы айқын сүўретленеди. Шаңарақ уйтқысы, өзинде қайырқомлық, мийримлилик, 

муҳаббат ҳәм сулыўлық қәсийетлерин бойына жәмлеген ҳаял – ана образы қарақалпақ 

шайыры И.Юсуповтың шығармаларында айрықша орын тутады. Қосық авторы метафора, 

антитеза, рифма, параллелизм, градация усаған ҳәрқыйлы стилистикалық қураллар 

пайдаланған. 

 «Ана» образы универсал болыўына қарамастан, ол өз ишине дәстүрлерди, үрп-

әдетлерди, инанымларды, әдеп-икрамлылық қәделерин ҳәм нормаларын өз ишине алады, бул 

ҳәр бир мәдениятқа тән болған балаларға ғамхорлық ҳәм тәрбия менен байланыслы 

екенлигин изертлеўлер көрсетти.   

 Солай етип, «Ана» образының қарақалпақ поэзиясындағы сәўлелениўи ана – бул ең 

қымбатлы ҳәм әзиз инсан, ол перзентин жақсы көреди, қайғырады, қәлеген ўақытта баласына 

жәрдем қолын созыўға таяр екенлигин тастыйықлады.  
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ОРЫС ЖӘНЕ АМЕРИКА ӘДЕБИЕТІНДЕГІ "БОС КІТАПТАР" 

 

Аңдатпа. Жұмыста «бос кітап» (ағылшынша бос кітап) форматында ұсынылған өте 

шағын мәтіндер қарастырылады. Мақала авторлары бұл ұғымды шығарма мәтіні ретінде атау 

мен бос беттерден тұратын барлық кітаптарға қолданады. Зерттеудің өзектілігі 21 ғасырдың 

басында (негізінен АҚШ-та) талданған әдеби форманың танымалдығының айтарлықтай 

өсуінде жатыр. Негізгі бөлімде «бос кітаптарға» шолу А.Кондратов әзірлеген өте шағын 

мәтіндердің жіктелуіне сәйкес жүзеге асырылады (олар бойынша олар екі түрге бөлінеді: 

«бос» және «нөл»). Мақала авторлары зерттелген мәтіндердің барлығы бос, яғни олардың 

бейвербалды сипаты «вербальды белгілердің баламасы» деген қорытындыға келді. АҚШ-та 

жарық көрген «бос кітаптарды» көркем шығарма деп санауға болмайды, тіпті олардың 

атаулары публицистика мен ғылыми-көпшілік прозаның стильдік ерекшеліктерін біріктіретін 

кітаптарға қолданылатын схемаға сәйкес құрастырылғандықтан, тіпті айтарлықтай дәрежеде 

шарттылық болса да. . 
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RUS VE AMERİKAN EDEBİYATINDA "BOŞ KİTAPLAR" 

 

Özet. Makale, "boş kitap" (İngilizce boş kitap) biçiminde sunulan son derece küçük 

metinlerle ilgilidir. Makale yazarları, bu kavramı eserin metni olarak bir başlık ve boş sayfalardan 

oluşan tüm kitaplara uygularlar. Çalışmanın alaka düzeyi, 21. yüzyılın başında (esas olarak 

ABD'de) analiz edilen edebi türün popülaritesindeki önemli artışta yatmaktadır. Ana bölümde, A. 

Kondratov tarafından geliştirilen son derece küçük metinlerin sınıflandırılmasına göre "boş 

kitaplara" genel bir bakış yapılır (buna göre bunlar iki türdür: "boş" ve "sıfır"). Makalenin yazarları, 

incelenen tüm metinlerin boş olduğu, yani sözsüz yapılarının "sözlü işaretlerin eşdeğeri" olduğu 

sonucuna vardı. ABD'de yayınlanan "boş kitapların", önemli ölçüde geleneksellikle bile sanat eseri 

olarak kabul edilemeyeceğine dikkat çekiliyor, çünkü başlıkları, gazetecilik ve popüler bilim 

nesirinin üslup özelliklerini birleştiren kitaplara uygulanan şemaya göre derleniyor. . 

 Anahtar kelimeler: Rus edebiyatı, Amerikan edebiyatı, "boş kitap", "boş" metin, "sıfır" 

metin 

Самохин И.С  

кандидат филологических наук, доцент  

 институт иностранных языков  

Российского университета дружбы народов имени Патриса Лумубы 

Егорова Л. А  

кандидат филологических наук, доцент  

 институт иностранных языков  

Российского университета дружбы народов имени Патриса Лумумбы 

Никашина Н. В  

кандидат филологических наук, доцент 

 институт иностранных языков 

 Российского университета дружбы народов имени Патриса Лумумбы 

 

 «ПУСТЫЕ КНИГИ» В РУССКОЙ И АМЕРИКАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

 

Аннотация. В работе рассматриваются предельно малые тексты, представленные в 

формате «пустой книги» (англ. empty book). Авторы статьи применяют данное понятие ко 

всем книгам, состоящим из заглавия и пустых страниц в качестве текста произведения. 

Актуальность исследования состоит в существенном росте популярности анализируемой 

литературной формы в начале XXI века (главным образом в США). В основном разделе 

осуществлён обзор «пустых книг» в соответствии с классификацией предельно малых 

текстов, разработанной А. Кондратовым (согласно которой они бывают двух типов: 

«пустотные» и «нулевые»). Авторы статьи заключили, что все исследованные тексты 

являются пустотными, то есть их невербальный характер выступает «эквивалентом 

словесных знаков». Отмечается, что “empty books”, изданные в США, нельзя считать 

художественными произведениями даже со значительной степенью условности, так как их 
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заглавия составлены по схеме, применяемой к книгам, сочетающим стилистические черты 

публицистики и научно-популярной прозы.   

Ключевые слова: русская литература, американская литература, «пустая книга», 

«пустотный» текст, «нулевой» текст 
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“EMPTY BOOKS” IN RUSSIAN AND AMERICAN LITERATURE 

 

Abstract. The paper deals with extremely small texts presented in the format of “empty 

book”. The authors of the article apply this concept to all books consisting of a title and blank pages 

as the text of the work. The relevance of the study lies in significant increase in the popularity of the 

analyzed literary form at the beginning of the 21st century (mainly in the USA). In the main section 

an overview of “empty books” is conducted in accordance with the classification of extremely small 

texts developed by A. Kondratov (dividing them into two types: “void” and “zero” ones). The 

authors of the article concluded that all the studied texts are “void”, i.e. their non-verbal nature is 

“the equivalent of verbal signs”. It is noted that “empty books” published in the USA cannot be 

considered works of art even with a significant degree of conventionality, since their titles are 

compiled according to the scheme applied to books that combine the stylistic features of journalism 

and popular-scientific prose. 

Key words: Russian literature, American literature, “empty book”, “void” text, “zero” text 

 

In this article we study extremely small texts – those in which the main part is an empty space 

or nothing. The representative of the “philological school” Alexander Kondratov proposes to divide 

such texts into “zero” and “void” ones [1; 2]. “Zero” texts are limited to a heading-final complex 

(title, subtitle, dedication, etc.). In such works white space is not necessary. An example of a “zero” 

text is “The Poem of the End” by Vasilisk Gnedov, the verbal content of which is limited to a genre 

subtitle (not even a title) [3]. “Void” texts, according to A. Kondratov, are distinguished by a rigidly 

set volume (“area”) of the main part within the heading-final complex. It is noted that the function 

of such emptiness is “to serve as an equivalent of verbal signs – supposed, potentially possible or 

annihilated in this space” [2; the translation is ours – I.S. Samokhin, L.A. Egorova, N.V. 

Nikashina]. Here it is appropriate to recall the rows of lines in “Eugene Onegin” by Alexander 

Pushkin or “The White Sonnet” by Heinrich Sapgir (the volume of this work corresponds to the 

space filled with fourteen sonnet lines). 

Some works, in our opinion, occupy an intermediate position between the two mentioned 

categories. These texts include the novel «Пробел» (“Space”), created by Kirill Vorobyov (better 

known under the pseudonym Bayan Shiryanov). The content of the work matches perfectly with the 

title: the main part is a symbol of the same name, denoting the boundaries of words in most writing 

systems [4]. It is impossible to establish the presence of a space on an empty sheet of a printed 

book. However, the novel is presented in electronic form – therefore, the space is perceived by the 
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coding programme as a certain numerical code and has an information “weight” of one byte (like 

any other character). This indicates the dialectic nature of the main text: it does not exist for visual 

perception (and therefore for reading), but it objectively exists on the other side of the screen 

(metaphorically speaking, in the area of hidden meanings). Moreover, this can be confirmed 

empirically. For example, with “The Poem of the End” by V. Gnedov such an assessment is not 

feasible. 

In this article we are using A. Kondratov’s classification to extremely small texts presented in 

the “empty book” format. In the English-language Wikipedia “empty book” means a book with a 

serious title and blank pages, which are a non-verbal answer to the question reflected in the title [5]. 

Since the phrase “empty book” is not an established scientific term, we will afford to expand the 

semantics of this concept, extending it to any book consisting of a title and blank pages as the main 

text. Within the chosen approach we considered two works that probably influenced modern 

examples of the studied literary form. 

It should be noted that the concept of “empty book” should not be confused with the concept 

of “wordless novel”, or “novel in woodcuts” – the fiction genre, in which the development of the 

plot is conveyed not by linguistic, but by graphic means: through illustrations [6; 7]. In our opinion, 

such “novels” have more in common with painting and cinema, and not with literature. 

In the mid-1970s “The Nothing Book” was published in the USA, consisting of 192 blank 

pages [8]. It was not an author’s work, but a publishing project that hardly claimed any creative 

value. The absence of such ambitions is emphasized by the subtitle “Wanna do something of it?”, a 

playful explanation from the editors and the letter “o” in the word “Nothing”, clearly stylized as 

zero. In this context the epigraph “It takes a lot of time to understand nothing” (Edward Dahlberg) 

is not taken seriously... “The Nothing Book” has been repeatedly reprinted, which indicates its 

popularity among the target audience (which, judging by the annotation, is as wide as possible). 

Even the famous popularizer of science Martin Gardner drew attention to the project, having 

considered it in his essay “The Significance of Nothing”. 

In this case the presence of empty space is absolutely justified. Moreover, the number of 

pages also has a certain meaning. 192 pages is an average volume for an American book of the 20th 

– 21st centuries, corresponding to a big story or a small novel (“The Catcher in the Rye” by Jerome 

D. Salinger, “Carrie” by Stephen King, etc.). It can vary in a fairly wide range (which happened in 

numerous reprints), but it is desirable that people have associations with a book, and not with a 

magazine or brochure. For example, 50 pages would not be enough for “The Nothing Book”... 

Thus, there is a reason to regard the considered project as a “void” text. 

At the turn of the century the phenomenon of “extremely small” was considered by the 

Russian writer Yuri Polyakov. He himself does not have such works, but this genre was practiced 

by the characters of his novel «Козлёнок в молоке» (“Kid in Milk”) (1995) – the poet Dukhov and 

the shoveler Viktor Akashin. The former managed to glorify the latter due to an unpublished novel, 

consisting not even of pages, but of a pack of blank paper sheets that were stored in a tightly tied 

folder [9, p. 137]. When the secret was revealed, the novel was recognized as brilliant and given a 

prestigious award, making illiterate Akashin the “great Russian writer” of the Gorbachev’s 

perestroika... Particular attention was paid to the title: Dukhov was looking for a word or phrase that 

would please all literary communities, evoking personal associations in each author. It was decided 

that the title «Затеси» (“Notches”) would repel aesthetes, «И плюя на алтарь…» (“And Spitting on 

the Altar ...”) would confuse village prose writers and socialist realists, and the title «Сквозь зори» 

(“Through the Dawns”) would ruin the whole project in the bud... As a result, Dukhov chose the 

variant «В чашу» (“Into the Bowl”), which seemed universal to him: “Village prose writers will see 

it as a clear allusion to one of the ways to build a hut <…> And the chimp postmodernists and those 

who sympathize with them will find in this something musical and mystical. <...> Socialist realists 

will not get anything at all, which is exactly what they are entitled to do” [9, p. 138; the translation 

is ours – I.S Samokhin, L.A. Egorova, N.V. Nikashina]. 

The protagonist initially positioned “Into the Bowl” as a novel – a large, weighty prose work. 

According to Dukhov’s observation, poems “are always asked to be read”, and the novel may not 
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even be opened, especially if it is in a tightly tied folder [9, p. 136]. Thus, a large number of sheets 

is even more significant here than in “The Nothing Book”. Despite the fact that the author regards 

the paper weight of “Into the Bowl” as more important than the absence of verbal signs, critics 

appreciated the “magic of a clean sheet”. Therefore, this text is also a “void” one. 

According to Dmitri Ryumin, the novel “Into the Bowl” is a parody of “The Nothing Book” 

[10, p. 92], but we doubt the existence of such a connection, since the American project was not 

popular in Russia. However, we believe that the satirical gift of Yuri Polyakov keeps our writers 

from imitating modern American editions which clearly refer to the bestseller of the 1970s. 

Among the most successful projects of this kind are “What Every Man Thinks About Apart 

From Sex” (Sheridan Simove, 2011), “Everything Obama Knows About The Economy” (Jimmy 

Moncrief, 2011), “Everything Men Know About Women” (Dr. Alan Francis, 2013), “Why Trump 

Deserves Trust, Respect and Admiration” (David King, 2016), “Reasons to Vote for Democrats: A 

Comprehensive Guide” (Michael J. Knowles, 2017). In fact, these books differ only in titles; their 

“main text” is exactly the same. It is noteworthy that it will not be possible to put several meanings 

into this emptiness, unlike the novel “Into the Bowl”. In today’s USA, blocks of blank pages are 

meant to symbolize a well-defined verbal response with some formal variations: “Nothing” / 

“Nobody” / “For no reason”, etc. Even “The Nothing Book” had more ambiguity (thanks to the 

cover design and epigraph). However, these works belong to the same category: “void” texts. 

Moreover, the verbal setting for this voidness, as a rule, is only the title: the studied samples do not 

contain additional texts (subtitle, preface, etc.). 

Danuta Kean, a columnist for The Guardian newspaper, notes that under President Trump the 

number of such opuses has increased significantly, and they are often directed against the head of 

state or other politicians (it can be assumed that the absence of such books on the Russian market is 

due to a healthier political situation). She emphasizes the degeneration of the “high art of political 

parody” into an unfunny, endlessly repeated joke [11]. In our opinion, sometimes this joke is not so 

bad (for example, in the third book from the above list). However, the genre crisis is evident: each 

new blank-page edition exploits a well-established scheme, lacks fundamental novelty. To some 

extent, the book “Fifty Shades of Gray” [12], which refers to the British work of the same name, 

can be considered an exception. The pages are blank, but not white; they are of the colour indicated 

in the title, from the lightest shade to the darkest... The publication was unlucky: it was withdrawn 

from bookstores at the request of the publisher of the original book (although the titles are formally 

different: the original uses the British version of one of the words (“grey”), while the parody 

includes the American variant (“gray”). 

In accordance with the classification proposed by A. Kondratov, all the considered texts are 

“void” ones. This confirms our hypothesis based on the name used to refer to such works: “empty 

books”. Moreover, only two works can be conditionally attributed to fiction: “The Nothing Book” 

and “Into the Bowl”. The rest cannot be associated with literary field even with a high degree of 

conventionality. Their titles are based on a model used in another kind of books – those written at 

the intersection of popular scientific and journalistic discourses (“How to Win Friends and 

Influence People” by Dale Carnegie, “67 Reasons Why Cats Are Better Than Dogs” by Jack 

Shepherd, etc.). In the English-language Wikipedia such publications are even regarded as souvenir 

products – “novelty items” [5]… It is not surprising that “empty books” are often created not by 

professional writers, but by representatives of other activities: journalists, actors, showpeople and so 

on. Affording some language play, we can say that such books are not the art of words, but 

wordlessness that can be quite close to or very far from real art. 
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ШЕТ ТІЛДЕРІН ЭТНОМӘДЕНИ ЛЕКСЕМЕЛЕР АРҚЫЛЫ ОҚЫТУ 

 

Аннотация. Мақалада этномәдени лексемалар, олардың шет тілдерін оқытудағы рөлі, 

кейбір сөздердің этимологиясы, тілдерде тамаша көрініс тапқан ұлттық салт-дәстүрлер жан-

жақты қарастырылған. Қазіргі кезде түрлі зиянды әсерлерден сақтану үшін халық 
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YABANCI DİLLERİN ETNOKÜLTÜREL SÖZCÜKLER YOLUYLA ÖĞRETİLMESİ 

 

Özet.  Makale, etnokültürel sözlükleri, yabancı dil öğretimindeki rollerini, bazı kelimelerin 

etimolojisini, ulusal gelenek ve görenekleri dillere mükemmel bir şekilde yansıtarak ayrıntılı olarak 

incelemektedir. Günümüzde çeşitli zararlı etkilerden kaçınmak için hala unutulan halk 

gelenekleriyle ilişkili etnografinin oluşumunda çeşitli faktörlerin etkisi, her halükarda eski ulusal 

gelenek, halkların orijinal gelenekleri kendi düşünce niteliklerine sahiptir. bununla yaşamanın ve 

değerlerimize bağlı kalmanın önemini anlattık. 

Anahtar kelimeler: etnokültürel sözlükler, Batı Avrupa dilleri, Doğu dilleri, Roland, 

Ganelon, Tansandor, Veliantif, Gabriella, etnik pasaport 
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ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ ПОСРЕДСТВОМ 

ЭТНОКУЛЬТУРНЫХ ЛЕКСЕМ 

 

Аннотация. В статье подробно рассматриваются этнокультурные лексемы, их роль в 

обучении иностранным языкам, этимология некоторых слов, национальные обычаи и 

традиции, отраженные в языках. Влияние различных факторов на формирование этнографии, 

связанных с народными традициями, которые до сих пор забываются, чтобы избежать 

различных вредных влияний сегодня, в любом случае, древняя национальная традиция, 

исконные традиции народов имеют свои качества мысли представлены о важности жить с 

этим и придерживаться наших ценностей. 
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TEACHING FOREIGN LANGUAGES THROUGH ETHNOCULTURAL LEXEMES 

 

Abstract. In the article, ethnocultural lexemes, their role in teaching foreign languages, 

etymology of some words, national customs and traditions perfectly reflected in languages are 

discussed in detail. The influence of various factors in the formation of ethnography related to folk 

traditions that are still being forgotten, to avoid various harmful influences today, in any case, the 

ancient national tradition, the age-old traditions of peoples have their own qualities thoughts are 

presented on the importance of living with it and adhering to our values. 

Key words: etnocultural lexemes, Western European languages, Eastern languages, Roland, 

Ganelon, Tansandor, Velianthif, Gabriella, ethnic pasport 

 

Language learning is one of the most important areas in human society. Language, which is a 

means of communication, can be acquired practically in a natural environment, in the family, 

among the public or in an organized manner. Knowledge of language phenomena is taught 

theoretically. Languages in our time when international relations are on the rise knowledge, 

especially multilingualism, is of great importance. Pupils and students studying in our country 
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usually learn three languages. These languages are referred to by special names. These are: mother 

tongue, second language, and foreign language. The mother tongue is the first language that plays a 

special role in the formation of thinking. When talking about the second language, it is considered 

as the language of relatives and neighbors who are representatives of other nations. 

A foreign language is the language of a foreign country. Western European languages 

(English, German, French) and Eastern languages (Arabic, Turkish,  Chinese) are taught in our 

republic. These languages are included in the curricula of educational institutions. The process of 

teaching three languages is different. The mother tongue and the second language are learned in a 

natural environment, and a foreign language is learned in an artificial environment. Communication 

in a foreign language mainly takes place in the classroom under the guidance of the teacher. Among 

the three languages, learning and teaching a foreign language differs sharply in certain aspects. 

This, in turn, requires the use of appropriate foreign language teaching technology. By carefully 

mastering the achievements of the methodical science, the foreign language teacher will be able to 

clearly know the standard of language experience of the student and to improve it further. Effective 

teaching of foreign languages requires knowledge of its methodology. Learning and teaching 

foreign languages largely depends on the theoretical development of foreign language teaching 

methodology issues and the creative application of theory in practice. 

First of all, let's talk about the ethnocultural lexeme, the core of this word is the term of the 

field that studies the first processes related to the origin, emergence and formation of nations, i.e. 

"Ethnography". is the word. So, ethnographies are studied in an organic relationship with this field 

and in a situation where one complements the other. We can evaluate ethnographies as a study 

object of ethnography. 

If we teach foreign languages through the ethnocultural lexemes of that nation, we will also 

teach the richness of the language and cultural heritage. We think that a certain imagination and 

understanding will appear in the learner, and language learning will become easier. 

Below we will give some examples of ethnocultural lexemes that can be used to teach 

languages. For example, we think it will be more interesting to explain our lesson using the 

following words found in folk epics when we teach the subjects of culture of European peoples, 

history of language, etymology of words. 

In the texts of the Uzbek folk epic "Alpomish" and the French folk epic "The Song of 

Roland", from which we took examples, many ethnographic lexemes of our ancestors are visible. 

For example, LXXIX. 995. - Tout dans le bon shishak de Saragosse // Quand de fortes épées 

forgées viennoises, // Quand des chevaux et des boucliers Valen // All in Saragosse's best helmets // 

strong hammered swords of Venn // Valen shields and horses now stand (R.57). Zaragoza is the 

capital of the autonomous region of north-eastern Spain and was famous for its blacksmithing in 

ancient times. The best armor, shields, and helmets were brought to Europe from Zaragoza. The 

kingdom of Venn was located in the south of France in the Middle Ages along the Rhône River, 

where the famous swords of its time were made. Valen is a city located in the east of Spain, which 

was engaged in winemaking. All thoroughbred, original horses distributed throughout Europe were 

bred in Valen. Therefore, in the texts of western epics, there are comments about Valen horses, 

Valen shields, Saragossa shields, swords, shields, and helmets. 

Swords, spears and horses belonging to one or another hero are named in the epic. The 

characters in the play are Carl's horse Tansandor (joyful, playful), his sword Joyeuse (joyous, 

joyful); Roland's horse is Velianthif (derived from the verb "veiller" - "to be alert" ("alert", "alert") 

or "vieil" - "old" and "antif" - "ancient"), his sword is Durendal (dur - solid), drill - Olifan (ivory); 

Ganelon's sword is Morgles, his horse is Stonebrun (brown apple); Oliver's sword is formed from 

the adjectives Altekler (cover-light). A quotation from the source clarifies the matter: Morgles, the 

loving sword hanging from his waist (R.37). 

Not only the armor of the heroes, but also their horses are named and deified: CVII. Le comte 

Gerin monte le cheval Sorel, et son compagnon Gerier, Passecerf // Count Guerin rode on a horse 

named Sorel, and Gere, his companion, on a horse named Passecerf (R.3). CLVIII. Le comte 

Roland, quand il les voit venir, se fait plus fort, plus fier, plus ardent. Il ne leur cédera pas tant quil 
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sera en vie. Il monte le cheval quon appelle Veillantif // Count Roland became stronger, prouder 

and more ambitious when he saw those coming against him. Veliantif sat down on his horse (R.3). 

CLX. Yet, ils lui ont blessé Veillantif de trente injuries; sous le comte ils lont atbattu mort // About 

thirty wounds they wounded Velianthif; not satisfied with that, they stabbed the dead horse again 

(R.4). After Roland's death, his sword and horse were destroyed so that they would not fall into the 

hands of the enemy. 

In the epic "Song of Roland", outerwear such as gloves and vests (chakmon) are used and are 

understood at the level of the national concept of the French people. In the Middle Ages, the glove 

was considered the god of love of the knights, the third sign of success. Gloves were very popular at 

the time, and everyone from kings to peasants owned at least one pair. Fur gloves served as reliable 

protection against the cold. Gloves had "their own language": men understood the language of 

gloves as skillfully as women in the Middle Ages understood the language of a fan [17]. Including 

sending one glove to someone, trying to call him to the duetnographic lexicon; hitting a glove on 

the face - severe insult; actually fight to the death; gloves must be worn on the hands of the dead; to 

take off the glove when greeting - to insult, to express your hatred (to prevent this from happening 

by accident, it was customary to clip the right glove to the belt from the beginning of the 13th 

century; in the 15th century, both gloves were clipped); when entering his house, it was required to 

"remove the chaperon (headgear) from the head and gloves from the hands" as part of etiquette; 

Since the 11th century, not removing gloves when crossing the threshold of the church caused a 

conflict; at the end of the holiday, the hospitable host often gave the guests gloves as a sign of 

kindness; it was customary to give gloves as a sign of friendship and trust; giving the glove to a low 

caste and turning him into a vassal; giving gloves when sending on a special mission (gloves are 

returned to the owner after the mission is completed); handing over a glove to a high-ranking person 

(as a rule, this ceremony is performed while sitting on one's knees with a bowed head) - to present 

oneself as a vassal, that is, to demand patronage and protection; to throw the glove on the ground - 

to refuse to obey the master, to break the ties of loyalty that bind the master and the vassal (this 

ceremonial image received the special name defi - "challenge"); the young man and the lady were 

required to remove their gloves before starting the dance; picking up a lady's glove from the ground 

and returning it to its owner meant to show that the conversation had been accepted, and so on. 

For example, XVII. Jirai, par votre congé: livrez-mensur lheure le gant et le baton // I will go 

with your permission, give me gloves and staff at once (R.7.). XIV. Le roi a dit: Rapproche-toi, 

Ganelon // pour que je puisse te donner un bâton avec un gant // The king said: Ganelon, come 

closer so that I can give you a staff with gloves (P.36). The glove shown in the example is 

considered a symbol of "trust". In ancient France, it is known that there was a strict hierarchy in the 

church, that is, priests and monks were ranked in the form of a pyramid according to their duties. 

Tens and hundreds of thousands of church priests and monks were at the bottom of such a pyramid, 

and the Pope was at the top. A similar pyramid existed among aristocratic feudal lords. At the very 

top of this pyramid stood the king. He considered himself the supreme owner of all lands in the 

state. The king ascended the throne by the grace of God through the coronation ceremony. The king 

could reward his loyal officials with great wealth. But it was not given as a gift. On the contrary, the 

person who received this gift from the hand of the king became his "trustee", became his vassal. 

The main duty of any vassal is to serve in faith and truth, following the instructions and advice of 

his superior or lord ("senior"). He accepted vassalage from his master and swore loyalty to him. In 

some countries, a vassal was required to kneel before a lord, place his hands on his hands as a sign 

of loyalty, and receive from him something like a flag, scepter, or glove as a token of his 

achievements. Loyalty of a vassal was considered a symbol of medieval pious Christian life and 

faith in God (this is where the lexical-semantic parallelisms of the feudal and religious lexicons of 

that time arose) [6]. 

XXVI. 335. Le roi enlève son gant droit // Mais Ganelon serait heureux de se cacher // The 

king takes off his right glove // But Ganelon is glad to be hidden (P.37). 

The Count raised his right glove: - It is necessary for Roland to be on the field of competition 

or in the church to perform his honorable duty, to turn to God as his divine teacher. In fact, the signs 
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of the national epic in the Middle Ages are as follows: the presence of many episodes using 

symbols and rituals of feudal life, the presence of special gestures and appearances that show the 

relationship between the vassal and the ruler. For example, at the beginning of the "Song of...", Karl 

hands Ganelon a scepter with a glove - the necessary tools (weapons) of the king's ethnographic 

lexicon. Ganelon slowly lowers his right glove as a sign of evil, a symbol of failure in the coming 

ethnographic lexicon. Later, Roland notices that his stepfather is wounded. Marsilius kneels to place 

his hands in Charlemagne's palms, a symbolic gesture required during the oath of vassalage. The 

depiction of Roland's fatal demise is not all merely symbolic: CLXXIV. Il a tendu vers Dieu son 

gant droit. Les anges du ciel descendent à lui // He said his words, he extended his right hand glove 

to the sky, // As if angels rained on him (R.149). CLXXV. 2389. Il a offert à Dieu son gant droit: // 

saint Gabriella pris de sa main // - He raised his right glove high: // Saint Gabriel from his forehand 

(R. 150). Thus, the hero who now receives Roland's glove becomes a loyal vassal of God. There are 

many such scenes in the work. 

In conclusion, it should be noted that traditional clothes are a unique ethno-social symbol of 

an ethnic group or a unique "ethnic passport", "ethno-identifying symbol" of each nation, indicating 

its ethnic affiliation, social and family status. That's why every nation is dressed according to its 

economic direction, lifestyle, climate, social system, some elements of ideology, traditions, and 

religious beliefs. In addition, a unique dressing culture has developed in harmony with the 

development of clothing. 

To summarize, it should be noted that these ethnographic lexemes differ not only in their 

originality and history, but also in terms of the wealth of ethno-national and various rituals from 

other ethnographies. Rituals and traditions of Eastern and Western peoples that have passed the 

tests of history show their wonderful qualities, national characteristics, the aspects of people's spirit 

that has become a value, the qualities of honesty, purity, hard work. All unique national and 

spiritual features of the people are expressed in the ethnography of the people and especially in the 

language of the people. We will definitely have to refer to these words when teaching foreign 

languages. 
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КӘСІБИ ЖАРГОН ӘЛЕУМЕТТІК ТҮРЛЕРДІҢ БІРІ РЕТІНДЕ 

 

Аннотация. Мақала кәсіби жаргонның ерекшеліктерін, оның субстандарттық жүйелер 

жүйесіне кіретін әлеуметтік секторлардың басқа түрлерінен саралануын зерттеуге арналған. 

Функцияларды анықтау және айрықша ерекшеліктерін көрсету үшін бұл жұмыстың мақсаты 

кәсіби жаргонды сипаттау, оны стандартты емес құралдар жүйесіне кіретін әлеуметтік 

секторлардың басқа түрлерінен ажырату болды. Зерттеу барысында келесі әдістер 

қолданылды:  қарама-қарсы-  салыстырмалы талдау, әлеуметтанулардын ұқсастықтары мен 

айырмашылықтарын көрсетеді; зерттеушілердің жаргонның ерекше түрін – кәсіби түрін 

бөліп көрсету мәселесі бойынша көзқарастарын сынт талдау лексикалық және сөзжасамдық, 

прагматикалық талдаулар. Белгілі бір ғылыми нәтижелер алынды кәсіби жаргон әдеби тілге 

(стандартқа) қарама-қайшы келетін стандартты емес құралдар жүйесіне жатқызылған 

әлеуметтанулардың бір түрі екендігі дәлелденді; осы жаргонның құралдар жүйесінде жұмыс 

істейтін лексикалық құралдар топтары анықталды. 

Кілт сөздер: кәсіби жаргон, социолект, субстандарт, символдық функция, 

идентификациялық функция 

 

Junusova J.  

filoloji bilimleri doktoru, profesör 

L. Gumilev Avrasya Ulusal Üniversitesi  

Astana, Kazakistan 

Kusainova T.  

filoloji bilimleri adayı, yardımcı doçent  

L. Gumilev Avrasya Ulusal Üniversitesi  

Astana, Kazakistan 

Tolegenova M.  

Doktora Sonrası Doktora Öğrencisi 

L. Gumilev Avrasya Ulusal Üniversitesi  



110 

 

Astana, Kazakistan 

 

SOSYOLECT TÜRLERİNDEN BİRİ OLARAK PROFESYONEL JARGON 

 

Özet. Makale, profesyonel jargonun özellıklerını, subprıme sıstemlerının bır parçası olan 

dığer sosyolekt türlerınden farklılaşmasını ıncelemeye adanmıştır. Fonksıyonları tanımlamak ve 

ayırt edıcı özellıklerı belırtmek ıçın, bu çalışmanın amacı profesyonel jargonu karakterıze etmek, 

onu standart olmayan araçların bır paçası olan dığer sosyolect türlerınden ayırt etmektı. Çalışma 

sırasında, sosyolektlerın benzerlıllerını ve farklılıklarını ğösteren kontrast-karşılaştırmalı analız gıbı 

yöntemler kullanımıştır; araştırmacıların berlırlı bır jargon türünün seçımı konusundakı bakış 

açılarının eleştırel analızı -  profesyonel; sözcüksel ve sözcük oluşturucu, pragmatık analızler. Bazı 

bılımsel sonuçlar elde edıldı: Profesyonel jargonun, edeöı dıle (standarda) karşıt olarak standard 

olmayan araçlar sıstemıne atfedılen sosyolekt türlerınden bırı olduğu kanıtlanmıştır; Bu jargonun 

araç sıstemınde ışlev gören sözcüksel araçlar grupları tanımlanmıştır. 

Anahtar kelimeler: profesyonel jargon, sosyolekt, standart altı, simgesel işlev, tanımlama 

işlevi 
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ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ЖАРГОН 

КАК ОДИН ИЗ ТИПОВ СОЦИОЛЕКТОВ 

 

Аннотация. Данная статья изучает особенности профессионального жаргона, его 

дифференциации от других типов социолектов, входящих в систему субстандартных систем. 

Чтобы выявить функции и указать отличительные особенности, целью данной работы было 

охарактеризовать профессиональный жаргон, отличить его от других типов социолектов, 

входящих в систему нестандартных средств. В ходе исследования использовались такие 

методы, как: контрастивно-сопоставительный анализ, указывающий на сходства и различия 

социолектов; критический анализ точек зрения исследователей по вопросу выделения 

особого типа жаргона – профессионального; лексический и словообразовательный, 

прагматический анализы. Получены определенные научные результаты: доказано, что 

профессиональный жаргон является одним из типов социолектов, отнесенных к системе 

нестандартных средств, противопоставляемых литературному языку (стандарту); выявлены 

группы лексических средств, функционирующих в системе средств этого жаргона. 

Ключевые слова: профессиональный жаргон, социолект, субстандарт, 

символическая функция, идентификационная функция 
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THE PROFESSIONAL JARGON AS ONE OF THE TYPES OF SOCIOLECTS 

 

Annotation. The article studies the features of professional jargon, its differentiation from 

other types pf sociolects included in the system of sub-standard systems. To identify the functions 

and indicate distinctive features, the purpose of this work was to characterize professional jargon, to 

distinguish it from other types of sociolects included in the system of non-standard language tools. 

In the course of the research, such methods as: contrastive-comparative analysis, indicating the 

similarities and differences of sociolects, were used; critical analysis of researcher’s points of view 

on the issue of distinguishing a special type of jargon – professional; lexical and word-formation, 

pragmatic analyses. Certain scientific results have been obtained: it is proved that professional 

jargon is one of the types of sociolects attributed to the system of sub-standard means opposed to 

the literary language (standard); groups of lexical means functioning in the system of means of this 

jargon are identified. 

Key words: professional jargon, sociolect, substandard, symbolic function, identification 

function 

 

Introduction. Nowadays the problem of the connection between the social structures of 

society and language is still not completely solved, despite the fact that scientists have been 

studying the social differentiation in accordance with social structures – classes of society. 

The social differentiation of language is conditioned by the existence in society of 

stratification and situational variables that contribute to the use of linguistic means in accordance 

with belonging to a group, their application in any social situation. The social heterogeneity of 

society is the result of the social stratification of society, which assists in the identification of social 

groups “representing a more or less numerous sets of people who, entering into mutual relations, 

carry out activities in order to meet personal and social needs” [1, 206]. 

Professional jargon is a special type of language activity that is used within a certain 

profession or field of knowledge. It can include terms, abbreviations, specific vocabulary and 

grammatical constructions. Professional groups are communities of people engaged in specialized 

activities carried out for a long time. People belonging to professional groups are engaged in one 

type of socially useful activity, as a result of which they have the same work experience and skills, 

have a common professional language.  

V.D. Bondaletov refers to social dialects: 1) proper professional languages (lexical systems), 

for example, fishermen, potters, etc.; 2) group or corporate jargons, for example, schoolchildren, 

students, etc.; 3) conditional language (argot) of artisans, tradesmen and social groups close to 

them; 4) jargon (argot) of declassified [2, 68]. 

Currently, the term “social dialects” has been replaced by the term “sociolect”, denoting the 

language of a certain social group that has lexical and grammatical features. Sociolect is understood 

as a sub-standard of speech adopted in this society, which is characteristic of certain ethnic, 

religious and economic (let’s add-professional) groups that have both linguistic and extralinguistic 

features [3, 79]. 

The concept of “sociolect” denotes different types of jargon – professional and group jargon, 

argot, slang [4]. E.V. Erofeeva considers it necessary to talk about the understanding of the term 

“sociolect” in a narrow and broad sense. A broad understanding of “sociolect” implies an 

understanding of “sociolect” as a “set of separate linguistic”, usually lexical, elements that are used 

only for specific purposes. In a narrow understanding, “sociolect” is considered as a language 

formation having a “subordinate status” relative to any macroidiome of the language [5, 39-40]. 

Discussion. Professional jargon can be used both spoken and written language, and is the 

norm of communication in a certain professional environment. It can be characterized by a high 

degree of specialization and complexity that is not accessible to a wide audience. Argo, jargon and 

slang are characterized as sub-standard formations opposed to literary language and vernacular. A 

literary language is defined as a standard, although the term substandard is a generic concept, and 
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argot, slang, jargon, colloquialism is specific. The difference between argot, slang, jargon and 

vernacular is that these formations are characterized as lexical and phraseological aggregates, “and 

phonetic, lexical and grammatical diagnostic spots are clearly visible in the vernacular” [6, 139]. 

These sub-standard formations differ from the literary language on the basis of the presence or 

absence of obligatory codification [7]. Sub-standard formations do not differ in normativity, 

whereas the literary language is normalized. 

Professional jargon plays an important role in communication between specialists, simplifies 

communication and increases work efficiency. However, it can become an obstacle in 

communicating with people unfamiliar with this profession or field of knowledge. 

Examples of professional jargon can be found in various fields, from medicine and science to 

sports and business. For example, in medicine, the term “arteriovenous fistula” is used, which 

means an open connection between an artery and a vein. In the field of business, there is an 

abbreviation ROI (return on investment), which stands for the return on investment. 

Professional jargon is one of the types of sociolects, i.e., a language variant characteristic of a 

certain social group. There are many social groups, each of which has its own professional jargon. 

For example, doctors, lawyers, engineers, programmers, scientists, etc. 

The use of professional jargon can cause misunderstanding among people who are not related 

to this profession, so it is important to use it taking into account the context and audience. It is also 

necessary to remember the correct terminology and avoid using slang expressions in official 

documentation or communicating with non-specialists.  

Professional jargon can be classified as a sub-standard lexical and phraseological system, 

which is characterized by the following features: 1) profanity; 2) semi-openness; 3) it is an 

additional means of communication, since native speakers of jargon also possesses another form of 

language existence (literary language, vernacular or other sociolects (argot, slang), territorial 

dialects; 4) their material basis is lexical and phraseological units that perform specific functions; 5) 

expressiveness; 6) symbolism; 7) professional marking. 

The study of professional jargon as one of the types of sub-standard aggregate is an urgent 

problem and this is due to the fact that there is still no single point of view in the scientific literature 

in determining the nature of jargon, the vocabulary and phraseology of individual professional 

jargons, in particular, legal professional jargon, have not been thoroughly described, their specific 

functions have not been identified. Un this regard, it is of interest to study professional legal jargon 

as a special kind of professional jargon defined by F.K. Isenova and O.F. Kucherenko “as a broader, 

semi-open lexical and phraseological system, used by a particular special group in order to isolate 

from the rest of society, a kind of speech used mainly in oral communication by a relatively stable 

social group uniting people based on profession (for example, the jargon of programmers), position 

in society (the jargon of Russian nobility in the XIX century), interests (philatelist jargon) or age 

(youth jargon) [8, 14].  

According to the scientist, professionalisms are “such professional words that have three 

characteristics: profanity of use, stylistic labeling (colloquial character) and the presence of 

emotionally expressive coloring [9]. 

S.D. Shilov also believes that professionalisms also differ in profanity, have functional and 

stylistic limitations of use and the presence of emotionally expressive connotations [10], i.e., 

presence of emotional shades of meaning [9]. 

Professionalisms are close to terms, they can also express special concepts, but the way of 

expressing these concepts does not correspond to the sign of normativity, these professionalisms 

have a colloquial connotation. M.L. Davydova and N.Y. Filimonova also propose to distinguish 

between terms and professional words, considering “terms as special concepts, and professional 

words as their colloquial equivalents [11]. These authors claim that the origin of professionalism 

arises as a result of the metaphorical transfer of the meaning of the words of everyday vocabulary to 

terminological concepts: according to the similarity of the shape of the detail and everyday reality 

(black and gray salary), the nature of the production process and the well-known action of 

emotional association. The selected features are random and arbitrary. 
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Professional words have many symbols, whereas terms do not have synonyms, for example, 

synonyms for the slang “возбудить” are selected synonyms: возбудить дело; открыть дело, 

начать следствие; глухарь: висяк, висячка, зависшее дело; мокруха – мокрое дело; 

дегализация – отмывание. 

Compound words are also formed by adding syllables, for example, налог, налплат (tax 

authority), зарегить (register). 

 Results. Jargonisms are characterized by expressiveness. Such expressions arise due to the 

actualization of the meaning of words that emphasize an important feature for a professional 

situation. The expressiveness of slang words is created by emphasizing the intensity of expression, a 

feature called an object in order to enhance the impact exerted by the word. Depending on which 

signs the speaker’s attention is focused on, the following groups of slang expressions are 

distinguished: 

1) An expressive emphasis is placed on the seme of the action performed by a person: 

землекоп (an employee of the grassroots police department), хакер (a cracker), мокрушник (to do 

crime) and others.  

2) Updating of these words indicating the profile of the legal process, acting, ходить 

паровозом (taking responsibility for the committed act); киллер (killer). 

3) Expression of the expressive characteristics of the subject: whale (good), 

кантрушник (villager), хайратый (hairy). 

The presence of words with connotative meaning in the composition of professional jargon. 

Connotations express meaning, the emotional attitude of the speaker to the object or subject, the 

connotative meaning in the language can be individually subjective, and also express the social 

emotions of the speakers of this jargon. The sociality of connotative meaning within this type of 

jargon barriers the typed emotion within its social experience. Sociality of connotations according 

to V. N. Shakhovsky is manifested in the fact that “emotive meanings based on social emotions are 

conscious, discrete, adequately identified and differentiated by speakers of this with typed situations 

and emotions, equally identified by jargon carriers in relation to the subject of thought, with the 

help of expressive features of the object, focus on important aspects of objects, actions [17]. 

Conclusion. The study of professional jargon as a sub-standard vocabulary of a 

phraseological system allows us to characterize it as one of the types of sociolects that differ from 

others by semi-openness, profanity, expressiveness, specificity of phraseological vocabulary, 

adapted to express professional concepts of emotions of subjects of thought, symbolism of 

linguistic units that allow jargon speakers to identify with “their” and differentiate from individuals, 

not related to this social group – the substrate of jargon. In general, professional jargon is an 

important communication tool for specialists in a certain professional environment, but its use 

should be adapted to a specific audience.   

Mastering professional jargon plays a critical role in succeeding in a career. The ability to 

communicate effectively with colleagues and clients, accurately convey information, and build 

credibility will lead to improved career prospects and higher job satisfaction. However, it is 

essential to balance professional language with clear communication that accommodates every 

audience. 
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ШЕТЕЛДІК ЗЕРТТЕУ МАТЕРИАЛДАРЫ БОЙЫНША ШЕТ ТІЛІН 

ОҚЫТУДАҒЫ КОГНИТИВТІК МОДЕЛЬ 

 

Аннотация. Бұл мақалда шет тілін оқытуда когнитивті модельді қолдану 

қарастырылады, грамматика мен тілді оқытуда шетелдік зерттеулердің нәтижелері 

талданады, когнтивті модельге негізделген лингводидактикалық модель қарастырылады. Бұл 

модель нормативтік тұжырымдама аясында талқыланады және онда қолдануға негізделген 

теориялар маңызды рөл атқарады. Құрылымның таксономиясы, ол сонымен қатар модельдің 

бөлігі болып табылады, ағылшын тіліндегі етістіктің қазіргі формасы мен оның алдындағы 

байланысқа бағытталған. 
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YABANCI ARAŞTIRMA MATERYALLERİNE GÖRE YABANCI DİL 

ÖĞRETİMİNDE BİLİŞSEL MODEL  

 

Özet. Bu makale yabancı dil öğretiminde bilişsel modelin kullanımını inceler, dilbilgisi ve dil 

öğretiminde yabancı çalışmaların sonuçlarını analiz eder, bilişsel modele dayanan dilbilgisel bir 

modeli inceler. Bu model normatif kavram çerçevesinde tartışılmakta ve dil öncesi koşulların 

önemli bir rol oynadığı için kullanıma dayalı teoriler içinde önemli bir rol oynamaktadır. Aynı 
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zamanda modelin bir parçası olan yapının taksonomisi, ingilizce'deki fiilin modern biçimi ile ondan 

önceki yapılar arasındaki bağlantıya odaklanmaktadır. 
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КОГНИТИВНАЯ МОДЕЛЬ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ ПО 

МАТЕРИАЛАМ ЗАРУБЕЖНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

 

Аннотация. В данной статье рассматривается использование когнитивной модели в 

обучении иностранному языку, анализируется результаты зарубежных исследовании при 

обучении грамматике и языку, рассмотрена лингводидактическая модель, основанная на 

когнитивной модели. Данная модель обсуждается в рамках генеративистской концепции и в 

ней важную роль играют теории, основанные на употреблении, поскольку доязыковые 

условия играют важную роль. Таксономия конструкций, которая также является частью 

модели, фокусируется на связи между видовременной формой глагола в английском языке и 

предшествующими ей конструкциями.  
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COGNITIVE MODEL TO A FOREIGN LANGUAGE TEACHING BASED ON 

FOREIGN RESEARCH MATERIALS 

 

Abstract.  The use of the cognitive model is discussed in teaching a foreign language; the 

results of foreign studies are analyzed in teaching grammar and language, and considers a 

linguistic–didactic model based on the cognitive model. The described model is discussed within 

the generativist framework and the usage–based theories as the pre–linguistic conditions take an 

important part in it. The taxonomy of constructions, which is also part of the model, focuses on the 

relationship between the verb forms of present continuous construction in English language and the 

constructions preceding it. 

Key words: cognitive, a cognitive model, communicative, linguistic, methodology 

 

Introduction 

Without familiarity with the components of the cognitive base of the national language type, it 

is impossible to carry out intercultural communication. The author refers to various points of view 

and to scientific research in the field of cognitive linguistics and in the methodology of teaching 

foreign languages. The relevance of this article is determined by the demands of modern society–

the training of specialists who are able to work with information in conditions of its abundance. In 

this article, an attempt was made to study the conceptual apparatus as a "cognitive model" in the 
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teaching methodology a foreign language. The research used in the field of cognitive science, the 

opinions of scientists given reflect the author's interest in this problem, because the content of the 

problem and its further study by the author is a prerequisite for her research work. 

Theoretical background 

Language is a means of conveying thought, which it "packs" into a linguistic structure. The 

knowledge used in this case is not only knowledge about the language [1, 4]. How, then, do 

speakers express their ideas in formal terms and how do listeners interpret formal lines as 

meaningful messages? Children must learn how meaning is expressed formally in order to 

simultaneously produce and understand language; that is, they must learn the formal–   functional 

correspondences of their language: constructions. Over the past two decades, a new approach to the 

language has been developed, in particular in which constructions occupy a central place as the 

basic units of the language. According to the constructivist point of view, language consists of a 

network of learned interrelated correspondences of form and function [2, 193]. 

The leading force of the cognitive model lies precisely in the connection between grammatical 

construction and vocabulary, which arose long before they were studied. When children begin to 

explore the world around them, they first try to recognize objects and processes, distinguish and 

name them. Children use simple words at this stage, so they build a repertoire of words and then 

add prefixes, suffixes and endings. A similar phenomenon is observed when learning a second 

language (foreign). When constructing an utterance, it is assumed that the speakers extract 

individual lexical elements in accordance with the syntactic rules governing the sequence of 

combinations of words. According to N. Chomsky's theory, within the framework of generativism, 

the auxiliary system is considered purely structural, devoid of semantic or functional content and 

therefore difficult to study in principle. The key role in this article is played by the differentiation of 

the meanings of the term cognitive model. As you know, there are basically two theories about how 

children learn language. According to generative grammar, all children have an innate universal 

grammar that is abstract enough to structure any language. Thus, assimilation consists of two 

processes: (1) assimilation of all words, idioms and structures of the target language, including the 

construction of the present progressive tense be + Ving, and (2) linking the learned language with 

the universal grammar. The grammatical level is the level of form, since the relations between 

language elements are applied in accordance with a set of rules specific to different languages. 

Therefore, each unit will be considered in more general terms, as a process or as a grammatical 

category [4, 9-11]. 

Modern psycholinguistic studies suggest that children initially build their own language 

through very specific constructions based on individual words or frames from the speech they hear 

and use. Basically, this means that children learn a language based on their linguistic knowledge 

and experience, and the language structure arises as a result of the use of language [5]. 

In cognitive linguistics, linguistic facts are often explained outside of linguistic reality and 

acquire a non–linguistic nature–social, cultural, psychological, etc. Language activity is considered 

as one of the models of cognition and is based on cognitive abilities that are not linguistic, but 

create prerequisites for language. For example, Langacker's cognitive grammar is an interesting 

theoretical account of cognitive processing reflected in the linguistic structure. The fundamental 

principle in this approach is the idea that it is not actually proposed to focus attention on language 

separately from the cognitive activity of memory, attention, social contacts of people or any 

experience. The very nature of language corresponds to extralinguistic reality –   both mental and 

social [3, 6–9]. 

Research results 

Foreign language acquisition classes still rely on traditional methods, paying little attention to 

any theoretical conclusions that cognitive science can offer. Anyone who has some experience of 

learning English outside the target language environment will agree that one of the most difficult 

parts of English grammar is the verb, its forms and functions. Traditional grammars do not clearly 

describe the rules and mechanisms in each case. There are several psychological approaches that try 

to determine human behavior, and one of them is the cognitive model. As the name suggests, this  
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model focuses exclusively on internal and invisible processes that allow people to respond to 

external stimuli. In particular, he examines how people process the information they receive from 

their senses, and how they react to this information [4, 9-15]. 

Children usually get bored when teachers use traditional grammar teaching methods. Given 

the primary school age, the value of explicit grammar instruction may be questioned. The fact that 

children at this age already have logical thinking and it allows them to easily find rules and norms, 

provoked the idea to use a cognitive model  to mastering grammar. This confirms the existence of a 

close relationship between the main cognitive and linguistic structures [8]. A linguodidactic model 

based on cognitive model, together with its visualization motivates students, strengthens and 

facilitates the understanding of grammar and language in terms of their emotions and curiosity. The 

fact that students easily identify and produce grammatical constructions in the process of 

communication proves the effectiveness of ongoing cognitive processes.  

The reason why the cognitive model is presented as an example in a study by foreign 

scientists is to outline the main parameters that the approach can follow, as well as to show the 

results that teachers can expect if they apply the cognitive model in the classroom [10]. 

Two aspects of the effective learning process should be noted: one of them is the emphasis on  

intra–linguistic relations, and the other on interlanguage influence. The cognitive model  focuses on 

mental learning processes, where the perception and calculation of information are postulated as 

dependent on prior knowledge, and language is considered as a "means" providing access to 

cognitive content [6]. 

The linguistic aspect of the cognitive model is based on the generative theory of Chomsky 

and the cognitive–functional approach, namely, the theory of the use of Tomashello, grammar 

Kroft's constructions and Goldberg's cognitive grammar. It reveals cognitive features language units 

(be+Ving construction). The basic principle is that students use language explicitly relying on the 

cognitive skills they are known to possess [7, 2-3].  

The model focuses on the way linguistic and non– linguistic experience interact to build a 

productive language system, which is a matter of cognitive linguistics [7]. According to M. 

Tsvetkova, the cognitive model should be considered as a way to enable junior students to master 

grammatical construction not as a unity of rules and exceptions that need to be learned by heart, but 

as a representation of a language in which parts of the construction, the relation of each part to the 

whole and the meaning of the construction as a whole are cognitively assimilated. Visualization of 

the model is an example from the non– linguistic world and is based on knowledge and experience. 

It is mainly a current activity, in particular, at the time of the speech, and provides an opportunity to 

explain the construction in questions and interrogative sentences. Each part symbolizes a separate 

grammatical element [9]. The cognitive taxonomy of constructs, which is also part of the model, 

comes to the fore here to facilitate understanding. As can be seen from the research, the model 

focuses on the relationship between the present long–term view– time form the verb and its 

preceding constructions.  

The author is talking about time, but it is important to note the argument that this is part of a 

construction that resembles the unity of several constructions in hierarchical relations with other 

constructions in English [10, 8–9]. 

Language and perception are deeply interconnected. We can describe what we perceive using 

words. Thus, it is not language perception that influences language behavior and language 

acquisition, but the way the world is interpreted in certain situations can influence how language is 

learned. Specific perceptual mechanisms or categories may be prerequisites for the acquisition of 

certain words or structures. The experience of each person is different from the experience of 

others. Each person builds his own dictionary, and that is why there are different shades in the 

meanings of words [9, 25]. 

For some cognitive linguists, Langacker (1987) and Croft (2000), grammar is a mapping 

between form and function, and they argue that the functional role of grammatical patterns is related 

to non–linguistic psychological processes such as visual scanning and imagery, as well as 

psychological dimensions such as color and depth. A language learner needs access to a relatively 
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direct path from perceptual mechanisms to learning mechanisms language, so that such 

relationships can be acquired, and grammatical structures and words can be studied only after 

psychological processes and categories are established [8, 4–5]. 

In support of the cognitive model, Kemp and Dayton (1985) argue that visual effects help in 

motivating and maintaining attention, adding variety and making the lesson more interesting. It 

should be noted that the use of visualization contributes to the memorization of words. As they 

think Joyce and Reder “pictures are more perceptually rich than words, and this visual 

distinctiveness gives them an advantage in memory. To the extent that subjects encode a stimulus as 

a verbal label, they have two codes for images: in addition to perceptual features of the stimulus, 

such as color, shape and texture, subjects also store a verbal label (similar to the representation for 

the studied word), which enriches the memory footprint and provides redundancy. Graphic 

illustrations are included in textbooks, for example, because they confirm the text and are often 

more effective than the text itself to convey problem solving.” 

Although, from a generative point of view, the difficulties faced by students are due to 

differences between the native and the studied language, and the cognitive–   functional perspective 

believes that the basic principles of cognition are responsible for the assimilation of the 

construction, both theories focus on the part–   whole opposition. The difference is that Chomsky's 

theory focuses on parts and does not explain how the whole construction is acquired, while 

cognitive– functional theory focuses on the basic cognitive principles of semantics and 

conceptualization [10]. According to M. Tsvetkova, the cognitive model  can also be applied to the 

use of modal constructions, the perfect aspect and even the passive voice. Once the student has 

mastered a real progressive construction, in which the auxiliary element is the main one, he will be 

able to use it in other constructions. The leading factors of the approach are repeatability, intra–    

and interlanguage transfer of knowledge about the use of auxiliary be in the present progressive, 

passing through the present simple and, finally, participating in constructions with other modal 

verbs, have and passive voice. 

Conclusions 

This article highlights the parameters of the cognitive model, the unity of the whole consisting 

of parts, repeatability, contextuality, the taxonomic hierarchy of the preceding constructions and 

visualization, which helps the cognitive skills of younger schoolchildren to independently get to the 

abstract and symbolic meaning of the construction. Based on the theory of cognitive linguistics, it is 

shown that linguistic and non–linguistic experience interact to build a productive language system. 

The model presented in this article can serve as a guide for teachers when implementing cognitive 

model to learning. If teachers know how to attract the attention of students, they can provide a 

friendly and interesting atmosphere for students. 
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АҒЫЛШЫН ТІЛІН ОҚЫТУДА  

ИНТЕРНЕТ-ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ҚОЛДАНУ 

 

Аңдатпа. Мақалада ағылшын тілін оқытуда интернет-технологияларды қолдану 

ерекшеліктері қарастырылады. Ағылшын тілін үйренуде оқу процесін құруда ақпараттық 

технологияларды қолдану мүмкіндіктері көрсетілген. Жұмыста сабақтың дәстүрлі 

формаларын қайта қарау, Оқу қызметіне заманауи технологияларды тарту қажеттілігі 

негізделген, өйткені шет тілін оқытудың мақсаты тілдік және әлеуметтік-мәдени 

құзыреттілікті қамтитын коммуникативті құзыреттілікті қалыптастыру болып табылады. 
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İNGİLİZCE ÖĞRETİMİNDE  

İNTERNET TEKNOLOJİLERİNİN KULLANIMI 

 

Özet. Makale, İngilizce öğretiminde İnternet teknolojilerinin kullanımının özelliklerini 

tartışmaktadır. İngilizce öğreniminde eğitim sürecinin inşasında bilgi teknolojilerini kullanma 

olanakları gösterilmektedir. Makale, modern teknolojileri eğitim faaliyetlerine dahil etmek için 

geleneksel ders biçimlerini gözden geçirme ihtiyacını doğrulamaktadır, çünkü bir yabancı dil 

öğretmenin amacı, dilsel ve sosyokültürel yeterlilik dahil olmak üzere iletişimsel yeterliliğin 

oluşturulmasıdır. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНТЕРНЕТ-ТЕХНОЛОГИЙ  

В ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

 

Аннотация. В статье рассматриваются особенности использования интернет-

технологий в обучении английскому языку. Показаны возможности использования 

информационных технологий в построении учебного процесса при изучении английского 

языка. В работе обоснована необходимость пересмотра традиционных форм урока, 

привлечения современных технологий к учебной деятельности, так как целью обучения 

иностранному языку является формирование коммуникативной компетенции, включающей 

языковую и социокультурную компетентность. 

Ключевые слова: Интернет-технологии, английский язык, образование, урок, ресурс. 
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USE OF INTERNET TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH 

 

Annotation. The article discusses the features of the use of Internet technologies in teaching 

English. The possibilities of using information technologies in the construction of the educational 

process when learning English are shown. The paper substantiates the need to revise the traditional 

forms of the lesson, to attract modern technologies to educational activities, since the purpose of 

teaching a foreign language is the formation of communicative competence, including linguistic and 

socio-cultural competence. 

Key words: Internet technologies, English, education, lesson, resource 

Ағылшын тілін оқытудың тиімділігін арттыру мәселесі қазіргі таңда өзекті бола түсуде. 

Қазіргі әлем қоғамдық қатынастардың барлық салаларында, демек, білім саласында 

қарқынды жүріп жатқан жаңару процестерімен сипатталады. Бірнеше ондаған жылдар бойы 

басқалармен қатар екі жаһандық тенденция болды: ақпараттандыру және жаһандану. 

Ақпараттандыру – индустриалды қоғамнан ақпараттық қоғамға көшу, онда ақпарат 

саясатта, экономикада, білімде және мәдениетте негізгі стратегиялық ресурсқа айналады, 

елдердің ғылыми-техникалық дамуының маңызды факторы болып табылады.  

Білім беруді ақпараттандыру дәстүрлі оқыту технологияларын тиімдірек ақпараттық 

технологиялармен алмастыру арқылы білім мазмұнының сапасын арттыруға бағытталған. 

Ағылшын тілін оқыту үдерісінде интернет ресурстары мен технологияларының 

мүмкіндіктері зор және интернет-технологияларды дұрыс пайдалану арқылы оқу үдерісін 

оңтайландыруға ықпал ететінімен келіспеу қиын. Бұл бірқатар факторларға байланысты. 

Ағылшын тілі халықаралық тіл болып табылады, сондықтан ол қарым-қатынас пен 

Интернетте негізгі тілдердің бірі ретінде, сонымен қатар көптеген компьютерлік 

бағдарламаларды жазу үшін қолданылады. 

Интернет – әртүрлі мекемелер мен ұйымдардың, сондай-ақ жеке тұлғалардың 

пайдаланушыларын біріктіретін ғаламдық желі. Интернет бүкіл әлемде таралған және төрт 

миллиардтан астам пайдаланушысы бар. Ағылшын тілінде оқу процесінде іс жүзінде кез 

келген интернет-ресурстар мен технологияларды пайдалануға болады. Ғаламдық желі 

студенттер мен мұғалімдерге қажетті кез келген ақпаратты алу үшін жағдай жасайды: 

аймақтану, жаңалықтар, газеттер мен журналдардағы мақалалар, әдебиеттер, жобалық 

қызметтегі мәселе туралы ақпарат және т.б. Бұл желі арқылы тестілеуге, викториналарға, 
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жарыстарға, олимпиадаларға қатысуға, басқа елдердегі құрдастарымен хат алмасуға, 

форумдарға, бейнеконференцияларға және т.б. қатысуға мүмкіндік береді [1, 128]. 

Қолданыстағы интернет-технологиялар ақпаратты тек мәтін түрінде ғана емес, 

сонымен қатар гипермәтін, дыбыс, бейне кескіндер түрінде де бере алады. Түрлі тақырыптар, 

іс-шаралар, түрлі-түстілік, оқушыларды ынталандыру. 

Мультимедиялық құралдар жеке оқушылардың қызығушылықтары мен 

мүмкіндіктеріне қарай оқытуды даралауға мүмкіндік береді. Оқушылар мультимедиялық 

жобаларды оңай орындайды. Мультимедиа оқушының санадан тыс реакцияларын қоса 

отырып, материалды қабылдауға және есте сақтауға қолайлы психологиялық жағдай 

жасайды. Мысалы, тапсырманы қорытындылау немесе шығару, сондай-ақ сәтті немесе 

орындалмау әр сабақта қандай да бір дыбыс немесе бейнелеу, оқушыларды белгілі бір 

жұмыс түріне баптау, жалпы көңіл-күйді анықтаумен қатар жүруі мүмкін. 

Ағылшын тілінің дүние жүзіне таралуы, мұғалімдердің интернет кеңістігін меңгеру 

үдерісіне белсенді араласуы мұғалімдерді шет тілдерін оқытудың соңғы материалдарымен 

қамтамасыз ететін білім беру ресурстық базаларын құруға әкелді. Мұғалімдер бар оқу 

сайттарын пайдаланып қана қоймай, сонымен қатар студенттердің қажеттіліктеріне 

бейімделген өздерінің жеке сайттарын жасай алады. 

Екінші жағынан, ана тілінде сөйлейтіндер жасаған көптеген түпнұсқа ресурстар бар. 

Олар тілдік ортада болуға, қазіргі шет тіліндегі сөйлеу үлгілерін оқуға, көруге, естуге және 

сөйлеуге үйрету процесінде қолдануға мүмкіндік береді. Бұл Интернетті пайдалану сөйлеу 

дағдылары мен дағдыларын дамытуға ықпал етеді дегенді білдіреді: жазу (электрондық 

пошта, чаттар арқылы хат алмасу, желілік материалдармен жеке жаттығуларды орындау, 

вики және блог қызметтерін пайдалана отырып жобаларды орындау); оқу (ақпараттық 

сайттардың мазмұнымен танысу, хабарламаларды оқу); тыңдау (аудио/бейнематериалдарды 

тыңдау және қарау, әр түрлі бағдарламалар арқылы әңгімелесушінің сөзін тыңдау); сөйлеу 

(бағдарламалар арқылы қарым-қатынас, Интернеттен алынған ақпарат негізінде сыныпта 

қосымша мәтіндер жасау).  

Интернет-технологиялар мәдениетаралық қарым-қатынасқа кең мүмкіндіктер береді. 

Оларға электронды пошта, блогтар, форумдар, чаттар арқылы ауызша және жазбаша қарым-

қатынас жасау, интернет-конференциялар ұйымдастыру жатады. Бұл көптеген жаңа 

фактілерді білуге, сұрақтар қоюға және оларға жылдам жауап алуға мүмкіндік береді. 

Интернеттің көмегімен адамның мәдени, гуманитарлық көкжиектерінің кеңеюі ең жылдам 

жүріп жатыр. I*EARN (http://www.iearn.org) және ePALs (http://www.epals.com) сияқты 

халықаралық білім беру және ресурстық ұйымдар студенттерді бірлескен зерттеулерге, 

ғылыми және шығармашылық жобаларға қатысуға шақырады. Бұл ресурстар қызықты, 

себебі студенттер өздерін толғандыратын мәселелерді өздері көтеріп, талқылайды. 

Құрдастарымен шет тілінде сөйлесу басқа мәдениет өкілдерінің менталитетін жақсы түсінуге 

және қалыптасқан стереотиптерді жеңуге көмектеседі.  

Бұл, дегенмен, тірі қарым-қатынас сияқты, виртуалдыда да бірқатар кедергілерге тап 

болмай тұра алмайды: лингвистикалық, технологиялық және мәдени. Бұл кедергілер ең 

маңызды болып шығуы мүмкін, өйткені мәдениетаралық қарым-қатынас ережелерін білуге, 

шет тілінде сөйлесу қабілетіне қойылатын талаптар артады. Психологиялық-педагогикалық 

зерттеулерге сәйкес ағылшын тілі сабағында интернетті қолдану [2, 81]: 

- оқу әрекетін ынталандыруға мүмкіндік береді, дербестікті арттырады; студенттің 

пассивті тыңдаушы күйінен оқу үдерісінің белсенді қатысушысына өтуін қамтамасыз етеді, 

«жауап беруден қорқу» сияқты психологиялық кедергіні жояды; 

- психологиялық механизмдерді дамытады: елестету, зейін, есте сақтау, сонымен қатар 

ойлау процестері: талдау, синтез, дедукция, логикалық ойлау және т.б. 

Интернет қызығушылықты, шығармашылықты ынталандырады, икемділікті, 

стереотиптік емес ойлауды дамытады. Сонымен қатар, интернетке шамадан тыс 

қызығушылық балада тәуелділіктің дамуына, психикалық ауытқулардың дамуына әкелуі 

мүмкін. Сондықтан интернет-ресурстардың оқу құралы ретіндегі көптеген 
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артықшылықтарына қарамастан, дәстүрлі құралдарды жаңа технологиялармен ақылмен 

алмастыра отырып, оларды таңдауға және сабақты жоспарлауға мұқият қарау керек. 

Заманауи бағдарламалық құралдар мен Интернетте орналастырылған әртүрлі 

ақпаратпен жұмыс істеу әдістері педагогикалық мәселелерді жаңаша шешуге мүмкіндік 

береді - соңғы уақыттан бері мұғалімге көптеген бағдарламаларды оқудың қажеті жоқ. 

Соңғы бірнеше жыл ішінде педагогикадағы функциялары кеңейіп келе жатқан 

программисттердің Интернет-коммуникацияларды пайдалануға көзқарасында түбегейлі 

өзгерістер болды. Егер бұрын интернеттің дидактикалық әлеуеті тек хат алмасудың әртүрлі 

түрлеріне ғана қысқартылса, енді сабақтың жаңа ақпараттық технологияларды қолдану 

арқылы желілік сабаққа айналуы мектептің заманауи компьютерлермен қамтамасыз етілу 

деңгейіне ғана байланысты. Білім беру қызметінің желілік басылымдар сияқты 

перспективалық бағыты бар [3, 69]. 

Оқу әрекеті барысында алынған кез келген нәтижені бірден интернетте жариялауға 

болады. Бұл жаңа жағдай Интернеттің дидактикалық қасиеттері мен функцияларын 

тереңірек талдауға мәжбүр етеді. Онлайн оқу материалдарын пайдалану әрқашан мүмкін бе, 

олар баспа оқулықтарын толығымен алмастыра ала ма деген сұрақтар туындайды.  

Білім беруде интернет-технологияларды қолданудың үш деңгейін ажыратады: 

эпизодтық (бір жағдайға қарай), жүйелі (оқу процесіне интернет құралдарын ойластырылған 

және дәйекті түрде енгізу) және синхронды (оқу қызметін іс жүзінде үздіксіз қамтамасыз ету 

құралдары арқылы).  

Қазіргі даму кезеңінде интернет-технологияларды тек қосымша ғана емес, сонымен 

қатар дербес білім беру құралы ретінде де қабылдауға болады. Техникалық құралдардың 

қарқынды дамуы жақын арада кітап пен электронды оқу басылымдарының арақатынасы 

соңғысының пайдасына айтарлықтай өзгеретінін көрсетеді. Бірақ қазіргі кезеңде ағылшын 

тілі сабақтарында интернетті пайдаланудың эпизодтық сипаты туралы айту шынайырақ. 

Қысқа мерзімді перспективада Интернетке ақпаратты беру құралдарын дамыту, білім 

беру қызметінде желілік ресурстардың одан да кеңірек таралуы және қолданыстағы 

Интернет-технологиялар санының артуы күтілуде. 

Ақпараттандыру саласындағы одан әрі ілгерілеу халықтың компьютерлік 

сауаттылығын арттырады. Қазірдің өзінде технологияны жетік меңгерген ұрпақ кәсіби 

қызметке дайындалуда, сондықтан бірнеше жылдан кейін ағылшын тілі мұғалімдерінің 

технологиялық дүниетанымының өзгеруі күтілуде. Интернет ресурстары сабақтың негізі 

бола алады, басқа жағдайларда олар тек оқулық материалдарына көмекші құрал, дәстүрлі 

сабаққа қосымша материалдар көзі болып табылады. Интернеттен материалдарды 

презентациялау арқылы сабақты дайындау мұғалімнен оларды алдын ала өңдеуді талап етеді.  

Интернет-ресурстарды пайдалану оқу үдерісіне оңай сәйкес келуі, білім беру 

стандартында айқындалатын білім мазмұнына әсер етпеуі, оқу материалын барлық 

оқушылардың ойдағыдай меңгеруін, балалардың интеллектуалдық және адамгершілік 

дамуын қамтамасыз ету және т.б. Мұғалім белгілі бір интернет-ресурстың тиімділігіне көз 

жеткізбейінше, оны адекватты түрде қолдана алмайды. Сондықтан қазіргі кездегі басты 

міндеттердің бірі – мұғалімнің интернет-технологияларды қолданудың қажеттілігі мен 

тиімділігіне сендіру міндеті. Веб-сайттарды бағалаудың келесі критерийлерін анықтайды [8]: 

1. Дәлдік. Парақшаның авторы туралы мәліметтерді зерделеу, оның осы саланың 

маманы екенін, ақпараттың сенімді, тілдік тұрғыдан дұрыс екендігін, нақты деректердің 

бұрмаланбағанын анықтау. Ол үшін басқа көздердегі ақпаратты тексеру ұсынылады. 

2. Ұсынылған материалдардың өзектілігі. Сайттағы ақпарат соңғы рет қашан 

жаңартылғанын білу үшін. 

3. Тіркеу. Сайтты студенттердің көзқарасы бойынша талдау. Бұл көрнекі түрде 

тартымды ма, шарлау оңай ма, сілтеме логикасын тексеру керек, қаріптің көзге оңай екеніне 

көз жеткізіңіз және т.б. Көптеген жарнамалар, қалқымалы баннерлер компьютерге зиян 

келтіріп қана қоймайды, сонымен қатар балаларға сәйкес келмейтін ақпаратты қамтуы 

мүмкін. 
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4. Функционалдылық. Сайт өнімділігі, ескірген, белсенді емес сілтемелер жоқ. 

Оқушылар пайдалана алатын барлық беттерді, гиперсілтемелерді тексеру. Көп мультимедиа 

файлдары әдетте беттің жүктелуін баяулатады. 

Сабаққа мұқият дайындалу сізді желідегі техникалық және басқа мәселелерден 

құтқарады. Ол үшін компьютердегі жұмыс сессиясын мұқият қарастырған жөн: студенттер 

жұмыс істейтін барлық сайттарға барыңыз. Веб-сайттарды бағалау кезінде олардың 

әрқайсысы туралы ескертпелер жасау ұсынылады, веб-браузердегі «бетбелгі» құралының 

көмегімен мекенжайларды сақтау, осылайша бірте-бірте қарастырылған сайттардың базасын 

құру. 

Веб-сабақты жоспарлаудың дәстүрлі сабақты жоспарлаудан түбегейлі айырмашылығы 

жоқ. Нетворкинг негізінде сабақты үш кезеңге («WWW») бөледі: қыздыру (жылырақ), желіні 

құру (веб) және дефрифинг (келесі). 

Дәстүрлі сабақтағыдай қыздыру – оқушылардың сабақтың тақырыбын бекіту, 

мақсатын, жұмыс құралдарымен танысу, тілдік қиындықтарды жоюға арналған 

тапсырмаларды орындау, т.б. сабақтың бұл бөлігі әдеттегі сыныптағы таныс ортада 

ұсынылады. 

Негізгі жұмыс кезеңінде компьютерде барлық тапсырмаларды орындауға 

қарастырылғаннан артық уақыт жұмсалмайды. Оқушылар Интернетте жұмыс істеудің 

мақсатын білуі керек, сонымен қатар олар жұмыс істейтін материалдарға сыни көзқараспен 

қарай білуі керек. Оқушыларға сабақта интернетті пайдаланудың себептерін түсіндіру 

маңызды. Алдын ала ауызша немесе жазбаша сауалнама компьютерді меңгеру деңгейін, 

студенттердің оларды не үшін пайдаланатынын, қаншалықты жиі, нақты бағдарламалар 

туралы не білетінін анықтауға көмектеседі. Кейбір жағдайларда оқушылардың компьютерді 

пайдалануға теріс көзқарасы болуы мүмкін. Нақты мақсат пен уақыт шеңберін белгілеу 

маңызды. Желілік ресурстармен жұмыс аяқталғаннан кейін компьютерде жұмыс істеуді 

тоқтату ұсынылады. 

Қорытындылау компьютерсіз жүргізіледі. Түпнұсқа веб-сайттармен жұмыс - ағылшын 

тілі сабақтарында Интернетті пайдаланудың ең оңай тәсілдерінің бірі. Мұны істеу үшін 

Интернетке тұрақты қол жетімділік қажет емес, кейбір жағдайларда компьютерге қажетті 

ақпаратты жүктеп алу, веб-беттердің көшірмелерін сақтау немесе қажетті беттерді басып 

шығару жеткілікті болады. Мұндай материалды шектеулі техникалық мүмкіндіктермен 

пайдалануға болады [4, 54]. 

Сайтты таңдау мұғалімнің алдында тұрған мақсатқа байланысты. Шынайы материалдар 

балаларға қиын болуы мүмкін. Бірақ тапсырманы сауатты құрастыру күрделі мәтінмен 

жұмыс істеуге мүмкіндік береді, мысалы, нақты лексикалық бірліктерді немесе 

грамматикалық конструкцияларды іздеу. Тапсырмаларды олар түсінікті болатындай етіп 

әзірлеу керек, цифрлық ақпарат ағынында бағдарлауға көмектеседі. Кейде сайт ақпаратын 

мектеп оқушыларының тілдік деңгейіне сәйкес келетін қосымша мәтінге айналдырып өңдеу 

ұсынылады. 

Түпнұсқа сайттар егжей-тегжейлі оқуды түсіну дағдыларын дамытуға бағытталған 

тапсырмалармен жұмыс істеуге немесе керісінше негізгі ойды немесе нақты ақпаратты 

іздеуге мүмкіндік береді. Сондай-ақ сайттың құрылымын түсінуге арналған тапсырмалар 

қажетті ақпаратты оқшаулау қабілетін дамытуда пайдалы жаттығу болады. Ағылшын тілі 

сабағында Интернетті пайдалану үшін қажетті дағдылар мен жабдықтарды қарастырайық. 

Тәжірибе көрсеткендей, интернет ресурстарын пайдалана отырып, оқу қызметін 

табысты ұйымдастыру үшін мұғалімге арнайы техникалық білім мен дағдылар қажет емес. 

Оқушылармен онлайн жұмыс істеу үшін стандартты мәтіндік редакторда жұмыс істей білу, 

электрондық пошта арқылы хабарлама жіберу жеткілікті. Бірақ ақпараттық технологияны 

оқу-тәрбие процесіне енгізу мұғалімнен үнемі өз бетімен жұмыс істеуді, педагогикалық іс-

әрекетті үздіксіз талдауды, сабақты дайындауға көп уақыт жұмсауды талап етеді. 

Өз ресурстарыңызды құру тәжірибесі пайдалы болады. Желідегі жұмыс формаларының 

алуан түрлілігі мұғалімнің сабақты қалай жоспарлағанына, қандай жаттығулар әзірлейтініне 
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ғана байланысты. Кейбір жағдайларда студенттердің көмегіне жүгінген жөн, сабақтағы 

өзінің маңыздылығын сезіну еңбекті ынталандырады, оқушыларды ынталандырады. 

Сабақтарда интернет-ресурстардың барлық мүмкіндіктерін пайдалану үшін келесі 

құрал-жабдықтар қажет: сыныпта кемінде бір компьютер және проектор (ең жақсы нұсқа - 

Интернетке қосылған 1-2 оқушыға 1 компьютер). Мұның басты факторы – әрбір студенттің 

еңбек процесіне араласуы. Сыныпта бір ғана компьютер болса, әдетте топтық немесе 

фронтальды жұмыс түрлері қолданылады. Сыныпта компьютерлік үстелдердің орналасуы 

өте маңызды. Оқушылардың жұмысын бақылауды жеңілдету үшін компьютерлерді қабырға 

бойына оқушыларды қабырғаға қаратып, мұғалімнің үстелін бөлменің ортасында 

орналастыру өте ыңғайлы. Орталықта бос орынның болуы бірлескен мәселелерді талқылауға 

жиналуға, топтық жұмыс жасауға мүмкіндік береді: 

- интернет-технологияларды қолданудың рөлін, орнын, мақсатын және уақытын нақты 

анықтау; 

- мұғалімнің тәлімгерлік рөлі, оның оқу-тәрбие процесін жан-жақты қолдауы; 

- интернет технологияларының басқа оқу құралдарымен тығыз байланысы; 

- оқытудың тиімділігін қамтамасыз ететін тек осындай құралдарды қолдану;  

- Интернетте оқыту әдістемесінің оқу сабағын өткізудің жалпы стратегиясына 

сәйкестігі; 

- оқытуды дараландырудың жоғары дәрежесін қамтамасыз ету;  

- тренингте кері байланысты қамтамасыз ету, интерактивтілік [5, 177]. 

Әлеуметтік тенденцияларды талдау жақын болашақта ақпараттандыру адам қызметінің 

барлық салаларына бұдан да тереңірек енетінін көрсетеді. Барлық талаптар мен білім беру 

стандарттарына сәйкес келетін Интернет желісіндегі жоғары сапалы білім беру 

ресурстарының бірыңғай деректер базасы құрылғанда, оларды мектеп пәндерін, атап 

айтқанда, ағылшын тілін тиімді меңгеру үшін пайдалануға мүмкіндік туады. 

Жоғарыда айтылғандардың барлығы ағылшын тілі сабақтарында интернет ресурстарын 

пайдалану мәселесі өзекті деген қорытынды жасауға мүмкіндік береді, дегенмен оны шешу 

үшін жеткілікті ғылыми-әдістемелік база әлі жинақталмаған. Қазіргі уақытта қарастырылып 

отырған оқу құралын тәжірибе жинақтау, құру және практикалық қолдану кезеңі, сонымен 

қатар оның болашағы туралы айтуға болады. 
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ТІЛДЕРДІ ОҚЫТУ ПРАКТИКАСЫНДАҒЫ  

ЛИНГВОМЕТОДОЛОГИЯЛЫҚ МҰРА 

 

Аннотация. Бұл мақалада танымдық және практикалық мақсаттарға негізделген 

заманауи ғылыми парадигманы дамыту, сондай-ақ ана тілін оқыту саласындағы лингво-

әдістемелік зерттеулерді белсендіру қарастырылған. Лингвистикалық әдістеменің ғылым 

ретінде пайда болуы мен дамуы тарихи өткеннің, ғылымдардың интеграциялану үдерісінің 

және өзара пәнаралық ықпал етудің арқасында мүмкін болды. Қазіргі концепцияларда біз 

алдыңғы ғылыми зерттеулерден туындайтын тенденцияларды байқаймыз және 

лингвистикалық және әдістемелік алғышарттарды тереңдетіп зерттеуге, олардың шекарасын 

кеңейтуге жаңа мүмкіндіктер береді. Ахмет Байтұрсынұлының лингвистикалық-әдістемелік 

мұрасын қазіргі ғылыми парадигма призмасы арқылы зерттеу оның ғылыми-әдістемелік 

тәжірибесін түйсініп, жаңа, жоғары деңгейге көтеруге мүмкіндік береді. 

Түйін сөздер: лингво-әдістемелік аспект, білім беру жүйесі, лингвомәдениеттанулық 

білім, ғылыми мұра, әдістеме ғылым ретінде 
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DİL ÖĞRETİMİ UYGULAMASINDA DİL METODOLOJİK MİRASI 

 

Özet. Bu makale, bilişsel ve pratik hedefler tarafından dikte edilen modern bir bilimsel 

paradigmanın geliştirilmesinin yanı sıra, anadili öğretimi alanında linguo-metodolojik araştırmanın 

etkinleştirilmesini ele almaktadır. Dil metodolojisinin bir bilim olarak ortaya çıkması ve gelişmesi, 

tarihsel geçmişi, bilimlerin bütünleşme süreci ve disiplinler arası karşılıklı etkileşim sayesinde 

mümkün olmuştur. 

Modern kavramlarda, önceki bilimsel araştırmalardan gelen eğilimleri gözlemliyoruz ve 

sınırlarını genişleterek dilbilimsel ve metodolojik öncüllerin derinlemesine incelenmesi için yeni 
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fırsatlar sunuyoruz. Akhmet Baitursynov'un dilbilimsel ve metodolojik mirasının modern bilimsel 

paradigmanın prizmasıyla incelenmesi, onun bilimsel ve metodolojik deneyimini anlamamıza ve 

onu yeni, daha yüksek bir düzeye yükseltmemize olanak tanır. 

Anahtar kelimeler: dilsel-metodolojik yön, eğitim sistemi, dilsel-kültürolojik eğitim, bilimsel 

miras, bir bilim olarak metodoloji 
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ЛИНГВОМЕТОДОЛОГИЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ  

В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ ЯЗЫКОВ 

 

Аннотация. В данной статье речь идет о развитии современной научной парадигмы, 

продиктованной познавательными и практическими целями, а также активизации 

лингвометодологических исследований в области обучения родному языку. Возникновение и 

развитие лингвистической методологии как науки стало возможным благодаря 

историческому прошлому, процессу интеграции наук и междисциплинарному 

взаимовлиянию. В современных концепциях мы наблюдаем тенденции, исходящие из 

предшествующих научных исследований и дающие новые возможности для углубленного 

изучения лингвистических и методологических предпосылок, расширения их границ. 

Изучение лингвометодологического наследия Ахмета Байтурсынова через призму 

современной научной парадигмы позволяет осмыслить его научно-методический опыт и 

поднять его на новый, более высокий уровень. 

Ключевые слова: лингвометодологический аспект, система образования, 

лингвокультурологическое образование, научное наследие, методология как наука 
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LINGUO-METHODOLOGICAL HERITAGE  

IN THE PRACTICE OF TEACHING LANGUAGES 

 

Abstract. This article deals with development of the modern scientific paradigm dictated by 

cognitive and practical goals, as well as the intensification of linguo-methodological research in the 

field of teaching the native language. The emergence and development of linguistic methodology as 

the science became possible due to the historical past, the process of integration of sciences and 

interdisciplinary mutual influence. In the modern concepts, we observe trends that come from 

previous scientific researches and provide new opportunities for in-depth study of linguistic and 

methodological backgrounds, expanding its boundaries. The study of Akhmet Baitursynov’s 
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linguistic and methodological heritage through the prism of the modern scientific paradigm allows 

us to comprehend his scientific and methodological experience and raise it to a new, higher level. 

Key words: linguo-methodological aspect, education system, linguistic and cultural 

education, scientific legacy, methodology as a science 

 

In the modern scientific paradigm, methods of teaching languages, like other sciences, are 

constantly developed. And in the linguo-methodological aspect scientific searches are aimed at the 

researcher’s activities and the process of teaching language and strive to the following goals:  

a) mastering the language as a means of communication; 

b) development of students’ cognitive ability;  

c) upbringing   and development of personal qualities, as well as the combination of language 

education of students with general education and culture.  

In this case, we mean linguistic and cultural education where the leading component will be 

the language as the main means of communication, which maximizes the cognitive and spiritual 

potential of students. The experience of teaching languages, including the native language, and the 

methodological heritage of the past are the main sources of its potential movement forward. 

The philologist and linguist Akhmet Baitursynov considered a number of times the process of 

teaching language in his works and he supposed that process to be an integral part of the general 

education of a new personality in development and upbringing of his spiritual growth. 

For modern linguodidacticians who combine scientific activities and the process of teaching 

languages, the study of the multifaceted scientific heritage of the educator in the field of linguistics 

and language teaching methods of the early 20th century in the form of scientific articles, 

journalistic notes, methodological materials collected by Akhmet Baitursynov is of great value that 

requires systematization and retaining. His conceptual ideas on teaching languages, together with 

the solution of educational problems, are of timeless importance for linguistic methodology and 

they contribute to the further development of methodology as the science, professional training of 

students, future language and literature teachers’ pedagogical activity. 

Today in the field of education there is a clash of two centuries: “the progressive development 

of school coming from the depths of the twentieth century and new trends in the era of 

globalization” [Afanasyeva, p. 18]. For the modern education system and linguo-methodological 

science it is relevant and timely that the new generation studies the intellectual heritage of its 

predecessors in the field of methods of teaching the native language. 

One of the main problems of modern science is to generalize the theoretical heritage in the 

field of language teaching, as well as to explore the potential of scientific works of the most 

prominent linguomethodologists, teachers and educators. 

In historical refraction, the methodology of teaching the native language begins 

chronologically from the beginning of the 20th century, when study guides began to be published; 

new principles were introduced into teaching and ideas for co-studying language and speech with 

the implementation of interdisciplinary relationships, language teaching with use of literary sources. 

The well-known Kazakh educator Akhmet Baitursynov became an innovator in domestic 

linguomethodology and didactics. He determined the main directions and ways of development of 

Kazakh enlightenment and education and expanded the linguomethodological space. 

 It is the methodology of language teaching that is closely related to linguistics, “since it is 

impossible to consider the study of this subject as the separate discipline, in particular, the choice of 

teaching methods, their application, the selection of tasks and didactic material depends directly on 

the content of lexical and grammatical material that forms the basis of linguistics” [Kadasheva, 

p.156]. 

The objective knowledge of scientists is interesting and valuable.  They systematized 

conceptual ideas of teaching language and speech in the context of education that is of a great 

importance for modern linguistic methodology and enriches its theory. Achievements in the field of 

methods of native language teaching, scientific and methodological works of previous generations 

allow us to trace the history of development of methodology as the science and the formation of a 
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holistic view at the history of the national methodology of language teaching and the source base in 

the aspect of the modern education system. 

The analysis of A. Baitursynov’s scientific and methodological heritage is necessary in order 

to identify its potential due to the multidimensionality and content of the scientific research since 

the end of the 19th century and the beginning of the twentieth century. We believe that this will 

allow us to see the origins, identify trends in the development of linguo-methodological science, 

and appreciate the accumulated experience and its role for the modern science. A. Baitursynov 

understood deeply and saw that it is very important the rise of culture with the simultaneous 

assimilation of the achievements of human civilization through general education.  

Methodological science describes the characteristic stages of growth from a teacher to a 

scientist, which are peculiar for every philologist [Fedosov, p.412]. Akhmet Baitursynov went 

through all these stages:  

a) a teacher of his native language at schools to be started by him, teaching activity at 

university; 

 b) development and publication of educational and methodological teaching guides in the 

form of manuals and recommendations; 

 c) scientific researches.  

Along with the work of a teacher and scientific and social activities, he worked successfully 

in the field of art declamation, took part in development of realistic, humanistic, educational 

traditions of Kazakh Literature. 

The review and analysis of A. Baitursynov’s biography determined a wide range of his 

scientific, methodological, educational interests, which included issues of linguistics and methods 

of teaching language and literature. At the beginning of the 20th century, his activity included in the 

following key active areas: scientific and methodological, educational and pedagogical and 

journalistic. 

The linguo-methodological analysis of scientific, educational activities, publications in 

periodicals, published manuals allow us to state the fact that he was guided by the methodological 

instructions known to him. And that made it possible later to single out linguistic methodology as a 

branch of science at the intersection of linguistics and methods of teaching language disciplines. 

   There is the urgent need to study and systematize the accumulated theoretical knowledge 

and practical experience in the field of teaching language methods and literature of the educator to 

be the founder of the Kazakh linguistic science Akhmet Baitursynov.  And more it requires 

scientific generalization of his holistic linguo-methodological concept with the necessity to identify 

the main trends in the development of this branch of science and the potential of scientific and 

methodological works for language teaching in a modern general education school, as well as for 

objective understanding of the accumulated positive experience in language teaching. 

In the scientific paradigm, the problem of the historical view at a society and personality has 

always been and remains actual one and it is of great interest to researchers. Such an example is 

Akhmet Baitursynov to be one of the major representatives of intellectuals, a reformer of Kazakh 

writing, an educator, a prominent public and political figure, a poet, journalist, translator, publicist, 

linguist, scientist, who made a huge contribution to the development of Kazakh linguistics, an 

extraordinary multifaceted personality with his own vision at development of society. 

As it is known, Akhmet Baitursynov was kind to his native language and always spoke 

enthusiastically about it. Exploring the nature of the native language, teaching children at school, he 

came to the necessity to present the gathered experience in the form of articles and manuals on 

teaching the native language, subsequently there appeared his first scientific research on linguistics. 

He believed that the successful teaching of any language is a priority in implementation of 

fundamental goals at all stages of education, as it contributes to development of the foundations of 

national identity and worldview and students’ educational motivation. 

The turn of the century was marked by discoveries, changes in the society, there appeared 

extraordinary talented individuals (Shakarim, M. Dulatov, Zh. Aimauytov, A. Baitursynov, etc.). A. 

Baitursynov’s social and public position played an important role in his life, which led to the 
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publication of the newspaper “Kazakh” (1913-1917). Progressive representatives of the Kazakh 

intellectuals published their works on acute issues of enlightenment, self-identification, education in 

their native language and literature on the pages of the newspaper. They also focused on the 

problems of the development of the language, culture, school education, trying to show the richness 

of their native language through understanding the works of famous writers and poets in the steppe, 

in particular Abai, Shakarim, Toraigyrov, etc.). A. Baitursynov wrote that “only those people who 

speak their own language and have their own literature have the right to claim an independent 

life…”. According to M. Dulatov, it was the newspaper ”Kazakh” that raised the issues of the 

Kazakh language. 

It was the beginning of the century that became the period of the formation of science; 

Akhmet Baitursynov was the first scientific linguist: he adapted the Arabic alphabet to the sound 

system of his native language, excluded purely Arabic letters, added specific letters for the Kazakh 

language. A. Baitursynov’s graphic system contributed to the speedy elimination of total illiteracy 

and increased written culture. 

His progressiveness lay in the fact that he was a scientist-reformer; he thought well and 

scientifically substantiated the new orthography. At the same time, Akhmet Baitursynov outlined 

publicly the vision of the new graphics in his scientific speeches [Mazhitaeva, p.283].  And today, 

scientists would not break their spears about the modern graphics of the Kazakh language, its single 

standard version. 

A. Baitursynov, gifted generously by nature, possessing not only a creative genius, but also a 

vast, sober and bright mind, devoted ardently to his homeland and the needs of its cultural 

prosperity, like none of his predecessors and contemporaries was able to identify correctly new 

priority areas of social life and science. He was destined for a path to science, to become a pioneer 

in education, cultural enlightenment of his people, linguistics and literary criticism.  

Akhmet Baitursynov knew about the problems of school education and believed that three 

conditions to be required for the normal functioning of school: qualified and trained teaching staff, 

educational and methodological teaching manuals and the appropriate substantiated program. 

The main thing in this chain it is the personality of a teacher, a competent teacher-

methodologist, since “without skillful teaching” children in their native language, without 

knowledge of teaching science, it is impossible to teach the younger generation [Baitursynov, p.15]. 

In those years, in connection with the coverage of the population with universal education, 

textbooks, teaching manuals in native speech were urgently demanded when teaching Kazakh 

children their native language. This is how the first educational and methodical works appeared, 

such as: “Teaching manual” (1912), “Language manual” (1914), “ABC” (1924), and “New 

alphabet” (1926-1928). Like M. Lomonosov in Russia, he was the first to publish an illustrated A-

B-C book, which went through several editions in the 1920s. 

He also does not forget about teachers, who must be proficient in “teaching methods” and use 

“effective teaching manuals” [Hoffman. p.21]. In the mid-1920s, to help teachers, he wrote 

methodological manuals: the practical guide “Til jūmsar” and the manual for teachers “Baianşy”, 

which have not lost their relevance today. By right, he is considered the founder of scientific 

linguomethodology, and he introduced the terms in his manual to explain the language categories 

“synau”, “dağdylandyru”, which have not lost their relevance and literature teachers use even at 

present time. 

In his linguo-methodological works, one can see the beginning of the development of didactic 

and methodological principles of teaching, he applied strict scientific methods, clearly systematized 

the collected material, which ensure the necessary efficiency of the process, the successful 

achievement of the teaching goals [Lysakova, p.15.]. In his first manuals, he pays much attention to 

the content of education and forms of arrangement of education, the relationship between linguistics 

and methodology. 

Over time, he had to work as a professor at the first pedagogical university. There he develops 

and delivers lectures on Kazakh linguistics and literature, history and culture, teaching methods of 

the native language. At this time, his first scientific articles and textbooks in the Kazakh language 
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and linguistics appeared. On the pages of the newspaper “Kazakh” he popularized science, setting 

out his first scientific thoughts. 

In the scientific heritage of the scientist, the important place is occupied by the research in the 

field of terminology, in the development of Turkic terminological science. One of the significant 

works in this direction is the theses on the Turkic terminological system “On terminology in the 

Turkic languages” to be published in 1926. 

In the following scientific and methodological manuals of A. Baitursynov “Tıl qūraly” 

(1915); “Oqu qūraly” (1912, 1914, 1915) − one of the first textbooks consisting of three parts - 

phonetics, morphology and syntax; “From Notes on Russian Grammar” there are described in detail 

the specific language and speech materials recommended for language teaching with linguo-

methodological comments, along the way, the process of integration and interaction of language and 

speech facts were substantiated. His above mentioned works allow modern linguo-methodologists, 

language teachers and teachers of the Kazakh language to pose and solve difficult questions: what 

to teach, how to state the theory and develop the practice of teaching the language in the conditions 

of updated education. 

In his linguo-methodological works, a very important trend is outlined - the development of 

foundations of Kazakh Linguistics. The basis of Modern Kazakh Linguistics is a significant work  

to be systematized in the strict structure, in which the role and place of each language level are 

determined, connections and relationships between them are established - this is “Tıl qūraly” 

(1915).   

One of the most difficult and required sections for the methodology of teaching the native 

language is grammar, which should be studied along with other subjects [Baitursynov, p.31]. This 

section of linguistics allows students to achieve the understanding of the mechanisms of functioning 

of the language system, shows the language in action, in their own speech activity. According to 

N.U. Saybekova, one of the young researchers of the grammatical paradigm, it was A. Baitursynov 

who laid the foundations of the grammar of the Kazakh language and in his writings studied 

comprehensively the grammatical theory, in particular, theoretical and practical aspects, and the role 

in the language system, revealed the features and analysis of the main principles [Saibekova, 2020]. 

Also, for each grammatical category, he created terms in the Kazakh language, considered the new 

principles of the morphology section in a new way and scientifically substantiated [www.tarih-

begalinka.kz]. He first described and introduced grammatical terms: noun, adjective, verb, pronoun, 

singular, adverb, initial, narrative, modifier, preposition, word classes, sentence, compound 

sentence, relative clause noun, interjection, etc. created hundreds of national terms. 

It should be noted that the focus of modern grammatical theory also remains on the systemic 

nature of the language, and when teaching languages this is the development of oral and written 

speech of students. 

The scientific and methodological works of the scientist published during his lifetime give a 

holistic view of the Kazakh language of that period, the dynamics of the development of the 

education system of that period. In the textbooks, methodological material is presented according to 

the degree of increasing complexity, with great attention to various types of tasks and exercises with 

the educational capabilities of this academic subject. A. Baitursynov’s linguo-methodological views 

were the basis for all further development of the methods of teaching the Kazakh language, 

contributed to the development of students’ learning skills when mastering it. Thanks to this 

approach, students master their native language easily and without any, and “each new generation 

learns at the same time the fruits of thoughts and feelings of previous generations” [Lvov, p.10]. 

In the center of A. Baitursynov’s attention there is questions of linguomethodology and 

education, the language system appears as a holistic education there; the principle of consistency in 

the language has been preserved. At the same time, all key theoretical materials are accompanied by 

fairly illustrative examples and drawings that illustrate fully the previous theoretical material fitting 

into the structure of the presentation of the basic rules and explanatory texts. Such presentation of 

theoretical material with relevant illustrative examples facilitates greatly the understanding and 

memorization of new topics by students.  
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Of course, in his works, the structural-semantic direction has been already outlined as the 

basis for language teachin: from structure to semantics and from semantics to structure. 

Subsequently, theoretical and linguo-methodological approaches will be confirmed in the scientific 

works of scientists. 

Thus, A. Baitursynov’s linguo-methodological activity includes the substantiation of the basic 

principles in teaching the native language: consistency and development of speech based on the 

study of linguistic phenomena based on continuity in teaching. This is seen as the prospect of 

teaching the native language; there is a systematized basis for the linguo-methodological theory of 

the native language and speech. 

A. Baitursynov’s significant contribution to the Kazakh linguistic and methodological science 

is: he stood at their origins. His name in the history of Kazakh linguistics is associated with the 

development of the linguo-methodological direction. The topical issues of modern linguistics, the 

issues of the continuity of the pedagogical heritage and the principles of modern education should 

be viewed through the prism of the historical process, the scientific and spiritual heritage of 

previous generations of scientists and educators. 

Today’s changes in the system of Kazakhstani education, updating the content of language 

training are caused by the introduction of methodological support, new textbooks for schools. A. 

Baitursynov’s linguistic and methodological heritage contributes to developmant of new educational 

and methodological complexes that meet the requirements for educational and reference material 

for language teaching. 

The significance of the linguistic and methodological heritage of the outstanding educator 

Akhmet Baitursynov for the modern generation is great. He left a huge scientific legacy, thanks to 

which new generations will be brought up. And he wrote in one of his works that education should 

be “in the hands of teachers trained in a new way, they have fresh thoughts and knowledge”. 

Knowledge of the historical experience of predecessors, observation of the patterns of its 

development is necessary for today's generation to improve the language teaching, the development 

of the theory of methodology. 

  Akhmet Baitursynov’s creative heritage is still relevant today, his scientific and 

methodological works are of great scientific and social importance, and they largely predetermined 

the further development of Kazakh and Turkic linguistics. The methodology of teaching languages 

has now preserved and deepened the conceptual integrative ideas of A. Baitursynov’s linguistic and 

methodological research. In 1923 M. Auezov, taking into account Baitursynov’s invaluable merits 

to the Kazakh people, called him “the leader of the Kazakh intellectuals”, “Cyril and Methodius of 

his people” and he will remain in history forever. 

It should be noted that the scientific heritage of the scientist in the field of such related 

sciences as linguistics and teaching methods has not yet been adequately covered. The whole 

system of modern science of language and the methodology of teaching the native language is 

determined by the laws of dynamic development associated with the study of linguistic phenomena 

based on all its levels. Linguo-methodological problems to be posed by the scientist, pragmatist, 

and methodologist Akhmet Baitursynov at the beginning of the 20th century are implemented 

actively and effectively in modern textbooks for students to be taught their native language. 

 

References 

1. Afanasyeva V.N. Kazakhstan education at the turn of the epochs: Kapenov’s years and the 

present // Proceedings of the international scientific and practical conference dedicated to the 90th 

anniversary of the scientist and teacher G.S. Kapenova. – Pavlodar, 2018. – p.18-25. 

2. Kadasheva K., Assanova U.O., Ashikbayeva B.G. Linguistic and methodological problems 

of studying the Kazakh language in conditions of closely related bilingualism. RUDN Bulletin, 

Theory of Language series. Semiotics. Semantics. M., 2013, – No. 2, p. 154-161. 

3. Fedosov V.A. Russian language in Hungary. Scientific research. – Budapest, 2015. – 506 p. 

4. Mazhitaeva Sh.М. About the history of the Kazakh (Arabic) script // The great tissue of the 

national spirit / - Collection of scientific articles. – Almaty, Science, 1999. – pp. 281-288. 



132 

 

5. Baitursynov A. About training / “Kazakh”. 1913. – No. 11. – р.15. 

6. 6.Hoffman L.Yu. Issues of upbringing and education in the works of Ahmet Baitursynova. 

journal . – Bulletin “Orleu -kst. 2017. – No. 1(5). – pp. 19-22. 

7. Methods of teaching Russian as a foreign language / ed. I.P. Lysakova. 2nd ed. stereotype. – 

M.: Russian language. Courses. 2017. – 320 p. 

8. Baitursynov A. About teaching in Kazakh. / A. Baitursynov // “Kazakh”, 1913. – № 14. – 

р.199-200. 

9. Saybekova N.U.Grammatical paradigm: A. Baitursynuly and development  of the Kazakh 

writing model. Dissertation for the degree of Doctor of Philosophy (PhD). : 6D020500 – Philology. 

– Al-Farabi Kazakh National University. – Almaty: 2020. – 160 p. 

10. Material www.tarih-begalinka.kz https://qazaqtimes.com/article/2766  

11. Lvov M.R. Methods of teaching the Russian language in primary school: textbook for 

students of higher pedagogical institutions / M. R. Lvov, V. G. Goretsky, O. V. Sosnovskaya. – 3rd 

ed., stereotyped. – M.: Publishing Center "Academy", 2007. – 464 p.  

 

МРНТИ 16.21.07  
 

Ибраева Ж.К. 

филология ғылымдарының докторы, доцент 

Кассанова З.К. 

Магистрант 

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық  университеті 

Алматы, Қазақстан  

КӘСІБИ ДИСКУРСТЫҢ ПРАГМАТИКАСЫ:  

ЖҰМЫС ЖАРНАМАЛАРЫНЫҢ ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ТАЛДАУЫ 

 

Аннотация. Мақаланың басты мақсаты жұмыс беруші мен әлеуетті қызметкер 

арасындағы іскерлік қарым-қатынастың талдауы болып табылады. Зерттеу материалы - 

кәсіби дискурстың түрі ретіндегі жұмыс беру туралы хабарландырулар. Жұмыс барысында 

іскерлік қарым-қатынастың ерекшелігіне байланысты хабарландыру мәтінінің құрылымдық 

сипаттамалары анықталады. 

Түйін сөздер: жұмыс жайлы хабарландыру, кәсіби дискурс, лингвистикалық 

прагматика 

Ibraeva Zh.K. 

filoloji bilimleri doktoru, yardımcı doçent 

Kassanova Z. K. 

Lisans Öğrencisi 

El-Farabi Kazak Ulusal Üniversitesi  

Almatı, Kazakistan 

 

MESLEKİ SÖYLEMİN PRAGMATİKLERİ:  

BOŞ İŞ DUYURULARININ DİL ANALİZİ 

 

Özet.  Bu makalenin odak noktası, işveren ile potansiyel çalışan arasındaki profesyonel 

iletişimin analizidir. Iş ilanları profesyonel söylem biçimi olarak analiz için kullanıldı. Çalışma 

sürecinde, iş iletişimin özellikleri dikkate alınarak iş ilanların yapısal özellikleri belirlenmıştır. 

Anahtar Kelimeler: iş ilanı, profesyonel söylem, dilsel edimbilim 

 

Ибраева Ж. К. 

доктор филологических наук, доцент 

Кассанова З. К. 

магистрант 

Казахский национальный университет им. аль-Фараби 

http://www.tarih-begalinka.kz/
https://qazaqtimes.com/article/2766


133 

 

Алматы, Казахстан 

 

ПРАГМАТИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ДИСКУРСА:  

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОБЪЯВЛЕНИЙ О ВАКАНСИЯХ 

 

Аннотация. Целью настоящей статьи является анализ деловой коммуникации между 

работодателем и потенциальным работником. Материалом анализа выступают объявления о 

вакансиях как форма профессионального дискурса. В процессе работы были выявлены  

структурные характеристики текста объявлений, обусловленные спецификой деловой 

коммуникации.  

Ключевые слова: объявление о вакансии, профессиональный дискурс, лингвистическая 

прагматика 

Ibraeva Zh.K. 

doctor of philology, associate professor 

Kassanova Z.K. 

Graduate student 

Al-Farabi Kazakh National University 

Almaty, Kazakhstan 

 

PRAGMATICS OF PROFESSIONAL DISCOURSE:  

LINGUISTIC ANALYSIS OF JOB ADVERTISEMENTS 

 

Abstract. Focus of this paper is analysis of professional communication between employer 

and potential employee. The material of the analysis is job advertisements as a form of professional 

discourse. In the process of work, taking into account the specifics of professional communication,  

the structural characteristics of job advertisements were identified. 

Key words: job advertisement, professional discourse, linguistic pragmatics 

 

Communication in the digital world has revolutionized the way individuals and organizations 

communicate. It is widely known that digital communication has made the process of 

communication faster, easier and more accessible than ever before.  And the process of 

communication is subject of linguistics as language refers to the system of communication used by 

people within a particular community or culture. According to Wray and Grace (2007), language is 

a complex phenomenon involving the use of words, sentences, grammar, and other linguistic 

features to convey meaning [1].  

One of the most significant features of digital communication is its real-time feedback 

mechanism. The use of social media platforms like Twitter, Instagram and Facebook has enabled 

users to receive immediate feedback from their audience. According to Dipietro and Casero-

Ripolles (2018), digital communication allows for a high level of interactivity, which facilitates the 

process of dialogue and feedback [2]. This feature is also applicable to job-seeking web sites as they 

have an integrated system of communication between companies and potential candidates to name a 

few: hh.kz, linkedin, indeed. 

Furthermore, digital communication can reach a global audience, even for small businesses. 

With the use of search engine optimization (SEO) techniques, businesses can improve their 

visibility and reach a wider audience through online channels.  

However, digital communication also presents challenges, one of which is the lack of 

nonverbal communication. In digital communication, nonverbal cues such as body language and 

tone of voice are missing, making it difficult to accurately interpret the message. As a result, there is 

a higher chance of miscommunication and misunderstandings. According to a study by Kock 

(2019), the effectiveness of digital communication is influenced by factors such as the medium 

used, the sender's ability to use the medium, and the receiver's ability to interpret the message [3]. 
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And it works as follows in a business environment when communication is based on job 

advertisements between potential employer and employee.  

A job advertisement could be defined as a message that is aimed at attracting potential 

candidates to apply for a specific vacant job. It is a form of communication that is used by 

organizations to advertise their available job opportunities to the general public. Job advertisements 

are the first of communication experience between organizations and potential job applicants, and 

they play a crucial role in the recruitment and selection process. “Job posting effectiveness” was 

marked as one of the metrics that matters for business by Lou Adler, CEO of The Adler Group [4]. 

Job advertisements could take different forms, such as billboard advertisements usually 

having only main message such as “become part of the team” or “we are hiring”;  could take form 

of a leaflet on talent fair or within the hiring shops, or it could be even a television placement, but 

the  most common way to advertise job openings is postings on the website of a company, on social 

media and other online platforms such as job-seeking sites. We will refer to such advertisements as 

“job postings”. 

 Job postings are one type of professional discourse, which we define as “the language used 

by professionals” [5, 1] of different working areas; and in our vision “professional” is a person who 

possesses some specific level of knowledge in his/her working area. Level of professionalism varies 

based on depth of acquired knowledge. 

While having a general understanding of the theory of discourse, it is important to 

differentiate the types and characteristics of individual types of discourses. It was mentioned that 

we understand professional discourse as the communication of specialists (professionals) who 

require special training in a particular field of activity. Considering the concept of professional 

communication as opposed to non-professional communication, it should be considered as a two-

way process, since, on the one hand, this is the communication of specialists among themselves, on 

the other hand, it is the communication of those who turn to specialists in a certain professional 

field to receive advice, respond to requests and etc. But in the last case professional discourse could 

be considered as a part of business discourse which had a broader context.   

With literature review on the topic, we have differentiated the types of discourses that 

function in professional communication. Scholars propose to distinguish between institutional 

discourse, business discourse and professional discourse. In our research we stick to the view of 

scholars, who differentiate and consider professional discourse as a specific independent type of 

discourse with characteristic features, determined by the purpose, participants and strategies of 

communication [6],[7]. 

Terminological range of professional discourse: professional vocabulary, professionally 

marked strategies of communicative behavior, professional self-presentation, etc. 

Professional discourse is a complex speech action, a text in a socio-pragmatic context. This 

type of discourse is considered in the anthropocentric paradigm of modern knowledge about the 

language, since the success of professional communication depends on the linguistic personality, 

which Yu. Karaulov considers as a three-level model. Thus, in professional discourse the leading 

role is played by the verbal-semantic level: knowledge of the language, including both proper 

linguistic characteristics, such as language proficiency, literate speech, knowledge of terminology 

and professional vocabulary; cognitive level: a professional picture of the world, the formation of 

professional speech, taking into account professional activities; pragmatic level: the ability to use 

the above knowledge and be able to translate them into discourse depending on the goals, 

communicative professional situation, attitudes of speakers, participants (See Karaulov's concept). 

In our review we have used job postings from hh.kz (headhunter) because regardless of the 

availability of different job-seeking sites in Kazakhstan such as enbek.kz, qyzmet.kz, jobs.kz, 

rabota.kz and others the most used site for job seekers is hh.kz. According to a 2019 report by 

SimilarWeb, hh.kz had a traffic share of 94.9% among job-seeking websites in Kazakhstan which 

means that 94.9% of all people searching for a job online, in other words almost everyone, uses a 

hh.kz platform. And according to today's dynamic information hh.kz is still ranked first [8]. 

Number of analyzed job postings is equal to 50, restricted to the city of Almaty and focusing on 
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“waitress” and “human resources manager” positions. Interest to specific positions is due to 

different job categories belonging: white and blue collar workers.  

Job postings typically contain information about the job title, responsibilities, required 

qualifications, and compensation package. Analyzing structure of job postings at hh.kz we have 

defined three main blocks of data that should be present to ensure successful communication:  

1) standardized data (compensation, duties, benefits, qualification, etc). Some job seeking 

sites also assume identification of key skills for a position based on requirements and qualification 

parts;  

2) technical data (same data for almost all positions in the company such as location, time 

schedule, some standard data on company such as history, etc);  

3) creative data (in this part the employer represents its current state, identifies itself, its 

culture, creates its image to persuade potential candidates to apply; also could be defined as 

dynamic context of the company).   

For example, following text of job advertisement #3 [9] invites suitable candidates to apply 

while there are no clearly defined conditions in the main text. If we still find this advertisement 

interesting and continue to read, we can project targeted requirements based on data in the “key 

skills” field. But still a lot of information is missing from standardized and technical blocks, which 

makes advertisement hard to interpret.  

 

Доброго времени суток уважаемые кандидаты! Новый гастро-бутик в самом сердце 

города ищет в свою команду профессионалов официантов!  (Good day dear candidates! A new 

gastro boutique in the heart of the city is looking for professional waiters to join the team!) 

- Хочешь работать в красивом ресторане? / (- Do you want to work in a beautiful 

restaurant?) 

- Быстро адаптируешься в команде? (- Do you quickly adapt to the team?) 

- Грамотно умеешь говорить и быстро обучаем? / - Can you speak fluently and learn quickly? 

P.S. Знание английского языка будет преимуществом / (P.S. Knowledge of English will be 

an advantage) 

Ждем ваших откликов! / (Waiting for your applications!) 

Some advertisements may contain only one part, in this example #4 [10] missing data is from 

a standardized block regarding conditions and requirements but it also has concise and welcoming 

creative part stating:  

Мы только тебя и ждем! / (We are waiting just for you!) 

The next examples raise the question regarding understanding of the definitions 

“responsibilities” and “requirements” [11,12,13]. Many job postings miss the “responsibilities” part 

while other data is present. We suppose that the reason for this might be a complex relationship 

between “requirements” (требования) and “responsibility” (обязанности) words, so one ensures or 

presupposes the other. If we check Russian collocations with “requirement” we find the following: 

“to perform” and “to demand”, frequency of use is almost the same 226 and 208 correspondingly, 

as well as likelihood 2341.41 and 2692.67 correspondingly [14]. And it seems that employers 

usually suppose “requirement to be performed” rather than just “demanded”. Thus, “responsibility” 

field seems to be useless or duplicative, so it is deleted from the template of advertisement. Such 

tendency is mainly found in blue collar job postings.  

Thus, we could conclude that availability of all three data blocks is crucial for a job posting as 

missing it leads to misunderstanding or even “zero interpretation” efficiency. We could say that 

sender’s ability to use medium to code information in this case is not shown or failed. 

Coming to the content issue of a job posting LinkedIn statistics provides following criteria to 

comply with in order to have greater effectiveness: short and concise, contains all important data 

(focus on standardized and technical data first and after on creative data), tone of advertisement 

should be in line with company’s culture (formal and generic advertisements do better than casual), 

gender neutral (also relates to word choice) [15]. Thus we can see that effectiveness of a job posting 

is mainly related to language and language usage, word choice and how all this data is organized.  
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It was correctly noted by Rakhmatillaeva S.B. that “people only choose the interesting” or 

catching advertisements, and to create such companies are using “illustration, text, headline, slogan, 

color” [16, 38]. So content in all parts of advertisement should be carefully designed to ensure 

effectiveness in all aspects of a matter.  Especially in today's world when working from home 

became a common practice as well as employing foreign employees, competition level for qualified 

employees increased dramatically. Concluding, we would like to emphasize that it should be 

admitted that job advertisement could add comparative advantage to any company creating the 

correct impression on targeted candidates as well as this topic should be of specific interest to 

linguistics as it reflects actual language usage practices, thus this topic should be investigated 

further.  
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ҚАЗАҚСТАНДА СТУДЕНТТЕРДІҢ КОММУНИКАТИВТІК ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН 

ДАМЫТУДЫҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 

Аннотация. Бұл мақалада Қазақстан студенттерінің шет тілдік  коммуникативтік 

құзыреттілігін дамыту мәселесі алға тартылып, теориялық тұрғыдан негізделеді. Сонымен 

қатар, бұл мақалада коммуникативті құзыреттілікті дамыту мәселелері көрсетіліп, осы 

мәселелердің барлығы өзара байланысты деген қорытынды жасалады. Бұл мақаланың негізгі 

мақсаты-коммуникативті құзыреттілікті дамыту процесінде туындайтын мәселелерді 

анықтау және сол арқылы осы мәселелерді шешудің мүмкін жолдарын ұсыну, сонымен қатар 

осы мақаланы жазу кезінде отандық ғалымдардың еңбектері де қолданылған. 

Түйін сөздер: коммуникативтік құзыреттілік, коммуникативтік тілді оқыту (CLT), 

Қазақстандағы CLT, CLT-мен байланысты мәселелер, студенттер мен оқытушылармен 
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YABANCI ARAŞTIRMA MATERYALLERİNE GÖRE YABANCI DİL 

ÖĞRETİMİNDE BİLİŞSEL MODEL 

 

Özet. Bu makalede, Kazakistan'daki öğrencilerde yabancı dil iletişimsel yetkinliğinin 

geliştirilmesi sorunu teorik olarak ortaya konmakta ve doğrulanmaktadır. Bu makalede, tüm bu 

sorunların birbiriyle bağlantılı olduğu ve bu makaleyi yazarken yerli bilim adamlarının 

çalışmalarının da kullanıldığı sonucuna varılmıştır. Bu makalenin temel amacı, iletişimsel 

yetkinliğin geliştirilmesi sürecinde ortaya çıkan sorunları tanımlamak ve böylece bu sorunları 

çözmenin olası yollarını önermektir. 

Anahtar Kelimeler: iletişimsel yeterlilik, iletişimsel dil öğretimi (CLT), Kazakistan'da CLT, 

CLT ile ilgili sorunlar, öğrencilerle ve öğretmenlerle ilgili sorunlar 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ РАЗВИТИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ 

КОМПЕТЕНТНОСТИ СТУДЕНТОВ В КАЗАХСТАНЕ 

 

Аннотация. В данной статье выдвигается и теоретически обосновывается проблема 

развития иноязычной коммуникативной компетенции у студентов Казахстана. Более того, в 

данной статье показаны проблемы развития коммуникативной компетентности, и делается 

вывод о том, что все эти проблемы взаимосвязаны. Основная цель данной статьи - выявить 

проблемы, возникающие в процессе развития коммуникативной компетенции, и тем самым 

предложить возможные пути решения этих проблем, также при написании данной статьи 

использовались работы отечественных ученых. 

Ключевые слова: коммуникативная компетентность, обучение коммуникативному 

языку (CLT), CLT в Казахстане, проблемы связанные с CLT, проблемы связанные со 
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Abstract. This article puts forward and theoretically substantiates the problem of the 

development of foreign language communicative competence among students of Kazakhstan. 

Moreover, this article shows the problems of the development of communicative competence, 

concluding that all these problems are interrelated. The main purpose of this article is to identify 

problems that arise in the process of developing communicative competence, and thereby suggest 

possible ways to solve these problems, and when writing this article, the works of domestic 

scientists were also used.  
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Introduction  

In modern society, there is a special need for comprehensively qualified people who are fluent 

in oral and written language, thereby communicative competence will play a major role. 

Communicative competence is the basis of a person's practical activity in any sphere of life. When 

teaching high-class speech communication skills, professional and communicative competence is 

created as a fundamental component of students' foreign language training. At the same time, the 

process of developing professional and communicative competence should include not only the 

assimilation of language knowledge, the structural and component composition of the studied 

language and the laws governing the formation of a new language system, but also the acquisition 

and acceptance of social norms of behavior, values and the ability to implement them in their future 

career. The basis for the development of students' communicative competence in foreign language 

classes is an active, independent approach, as it develops the independent creative activity of each 

student.  

Communicative competence has become the subject of research by many foreign, including 

national researchers. CLT was considered in the studies of N.Chomsky, D. Hymes, M. Canale, 

S.S.Kunanbayeva, M.A.Kudaikulova, M.H.Baltabayeva, Sh.T.Taubaeva, K.Kudaibergenova.  

So, in the field of education, competence was investigated. Important works are also the 

works of M. Stobart - competence of European residents, N.Chomsky – language competence, D. 

Hymes - the concept of "communicative competence".  

Despite a fairly large number of studies devoted to the study of communicative competence, it 

is currently relevant to this day and thus requires further research. Thus, the organization of this 

paper is to consider all the obvious current problems in CLT training and at the same time explore 

ways in which these problems could be solved.  

Literature Review 

2.1 Communicative Language Teaching (CLT) or English Language Teaching (ELT) 

The next section, firstly, will provide an overview of the relevant literature related to 

communicative language teaching, and, secondly, it will address the problems of implementing 

communicative language teaching in Kazakhstan. 

The competence-based approach and communicative competence as the basis of new 

educational paradigm was considered by S.S.Kunanbayeva. It was noted that a professional concept 

should serve for the formation of a student's professional readiness in order to ensure the student's 

personal inclusiveness in educational activities, there should also be actualization of professional-
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value aspects of the content of education, the unity of teaching and upbringing of students 

themselves during the implementation of educational-oriented situations that they will encourage 

the student's activity in the social and subject context of future professional activity. [5, 192] 

Speaking about the concept of "competence" in national textbooks, S. T. Taubaeva noted that 

there are various explanations of the concepts of "competence", "professional competence", 

"teacher competence" associated with the formation of professional and didactic competence of 

future teachers, the term "competence" is used, as a rule, depending on the owner of a certain 

social-professional status and the fact that his understanding, knowledge, skills in performing this 

task are characterized by the correspondence of the task being solved at its specific level. [8, 136] 

Hymes was the first to develop the concept of communicative competence in the early 1970s. 

Then, this concept was improved by the Canale and Swain in the early 1980s. [3, 47] According to 

Canale (1983), communicative competence refers to “the basic systems of knowledge and skills 

necessary for communication”. [4, 27]  

According to researcher J.L.Mey the key principles of teaching a communicative language 

are, firstly, a class aimed at students, not teachers. Secondly, classes are required to include the 

ability to develop a wide range of activities. Thirdly, it assumes that teachers assume many roles; 

and finally, it means that teachers must use authentic materials. [6, 31] Student-centered classes 

mean the transition from a teacher-centered curriculum to a student-centered curriculum. The new 

curriculum also reflects the students' need for more space to use the language, which, in turn, should 

help students develop their language competence. 

Due to the transition from a teacher-centered curriculum to a student-centered curriculum, the 

role of teachers has also changed, but the importance of teachers in CLT has largely remained 

unchanged. In other words, although the focus has shifted to students, the role of teachers is still of 

paramount importance in the classroom. [1, 976-984 pp] According to CLT, teachers should be 

considered role models in the field of accurate pronunciation and writing, and they should support 

students in creating statements free from errors, and ultimately erroneous answers. [7, 5] However, 

teachers should also help create an environment in which students will feel comfortable working in 

a group or pair, instead of depending on the teacher as the only language model. [7, 5] 

With the CLT approach, the teaching materials are very important, and therefore it is 

important that the textbooks used in the classrooms correspond to the CLT approach. The education 

system in Kazakhstan is very centralized and is mainly based on textbook teaching. The textbook 

can be considered as the core of any ELT program, and it plays an important role in language 

teaching, as it offers recommendations on pedagogy, lesson content and the manner of teaching. [2, 

96-109] There are also other factors preventing the introduction of CLT in Kazakhstan; in 

particular, limited teaching time and high dependence on textbooks that are not organized in such a 

way as to support CLT.  

Challenges related to the Communicative Language Teaching method  

Actual problems of students in the development of communicative competence were 

associated with their low level of language proficiency, which hindered their communicative 

development. This further emphasized the passive learning style of the students. Most teachers in 

Kazakhstan prefer teacher-centered classes for several reasons, some of which are related to 

compatibility with the passive learning style of students and the ability to maintain discipline 

among students. 

Another key problem identified was poor-quality internal training programs for teachers. This, 

combined with large classrooms and limited time for the development of their communicative 

activities, often puts teachers in a helpless position when they are expected to carry out 

communicative activities, but they are not provided with suitable textbooks or the necessary training 

for their independent development. It has also been suggested that large classrooms prevent teachers 

from holding CLT events, and the current class structure does not support pair or group work, 

which is necessary in any CLT-oriented classroom. In addition, many students lack motivation to 

work on their communicative competence, and they care much more about their grammatical 

competence than about their communication skills.  
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Another problem was the passive learning style of students due to their fear of more 

experienced peers. This prompted low self-confidence and low motivation to learn the language. 

Indeed, their passive learning style will deprive them of a sense of responsibility for their progress 

and hinder their ability to see potential in themselves due to their dependence on the teacher as the 

only source of knowledge.  

If adjustments are made to all the problems presented above, then adjustments should be made 

to the existing examination system so that what is tested in these exams corresponds to the skills 

that are developed within the framework of the CLT approach. This, for example, may entail using 

language in a meaningful context instead of checking isolated grammatical accuracy. Improving the 

quality of curricula would also lead to a better understanding by teachers of CLT approaches and 

methods. Improving English proficiency and self-confidence will also minimize the need for 

teachers to switch to their native language when explaining something particularly difficult. 

Conclusion 

It is important to note that the issues raised in this document are not limited to the context of 

Kazakhstan. Similar problems have been noted in other countries where the government has also 

tried to implement CLT.  

This article attempts to use a systematic approach to analyze these problems. When 

considering these results, there seems to be a cyclical pattern that reinforces the idea that only with 

a systematic approach can we hope for a successful and permanent solution to these problems. 

As noted, the problems had a causal effect on problems related to teachers, while they had the 

same effect on problems related to students. When considering these results, there seems to be a 

pattern that reinforces the idea that only with the right systematic approach can we hope for a 

successful and permanent solution to these problems. 
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Аннотация. Мақалада ЖОО-да тілдік білім беру сапасын арттыру, жоғары білікті 

мамандарды даярлау, шет тілін меңгеру мәселелері қарастырылады. Автор "ағылшын тілі 

оқытушылары" мамандықтары студенттеріне шет тілін деңгейлік оқытуды енгізу 

тәжірибесін талдайды және шет тіліндегі білім беру сапасын арттыру шарттарының бірі 

ағылшын тілін оқыту процесінде деңгейді бақылау болып табылады деген қорытындыға 

келеді. 

Түйін сөздер: мониторинг, оқыту, мүмкіндік, құзыреттілік, студент-лингвист 

 

Tolybayeva J. O.  

lisans öğrencisi  

Mambetova M. K. 

filoloji bilimleri adayı, yardımcı doçent 

Kazak Ulusal Üniversitesi El-Farabi 

Almatı, Kazakistan 

 

İNGILIZCE ÖĞRETME SÜRECINDEKI SEVIYENIN IZLENMESI 

 

Özet. Makale, lisede dil eğitiminin kalitesinin artırılması, yüksek vasıflı uzmanların eğitimi, 

yabancı bir dilde ustalaşmanın konularını ele almaktadır. Yazar, "İngilizce Öğretmenleri" 

uzmanlıklarındaki öğrencilere yabancı dil düzeyinde öğretimin uygulanma deneyimini analiz eder 

ve yabancı dil eğitiminin kalitesinin artırılması için koşullardan birinin ingilizce öğretimi sürecinde 

seviyenin izlenmesi olduğu sonucuna varır. 
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МОНИТОРИНГ УРОВНЯ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ  

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы повышения качества языкового 

образования в вузе, подготовки высококвалифицированных специалистов, овладения 

иностранным языком. Автор анализирует опыт внедрения уровневого обучения 

иностранному языку студентов специальностей "Преподаватели английского языка" и 

приходит к выводу, что одним из условий повышения качества иноязычного образования 

является мониторинг уровня в процессе преподавания английского языка. 
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Abstract. The article discusses the issues of improving the quality of language education at 

the university, preparing high-qualified specialists, mastery of a foreign language. The author 

analyzes the experience of introducing level-based foreign language teaching to students at 

professions English language teachers and comes to the conclusion that one of the conditions for 

improving the quality of foreign language education is level monitoring in the process of teaching 

English. 

Key words: monitoring, teaching, opportunity, competence, linguist student. 

 

Introduction  

In 2019 level of English teacher’s knowledge decreased, it was noticed after obligatory 

national qualification test. Unfortunately, more than 65% of graduators could have failed in the first 

chance, they had had two opportunities to pass the test. In the second round 50% of students got 

passing score, it was the biggest fail in Kazakhstan’s education system. Higher education teachers 

had investigated reasons of it, came to the decision that those students at the bachelor’s degree 

studied at mixed groups by their levels. In teaching a foreign language as a pedagogical specialty, 

the problem of controlling the formation of professionally significant competencies is extremely 

relevant, since traditional methods of control do not correspond to the updated goal and new 

learning conditions [1, p.21].  

Monitoring is of interest from the point of view of its theoretical analysis, since it does not 

have an exact unambiguous interpretation, because it is studied and used within various spheres of 

scientific and practical activity. The complexity of the detailing of the definition of the concept of 

"monitoring" is additionally related to it is having a place to both the circle of science and the circle 

of hone. In other words, monitoring is observing something new in the science.  Monitoring was 

first used in soil science, then in ecology and other related sciences. Currently, it is being studied 

and used in technical, social sciences, and in various fields of practical activity. There is reason to 

say that there are few areas of activity where monitoring would not be used to some extent [2, p.18]. 

Having analyzed the various interpretations of the concept of "monitoring" within the framework of 

specific areas of its application, it is possible to approach a more accurate and complete 

understanding of its essence. The boundaries of the use of monitoring have expanded enormously 

over the past decade. The main areas of interest in monitoring as a method of scientific research are 

ecology, biology, sociology, pedagogy, economics, psychology, and management theory.   

        The level monitoring of the development of the education system includes the whole set 

of procedures that allow to identify the dynamics of this system in a historically defined time 

period. In this regard, monitoring fits well into the algorithm of marketing educational services, is 

its necessary condition and its integral component [3, p.8]. Here, monitoring, along with 

forecasting, serves to ensure information stability, prevent a shortage of information when making 

recommendations and making management decisions, and increase the degree of their validity. The 

educational environment is an emerging concept. It covers systems of influences and conditions of 

personality formation, opportunities for its development contained in the social and spatial-

objective environment. Most often, when talking about the educational environment, we mean the 

specific environment of an educational institution or a specific family. Such an environment can be 

designated as a local educational environment, in contrast to the educational environment in the 

broad sense — the macro environment, which theoretically can represent the entire the universe. 

The local educational environment is a functional and spatial association of subjects of education, 

between which close diverse group relationships are established. 

The research method 

To solve the above tasks, the following methods of scientific research were used: cognitive 

generalizing the materials; analyzing the students, results; experimental preparation and 

experimental verification of the developed model. Theoretical foundations of the use of monitoring 

in the process of teaching a foreign language to linguist students is devoted to the theoretical 

substantiation of the model of monitoring the formation of foreign language communicative 

competence, identifying the need to revise the forms and methods of control, as well as criteria for 
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assessing the formation of foreign language communicative competence of a student linguist, 

considering the hierarchy of professionally significant competencies in the structure of foreign 

language communicative competence of a linguist student, as well as determining the objects of 

monitoring in the component composition of competencies.  

To specify the basic concept of control and the associated key concept of monitoring. Control 

is interpreted as a tool that regulates the relationship between the subjects of the educational 

process, the content of the training course and the achieved result. Monitoring in our study is a 

control system that provides for obtaining continuous information about the dynamics of the 

formation of foreign language communicative competence of pedagogical university students. The 

definition of a foreign language communicative competence of a linguist student goes back to the 

concept of professional pedagogical competence, which has a hierarchical structure consisting of 

key, general-subject and private-subject (professionally significant) competencies . The peculiarity 

of foreign language communicative competence is that it is associated with professional significant 

competencies. Professional pedagogical competence has a hierarchical structure consisting of key, 

general-subject and private-subject (professionally significant) competencies. Professionally 

significant competencies distinguish teachers of different subject areas and are objects of level 

monitoring.  

The competencies that are formed and developing at each of the levels are in relation to 

subordination, since the transition to the next level of training presupposes the formation of 

competencies of the previous level. 

The structural content of the subject-methodical and communicative-methodical competencies 

is a nomenclature of knowledge, skills and abilities necessary for a future specialist in a real 

professional context. The components of these competencies are the objects of level monitoring. 

The communicative and methodological competence assumes practical skills of communication 

with the class and the scientific and pedagogical community within the framework of professional 

development and consists of didactic and communicative and professionally communicative 

skills[4, p.53]. 

The nomenclature of didactic and communicative skills includes: 

– proficiency in the language of classroom use, proficiency in didactic speech; 

– ability to create multi-level foreign language written texts; 

– ability to adapt foreign language texts for students with different 

levels of language competence; 

– the ability to hear, recognize and analyze errors in the speech of students in terms of content 

and form; 

– the ability to use real situations in the classroom to stimulate foreign language 

communication; 

– the ability to correctly formulate installations, tasks, instructions 

in a foreign language. 

        If we consider the foreign language communicative competence of a linguist student as 

the ability and readiness to carry out pedagogical activity, then the formation of a system of level 

monitoring depends on the level of formation and development of various aspects of pedagogical 

activity that correlate with the stages of formation of mental actions , and with the taxonomy of 

educational goals . Within the framework of academic-type educational activities, the leading goals 

are knowledge and understanding of the information received, at the stage of quasi–professional 

activity - the application and analysis of knowledge and skills, at the stage of educational and 

professional activity – synthesis and evaluation of knowledge, skills and abilities. The test tasks 

created to test the achievement of different goals vary accordingly. 

The results 

"Test methodology of level monitoring of the process of mastering a foreign language by 

linguistic students" discusses the content of the test methodology for monitoring the formation of a 

foreign language communicative competence of a linguist student, designing a test to assess the 

formation of professionally significant competencies, designing a model of level monitoring based 
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on the test methodology and approbation of the developed model in the process of teaching linguists 

students at a pedagogical university[5, p.33].. 

The main method of assessing the formation of a foreign language communicative 

competence of a linguist student is level monitoring and its basic unit - a test, which is defined as a 

system of tasks of increasing difficulty that has passed a preliminary experimental test, developed to 

determine the level of formation of professionally significant competencies of a linguist student, 

having a standardized procedure for conducting, providing equal conditions for all subjects, and a 

designed processing technology and analysis of the results. Advantages of the level monitoring as a 

method of pedagogical measurement is due to a number of factors: 

– tests allow you to objectively and effectively assess the degree of formation of all 

components of the competence under study with a relatively simple method of processing the 

results; 

– tests have internal and external consistency, allowing you to build a system of tasks created 

according to the principle of increasing difficulty both within one test and within the framework of 

monitoring the process of formation of foreign language communicative competence; 

– level monitoring allows not only to monitor the process of competence formation, but also 

to develop self-control and self-esteem students, stimulating the development of reflection skills; 

– tests are organically interwoven into the process of teaching a foreign language to linguists 

and affect its content, since the test results provide information not only about the state of formation 

of subject and methodological competencies, but also the quality of educational materials and 

programs; 

– the tests provide objective information about the quality of teaching, allow you to make a 

rating of teachers (subject to a large sample) and educational institutions, as well as to identify 

which components of foreign language communicative competence are developed to a greater or 

lesser extent. 

The main parameters of the situation analysis highlighted in our study include: type of 

professional context, characteristics of the working environment, participants and relationships 

between them, characteristics of the content of professionally-conditioned interaction, 

sociolinguistic characteristics of professionally-conditioned interaction, tasks of professionally-

conditioned interaction (nomenclature of speech skills, strategies), topics of professionally-

conditioned interaction. 

The main parameters of the characteristics of the target audience are: the level of educational 

activity of students, personal characteristics, educational characteristics, the level of foreign 

language proficiency on a Pan-European scale. The main parameters of the test situation include: 

educational goals, test objectives, test content, control objects, test construct, test structure, 

interpretation of test results, evaluation procedure, evaluation methods. 

Conclusion  

More relevant forms of control in the learning process of a future teacher of foreign languages 

have been identified, a model of level monitoring of the formation of a foreign language 

communicative competence of a linguist student has been developed and theoretically substantiated 

[5, p.34]. The content of the foreign language communicative competence of a linguist student of a 

pedagogical profile has been clarified, which includes professionally significant competencies to 

methodically competently carry out pedagogical activities aimed at obtaining stable positive results 

in teaching a foreign language and education of secondary school students. The structure of the 

foreign language communicative competence of a linguist student has been developed on the basis 

of contextual learning, a reflective model of pedagogical education and the levels of educational 

activity of students who are studing at language teacher professions  : academic, quasi-professional 

and educational-professional type. It is established that at the level of academic-type educational 

activity, subject and communicative competencies are developing, theoretical and methodological 

competence is being formed; at the level of quasi-professional activity, communicative-

methodological competencies are being formed; at the level of educational professional activity, 
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subject-methodical and communicative-methodological competencies are being developed through 

reflection, as well as readiness for independent pedagogical activities. 

 

References 

1. Ganeyeeva J.K. definition of the concept of "monitoring" In various fields of its application 

file:///C:/Users/123/Downloads/opredelenie-ponyatiya-monitoring-v-razlichnyh-sferah-ego-

primeneniya.pdf 

2. Borokova T.I. //Monitoring-razvitiya-sistemyi-obrazovaniya.  

3. Badmaeva N.C. Methodology for the diagnosis of educational motivation of students (A.A. 

Rean and V.A. Yakunin, modification of N.C. Badmaeva) / N.C. Badmaeva // Influence of the 

motivational factor on the development of mental abilities: monograph. – Ulan-Ude, 2005. – pp. 

151-154. 

4. Vygotsky L.S. Psychology / L.S. Vygotsky. – M.: Publishing house EKSMO-Press, 2000. – 

1008 p..  

5. Denisova I. A. pgu.ru/iblock/9c1/denisova.pdf 

 

 

МРНТИ 04.61  

Уматова Ж.М.  

филология ғылымдарының кандидаты, доцент 

Муканова З.А.  

филология ғылымдарының кандидаты, доцент 

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті 

Алматы, Қазақстан 

Мамытбекова Л.К.  

филология ғылымдарының кандидаты, доцент 

Абылай хан атындағы Қазақ  

халықаралық қатынастар және әлем тілдер университеті 

Алматы, Қазақстан 

 

ІСКЕРЛІК МӘДЕНИЕТТЕГІ ГЕНДЕРЛІК ӨЗАРА ӘРЕКЕТ 

 

Аннотация. Мақалада гендерлік лингвистика тұрғысынан вербалды және бейвербалды 

коммуникация құралдарының семантикасын ашу арқылы, іскерлік ортадағы тілдік және 

тілдік емес бірліктердің табиғатын анықтауға тырысады. Адамның эмоционалдық 

реакцияларын көрсететін іскерлік ортадағы әйелдер мен ерлердің қарым-қатынас актілерінде 

вербалды емес қарым-қатынас құралдарын қолданудың ұқсастықтары мен 

айырмашылықтары анықталды. Зерттеу гендерлік зерттеулер тұрғысынан бейвербалды 

коммуникация құралдарын жүйелі түрде сипаттауды ұсынады, бизнес-ортада ерлер мен 

әйелдердің вербалды емес коммуникация құралдарын қолдануындағы ұқсастықтар мен 

айырмашылықтарды ашады. Зерттеу нәтижесінде Солтүстік Америка мәдениетінде гендерлік 

ерекшелік онша айқын емес деген қорытынды жасауға болады, бірақ соған қарамастан ерлер 

мен әйелдердің қарым-қатынасында айырмашылықтар бар. 

Түйін сөздер: гендерлік өзара әрекет, іскерлік мәдениет, қарым-қатынас актілері, 

қашықтық, коммуникация 

 

 

Umatova Zh.M.  

filoloji bilimleri adayı, yardımcı doçent 

Mukanova Z.A.  

filoloji bilimleri adayı, yardımcı doçent 

El-Farabi Kazak Ulusal Üniversitesi  

http://smonitoring-razvitiya-sistemyi-obrazovaniya.pdf/


146 

 

Almatı, Kazakistan 

Mamitbekova L. K.  

filoloji bilimleri adayı, yardımcı doçent 

Abylay Khan Kazak  

uluslararası ilişkiler ve dünya dilleri üniversitesi 

Almatı, Kazakistan 

 

İŞ KÜLTÜRÜNDE CİNSİYET ETKİLEŞİMİ 

 

Özet. Makale, sözlü ve sözlü olmayan iletişim araçlarının anlambiliminin toplumsal cinsiyet 

dilbilimi açısından açıklanması yoluyla iş ortamındaki dilsel ve dilsel olmayan birimlerin evrensel 

ve ulusal doğasını ortaya koymaya çalışmaktadır. Ayrıca iş ortamında kişinin duygusal tepkilerini 

yansıtan kadınsı ve erkeksi iletişim edimlerinde sözsüz iletişim araçlarının kullanımındaki 

benzerlikler ve farklılıklar tespit edilmiştir. Dikey ve yatay iletişim, manipülatif iletişim ve 

müzakere sürecinin bir iş ortamında yürütülmesi ele alındı. Çalışma, sözsüz iletişim araçlarının 

toplumsal cinsiyet çalışmaları açısından sistematik bir tanımını önermekte, sözsüz iletişimin kadın 

ve erkekler tarafından iş ortamında kullanımındaki benzerlikleri ve farklılıkları ortaya koymaktadır. 

Çalışma sonucunda, Kuzey Amerika kültüründe cinsiyet özelliğinin daha az belirgin olduğu ancak 

yine de kadın ve erkek iletişiminde farklılıklar olduğu sonucuna varılabilir. 
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iletişim 
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ГЕНДЕРНОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ В ДЕЛОВОЙ КУЛЬТУРЕ 

 

Аннотация. В статье предпринята попытка выявить характер языковых и внеязыковых 

единиц в деловой среде через раскрытие семантики вербальных и невербальных средств 

общения с позиций гендерной лингвистики. Установлены сходства и различия в 

использовании невербальных средств общения в женских и мужских коммуникативных 

актах в деловой среде, отражающих эмоциональные реакции человека. В исследовании 

предлагается системное описание невербальных средств коммуникации с позиций гендерных 

исследований, выявляются сходства и различия в использовании невербальных средств 

коммуникации мужчинами и женщинами в деловой среде. В результате исследования можно 

сделать вывод, что в североамериканской культуре гендерный признак менее выражен, но, 

тем не менее, существуют различия в общении мужчин и женщин. 

Ключевые слова: гендерное взаимодействие, деловая культура, коммуникативные 

акты, дистанция, общение 
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GENDER INTERACTION IN BUSINESS CULTURE 

 

Abstract. The paper attempts to reveal the universal and national nature of linguistic and non-

linguistic units in the business environment through the disclosure of the semantics of verbal and 

non-verbal means of communication from the position of gender linguistics. In addition, similarities 

and differences in the use of non-verbal means of communication in feminine and masculine 

communication acts in the business environment, reflecting the emotional reactions of a person, 

have been established. The study proposes a systematic description of non-verbal means of 

communication from the perspective of gender studies, reveals similarities and differences in the 

use of non-verbal communication by men and women in the business environment. As a result of 

the study, it can be concluded that in North American culture the gender feature is less pronounced, 

but, nevertheless, there are differences in the communication of men and women. 

Key words: gender interaction, business culture, communication acts, distance, 

communication 

 

Коммуникация представляет собой сложное и многогранное явление, в деловой 

культуре она включает все многообразие форм общения, которые за последние десятилетия 

превратились в настоящую технологию ведения бизнеса. Процессы глобализации, 

расширение сфер взаимодействия культур, происходящие в мировом сообществе, приводят к 

тому, что в нашей стране многонациональные корпорации не редкость и все они 

придерживаются западной модели ведения бизнеса, в свою очередь казахстанские 

предприятия перенимая их опыт, стараются во многом им подражать используя их навыки и 

многолетний опыт. 

Для нашего исследования интерес представляет гендерное взаимодействие в деловой 

сфере. Понятие «корпоративная культура» относится к классу таких понятий, которые не 

имеют единственно верного толкования. Практически каждый исследователь в этой области 

предлагает собственное оригинальное определение культуры организации. Поэтому 

определения можно разбить на две основные группы: - к первой относятся определения, в 

которых указывается на элементы корпоративной культуры; - вторая объединяет 

определения, в которых культура организации рассматривается как способ существования, 

адаптации к внешней среде [1, 9].  

Корпоративная культура создается и действует по тем же законам, что и любая другая 

социальная культура, однако, в зависимости от принадлежности к типу культуры, высоко- 

или низкоконтекстуальной, по Э. Холлу, будет и отличаться и, соответственно, поведение в 

ней. За основу исследования была взята североамериканская корпоративная культура. Так, 

например, на базе материалов из телесериала «Офис», снятый дрожащей камерой в жанре 

документального реалити-шоу о жизни сотрудников компании (2005-2011), можно 

проследить гендерное взаимодействие в североамериканской корпоративной культуре. 

Рассматриваемая нами культура относится к низкоконтекстуальной, поэтому 

межличностные контакты строго разграничены, представители этого сообщества не 

смешивают личные отношения с работой и другими аспектами повседневной жизни, 

большая часть информации содержится в словах, а не в контексте общения, наибольшее 

значение придается речи, а также обсуждению деталей, предпочтителен прямой и открытый 
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стиль общения, когда вещи называют своими именами [2, 98]. Кроме того, в 

низкоконтекстуальных культурах межличностные отношения часто носят временный и 

поверхностный характер. Люди легко вступают в дружеские отношения и также легко 

прерывают их. 

Общение является основной составляющей труда в различных областях занятости, оно 

подразумевает взаимосвязь, взаимопонимание, взаимопереживание, взаимовлияние, 

проявляющиеся в обмене информацией или без него [3, 6]. Деловое общение – сложный 

процесс развития контактов между людьми в деловой сфере. Его специфическими 

особенностями являются такие параметры: регламентированность, четкое подчинение 

установленным ограничениям, которые определяются национальными и культурными 

традициями, профессиональными этическими нормами, при этом существуют «писаные» и 

«неписаные» нормы поведения в официальном общении. 

Деловые отношения строятся на партнерских началах, исходя из взаимных запросов и 

потребностей, из интересов дела [4, 8]. Главное в деловом общении – обмен информацией, 

значимой для участников общения. Различия между мужским и женским общением лежат в 

разных областях языковой коммуникации. М.Р. Кей [5, 147] характеризует язык женщин как 

язык оправданий (language of apology), а язык мужчин как язык объяснений (language of 

explanation). В то же время гендерный аспект коммуникации может исходить лишь из 

различий и сходных черт коммуникативных стратегий мужчин и женщин в каждой 

отдельной коммуникативной ситуации.  

Различия в коммуникации происходят в силу различных языковых миров женщин и 

мужчин, это происходит, потому что изначально женщины и мужчины преследуют 

различные цели при коммуникации. У мужчин речь идет преимущественно об информации, 

тогда как женщины при общении ищут человеческой близости. Женщинам необходимо 

подтверждение своих личных качеств и отношений в разговоре, тогда как в речи мужчин нет 

доминирования этих потребностей. 

В североамериканской культуре, пространство − признак власти, люди, владеющие 

большими территориями, всегда ассоциируются с обладанием большой власти. Женщины и 

лица обоих полов, обладающие более низким статусом, претендуют на меньшее 

пространство, чем мужчины и лица, обладающие более высоким статусом. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Выступая в качестве особой знаковой системы, пространство во время общения несет 

смысловую нагрузку, являясь компонентом коммуникативной ситуации. Например, в сцене 

из сериала «Офис» начальник выходит из своего кабинета, попадая в общее помещение, где 

сидят служащие, каждый за своим столом. Не уведомляя их, он подходит к каждому, 

свободно передвигаясь от одного стола к другому. Подходит к офис-менеджеру и просит 

собрать всех в конференц-зале. 

Исходя из проанализированного видеоматериала, следует подчеркнуть: начальник 

обладает собственным кабинетом, а люди, занимающие более низкие позиции, имеют только 

свое рабочее место, причем столы служащих, занимающих одинаковые позиции, 

расположены вплотную друг к другу и имеют одинаковые размеры. Начальник может 

заходить в рабочую зону своих сотрудников, не уведомляя их, но, для того чтобы служащему 

Рисунок 1 − (кадр из сериала) 

Так называемый «открытый офис» 
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попасть на прием к начальнику, необходимо заранее уведомить об этом, а перед тем, как 

войти, постучать в дверь.  

Например, мужчины и женщины по-разному занимают отведенное им пространство. 

Женщины стараются сидеть и двигаться таким образом, чтобы занимать как можно меньше 

пространства. Когда они сидят, они стараются держать спину прямо, ноги вместе. В 

официальной рабочей среде современная женская мода трактует свои условия, такие как 

обтягивающая одежда, юбка, высокие каблуки, которые не позволяют им двигаться свободно 

как мужчинам. Мужчины же стараются занять как можно больше пространства, кладут ногу 

на ногу, выпрямляют плечи, ставят локти на подлокотник стула.  

Также пространство может отражать статус человека и занимаемую им позицию в той 

или иной компании, чем выше должность, тем больше и просторнее кабинет. Каждый 

человек для нормального своего существования считает, что определенный объем 

пространства вокруг него является его собственным и нарушение этого пространства 

рассматривает как вторжение во внутренний мир, как недружественный поступок 2, 184. 

Для мужчин в американской культуре характерно класть ноги на стол. Как утверждает 

А. Пиз, в этой позе человека четко прослеживается превосходство, чувство территориальной 

собственности и господство над окружающими. Когда человек кладет обе ноги на стол, он 

проявляет свои территориальные претензии на это место 6, 101. Тем самым он старается 

занять больше пространства. 

Незнание границ личной зоны при коммуникации может привести к конфликту, 

поскольку люди могут испытывать дискомфорт при общении из-за незнания личной 

дистанции своего собеседника. Личная дистанция также зависит кроме прочего от симпатии 

или антипатии собеседников. Чем больше симпатизируют друг другу партнеры по общению, 

тем меньше расстояние между ними. Но и здесь сказываются межкультурные различия. 

Нарушение личного пространства – одно из самых больших культурных потрясений 

для американцев. Для американцев очень важно их личное пространство, поэтому любые 

попытки его нарушить строго пресекаются. Следует отметить, что на работе люди, как 

правило, используют личную и социальную зону коммуникации, так как в большинстве 

своем ведут деловую беседу и являются коллегами по работе. 

 

 
 

Рисунок 2 − (кадр из сериала) Пример нарушения личного пространства 

Как и другие элементы невербальной коммуникации, позы различаются не только в 

разных культурах, но и в рамках одной культуры в социальных и половозрастных группах. 

Например, почти все западные люди сидят на стуле, положив ногу на ногу (Рисунок 7). 

Североамериканский служащий может сидеть перед начальником так, как ему удобно, 

принять расслабленную позу, одну ногу закинуть на другую, поскольку такая поза не 

является в США каким-то особым индикатором отношений. 

Некоторые профессионалы умеют имитировать нужные жесты, долго отрабатывая их 

или отказываясь навсегда от невыгодных жестов и поз. 
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В процессе общения людей далеко не последняя роль принадлежит, всякого рода 

прикосновениям. Люди прикасаются друг к другу по разным причинам, разными способами. 

К прикосновениям относят прежде всего рукопожатия, похлопывания, объятия и т.п. Как 

показали специальные наблюдения и исследования, с помощью разного рода прикосновений 

процесс коммуникации может приобретать различный характер и протекать с различной 

эффективностью. Особое научное направление, изучающее значение и роль прикосновений 

при общении, получило название «такесика» [2, 69]. 

 

 
 

Рисунок 3 − (кадр из сериала) люди сидят на стуле, положив ногу на ногу 

 

С помощью прикосновений человек усиливает или ослабляет процесс общения. 

Использование прикосновений зависит от ряда факторов, среди которых наиболее важными 

являются тип культуры, принадлежность к женскому или мужскому полу, возраст, статус 

человека и тип личности. 

Каждая культуры выработала свои правила прикосновений, которые регулируются 

традициями и обычаями данной культуры, и принадлежностью взаимодействующих к тому 

или иному полу.  

 

 
 

Рисунок 4 − (кадр из сериала) нарушение невербальной коммуникации в деловом 

общении 

Очень часто это зависит от той роли, которые играют мужчина и женщина в 

соответствующей культуре. С этой точки зрения культуры можно разделить на контактные, в 

которых прикосновения очень распространены, и дистантные, где они совсем отсутствуют. В 

бизнес-среде с партнерами принято здороваться рукопожатием, так как встречи в основном 

происходят в формальной обстановке, тут абсолютно не уместным будет жест «дай пять». 

Рассмотрим пример, когда в бизнес-культуре партнер заведомо нарушает правило 

приветствия и на протянутую руку отвечает жестом «дай пять» (Рисунок 4).  

Действующие лица Майкл региональный менеджер, Крейг и Джош люди, занимающие 

такую же должность только в другом филиале. 
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Michael: What's up? Hey hey. (Использует сленговую форму приветствия, хотя 

понимает, что он пришел на переговоры) 

Craig: Hey. 

Josh: Michael Scott. [протягивает руку для рукопожатия] 

Michael: Josh Porter, high five. [«дай пять», минутная пауза недопонимания] Bam! 

Josh: You know Dan Gore from Buffalo.  

Michael: Yeah, how ya doing? Nobody needs to introduce this guy. Craiggers. [дай пять] 

Oh… 

Таким образом, умелое и грамотное использование прикосновений может значительно 

облегчить процесс коммуникации и выразить многие человеческие чувства и настроения, 

вызвать доверие и расположение партнера. Но в межкультурной коммуникации следует 

учитывать различия во взглядах на значение рукопожатия у иностранцев. Американцы 

терпеть не могут вялых рукопожатий, поскольку в этих культурах очень ценятся атлетизм и 

энергия. Им следует пожимать руки энергично и сильно; кроме того, там принято при 

рукопожатии сцепленные руки покачивать от трех до семи раз. 

Подводя итог можно сказать, что язык тела достаточно широк, многогранен и 

информативен. Вот почему невербальная коммуникация трудноуловима и сильнее зависит от 

контекста, чем вербальная, она может оказаться более важной, чем вербальная, менее важной 

или просто дополнять сообщение, переданное невербальным путем. В ходе проведенного 

исследования установлено, что невербальная коммуникация может воздействовать на 

реципиента различными путями. Значение невербальной коммуникации велико, поскольку 

не всегда можно передать вербальными средствами. 
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WECHAT МОБИЛЬДІ ҚОСЫМШАСЫ АРҚЫЛЫ 

 ҚЫТАЙ СТУДЕНТТЕРІНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛІН ОҚЫТУ 

 

Аннотация. Жаһандану дәуірінде адамзат баласы біртұтас ынтымақтастықта 

интегралдану кезеңінде шет тілдерін білу мәртебесі айтарлықтай артуда. Ағылшын тілін 

үйрену барынша маңызға ие болуда. Алдыңғы қатарлы технологияның дамуымен шет 

тілдерін үйрену үшін түрлі жаңа мобильді қосымшалар пайда болуда. Аталған мақалада 

ағылшын тілін қытай студенттеріне WeChat мобильді қосымшасы арқылы оқытуды зерттеу 

ұсынылады.  

Түйін сөздер: мобильді қосымша, WeChat, шет тілі, ағылшын тілін оқыту, әдістеме  
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ÇİNLİ ÖĞRENCİLERE WECHAT MOBİL UYGULAMASI KULLANARAK 

İNGİLİZCE ÖĞRETME 

Özet.  Küreselleşme çağında insanlık bir bütün hale geldikçe yabancı dil bilmenin prestiji de 

önemli ölçüde artmaktadır. İngilizce öğrenmek giderek daha önemli hale gelmektedir. Teknolojinin 

gelişmesiyle birlikte yabancı dil öğrenimi için çeşitli yeni uygulamalar ortaya çıkmaktadır. Bu 

makalede Çinli öğrencilere WeChat mobil uygulaması kullanarak İngilizce öğretimi meselesi ele 

alınacaktır. 

Anahtar Kelimeler: mobil uygulama, WeChat, yabancı dil, İngilizce öğretimi, yöntemler 
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ПРЕПОДАВАНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА КИТАЙСКИМ СТУДЕНТАМ  

С ПОМОЩЬЮ МОБИЛЬНОГО ПРИЛОЖЕНИЯ WECHAT 

 

Аннотация. В эпоху глобализации, когда человечество интегрируется в единую 

целостность, значительно возрастает престижность знания иностранного языка. Изучение 

английского языка становится все более и более важным. С развитием передовых технологий 

появляются различные новые приложения для изучения иностранных языков. В данной 

статье предлагается исследование мобильного приложения WeChat в обучении английскому 

языку китайских студентов. 

Ключевые слова: мобильное приложение, WeChat, иностранный язык, преподавание 

английского языка, методы 
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TEACHING ENGLISH TO CHINESE STUDENTS THROUGH MOBILE 

APPLICATION WECHAT  

 

Abstract.  It is becoming more and more important to learn English. Since English is not the 

mother language in all countries, it is difficult for students from non-English speaking countries to 

learn English well, so that they have to learn English systematically. And with the development 

advanced technology, there are various new applications to learn foreign languages. This paper 

offers a study of the WeChat mobile application in teaching English to Chinese students. 

Key words: mobile application, WeChat, foreign language, teaching English, methods 

 

English has become a global language, and it is considered as one of the most important 

languages in the world. As the world becomes more connected, the ability to speak English has 

become a vital skill for individuals, businesses, and countries [1, 5]. However, learning English can 

be difficult, especially for people who live in countries where English is not the native language, 

like China. But the importance of English in the world makes us start to pay attention to English 

and master it. In recent years mobile applications have emerged as a popular tool for language 

learning. Mobile applications for language learning offer a wide range of features, such as grammar 

lessons, vocabulary exercises, listening and speaking practice, and interactive games. Some 

applications even provide personalized learning experiences based on the users’ proficiency level 

and goals [2, 44-48]. The impact of teaching English to Chinese students through mobile 

applications is an important topic that has gained attention from educators, researchers, and 

policymakers in China nowadays. Especially during the three years of COVID-19 prevention and 

control, the phenomenon of learning through mobile apps has become so common that it has 

become the norm. 

There are scholars, researchers who have been concerned about this topic. The impact of 

teaching English through mobile applications has been studied extensively over the years. 

Numerous studies have focused on the effectiveness of mobile applications for language learning, 

the factors that influence their usage, and the benefits they offer to learners. Some studies have 

shown that mobile applications can improve learners’ motivation, engagement, and performance in 

learning English. In their study Liaw, Huang, and Chen (2007) examined the factors that influence 

the adoption of mobile applications for language learning. They found that learners’ attitudes 

towards technology, perceived usefulness, and ease of use are important factors that impact their 

decision to use mobile applications for language learning. This study highlights the importance of 

designing mobile applications that are user-friendly, engaging, and relevant to the learners' needs 

and goals.  

The impact of teaching English through mobile applications extends beyond the individual 

learner. Mobile applications have the potential to address the challenges of providing quality 

English education in developing countries. In many countries, there is a shortage of qualified 

English teachers, and language schools are often located in urban areas, making it difficult for 

learners in rural areas to access quality education. Mobile applications can provide these learners 

with an opportunity to learn English at their own pace and convenience, regardless of their location. 

Moreover, mobile applications can also facilitate cultural exchange and understanding. 

Language learning is not only about acquiring language skills but also about understanding different 

cultures and ways of thinking [3, 281]. Mobile applications can connect learners from different 

parts of the world, allowing them to share with their experiences, learn from each other, and 

develop intercultural competence [4, 312-313]. 

With the development of society and the emergence of advanced technologies, online 

teaching is also an inevitable trend. However, we have to admit that it is precisely under the special 

situation of COVID-19 that online learning applications have been widely used in many countries 
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around the world. The most widely used App in Australia is Moodle, while Mobi Class and 

Linkedin Learning are used in some African countries, and Zoom is used more in the United States 

and Kazakhstan. The online learning software used by different countries is relatively suitable for 

the national conditions of each country. China has a large population base and a large number of 

students, so there are many kinds of learning software and learning platforms in China to try to meet 

the needs of the vast majority of students. WeChat is one of the many learning software. .Actually, 

in July 2017, WeChat had reached more than 90 percent of smartphones, and 50 percent of WeChat 

users spent 90 minutes a day on WeChat. The young and middle-aged are the main group of 

WeChat users, accounting for 98%. Students are one of the four occupations with the highest 

proportion [5, 42-43]. And since the outbreak of COVID-19, China has a large number of online 

learning software, including but not limited to WeChat, Dingding, QQ and etc. In terms of the form 

of mobile software learning in China, before the epidemic, online learning was only one of the 

choices in a variety of learning modes. Generally speaking, traditional learning mode and online 

mode were combined. However, during the epidemic period, due to the epidemic prevention and 

control, online learning has almost become a mainstream learning mode. Therefore, China is 

equipped with various advanced technologies. In this case, diversified learning software and 

learning platforms emerge one after another, and the reality of online learning provides students and 

college students with many choices. Even many schools and universities have developed their own 

software for students to have online classes. Of course, there are still a lot of students to use 

WeChat for learning, because as we have introduced, WeChat has very powerful functions. 

Therefore, many students use WeChat for online learning during this period; However, after the end 

of the epidemic prevention and control, China implemented the banner of the resumption of work 

and production, so students went back to campus to study, so the usage rate of online learning 

software declined significantly to a large extent. But obviously, in this Internet era, the advantages 

of online learning will not stop there, and there will still be many students using online learning 

software to learn. 

WeChat is a very powerful application. First of all, WeChat has many functions, including but 

not limited to, social functions (including instant messaging, looking for friends, circle of friends, 

etc.), Internet functions (WeChat browser, subscription to public account, subscription to video 

account, news feed and news search), life functions (WeChat payment, card package, scanning two-

dimensional code), Small program (for shopping, pay to study, almost covers all fields), enterprise 

WeChat and so on. Among the above-mentioned functions, many functions can be applied in 

language learning [6, 5]. For example, teachers can record lectures through video functions. In 

addition, the function of public account supports a variety of formats, including text form, audio 

form, video insertion, link form, etc. For more, WeChat can also search according to keywords. 

This convenient in learning to find information, etc., very convenient, very many functions. It is 

very suitable for a variety of teaching modes. With such powerful functions, no matter students 

learn vocabulary or grammar or any other aspects of English, they can even communicate with 

teachers online through video to improve their oral English. Therefore, we can find that WeChat’s 

functions can cover all four skills in learning English, namely, listening, speaking, reading and 

writing. 

No application software is omnipotent, and they all have their own shortcomings. WeChat, 

which is mainly used for social functions, also has corresponding shortcomings when used as online 

learning software. Therefore，there is also a lot of discussions about the problems reflected in 

WeChat online learning. We have to admit that learning is a process that requires feedback, 

especially in language learning. Practice is an important step. Therefore, students need to complete 

the content related to the learning content in time, and teachers need to judge whether the learning is 

efficient and effective by the quality of students’ homework. But only the real level of students can 

have credibility, but the online learning function of WeChat is obviously unable to achieve this, 

there is a lack of supervision mechanism for students’ homework and related tasks, even if it can be 

supervised by online video, but in the context of large-scale teaching, this is unrealistic. Accurately 

speaking, it is not only the feedback process. The teaching process is also unsupervised. It is 
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impossible to judge whether students are learning in a timely manner. It is obviously not a good 

way to improve learning efficiency by hard punching in, which is a major problem in every online 

learning mode. 

The purpose of teaching is to let learners absorb knowledge in the highest efficiency. Whether 

teaching is effective or not is determined by learners’ feedback. Learning feedback is the most 

direct reflection of the teaching effect. No matter the advantages or disadvantages of WeChat, the 

survey results of the questionnaire objects have a great impact on the advantages and disadvantages 

of WeChat online teaching and how to update the learning function to meet the needs of learners. 

Therefore, the influence of teaching should be analyzed from the perspective of learners first. 

In order to better understand how Chinese students use WeChat for online learning, and what 

impact it has on their language learning, we did some questionnaires about some detailed 

information about Chinese students’ attitudes toward online learning through WeChat. We 

conducted a questionnaire survey on two groups of students at different levels, namely, college 

students from Kashgar University, Xinjiang, China and junior high school students from Yining No. 

7 Middle School, Xinjiang, China. The subjects of the questionnaire are middle school students and 

college students with more than 6 years of English learning experience. The questionnaire involves 

questions about whether they often use WeChat for language learning, what impact WeChat has on 

language learning and teaching, what advantages and disadvantages it has. Through the 

questionnaire, we understood some of their views on online learning language through WeChat. 

 

Chart 1  The proportion of strong points of the respondents in English learning  

Chart 2  Respondents’ receptivity to online and offline instruction 

 

According to our survey results, (more than 60 percent of students prefer to learn English 

online through WeChat) this part of Chinese students believe that the advantages of learning 

English through WeChat are as follows: first, the search function of WeChat is very beneficial to 

the information query in the learning process, which helps students to find the information related to 

learning in time; Second, this is also the advantage of most online learning. The teacher's recorded 

lessons and related learning materials can be played back, which will not be difficult to recall after 

the end of the offline class, and playback is very conducive to review and consolidate the 

foundation. Thirdly, this is the most significant advantage of online learning, which can make the 

learning time very flexible and unconstrained. Students can even listen to online courses while 

having meals, or study at home in cold weather. Fourthly, individual students have different 

requirements on teachers. If it is an offline course, in school or university, students need to adapt to 

the teacher's teaching habits and rhythm, etc., but online class is selective, they can choose different 

teachers according to their own needs and find teachers according to their special requirements. If 

students find suitable teachers according to their own needs, it is very helpful to enhance students’ 

learning enthusiasm and initiative. These series of advantages of WeChat all show that learning 

through WeChat is indeed of significant help to improve students' writing and listening skills. It 

also confirms the fact that Chinese students in the questionnaire are better at Writing, but weak in 

Speaking. 

When it comes to the disadvantages of the WeChat, our survey results also show some 

shortcomings of some Chinese students in online learning through WeChat platform, which are 

summarized as follows: Firstly, this is the biggest defect of WeChat platform in the learning and 

19%

31%
44%

6%

Reading Listening Writting Speaking
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teaching process. At present, there are some better platforms in China that have solved this problem, 

but WeChat still has this problem. The functions of WeChat do not contain a supervision 

mechanism, which makes it difficult to guarantee the quality of students' homework. For example, 

some students directly use the Internet to complete the homework, there is no learning efficiency; 

Secondly, because the main function of WeChat is communication, there may be a continuous pop-

up of message prompt, which makes it impossible to concentrate and reduces learning efficiency. 

Third, a long time of screen learning has led to a sharp increase in the rate of myopia among 

Chinese teenagers, which is also a major social problem in China. Fourthly, because it can be 

played back, students pay less attention to it, do not learn in time, delay, delay learning progress, 

and reduce learning efficiency. 

In conclusion, according to the survey and analysis, it can be seen that the application of 

WeChat in online teaching has been fully recognized by students to a large extent. Of course, it also 

promotes the formation of students' independent learning and cooperative learning atmosphere to a 

certain extent, enhances students' learning interest and greatly improves the teaching effect of 

online English teaching. Although some students cannot get used to or adapt to the teaching mode 

of WeChat, WeChat still stands out among numerous learning software and has become the choice 

of more and more students, which is also one of its major advantages. However, we have to admit 

that WeChat is only a means of teaching, and it is only one type of learning software. Teachers must 

make scientific use of it to constantly update and enrich teaching resources. Secondly, they can 

combine traditional teaching mode with online teaching through WeChat in a reasonable way, so as 

to teach students according to their talents and improve the teaching efficiency to the highest level. 

With the development of the society and the change of students' needs, the teaching effect will 

reach the best state in the future. We will continue to deeply study the development and 

breakthrough of English teaching based on WeChat platform, which will be an important task for us 

in the future. 
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ТЫҢДАУ ДАҒДЫЛАРЫН ДАМЫТУ ҮШІН «ТӨҢКЕРІЛГЕН СЫНЫП» 

МОДЕЛІН ЕНГІЗУ ЖӘНЕ ПАЙДАЛАНУ 

 

Аңдатпа. бұл мақалада «Төңкерілген сынып» үлгісі аясында аудио және бейне 

материалдармен жұмыс істеу жолы қарастырылады. Ағылшын тілін оқытуда шынайы 

материалдар арқылы тыңдау дағдыларын қалыптастыру ерекше мәнге ие. Шынайы 

материалдар студенттердің коммуникативтік құзыреттілігін табысты қалыптастыруға ықпал 

етеді. «Төңкерілген сынып» моделі оқушылардың дербестігін, тапсырмаларды орындауға 

жауапкершілікпен қарауын дамытуға мүмкіндік береді. Бұл технология қазіргі уақытта өте 

танымал болып келеді. Оқушылардың аудио/бейне материалды өз бетінше оқуына, 

лексикалық бірліктерді талдауына, кейбір тапсырмаларды орындауына және оны бекіту 

ағылшын тілі сабақтарында жүргізілетініне байланысты «Төңкерілген сынып» технологиясы 

арқылы тыңдау дағдыларын дамыту тиімдірек. Оқушылар берілген тапсырмаларды 

уақытында орындауы керек. 

Түйін сөздер: тыңдау, аударылған сынып, төңкерілген сынып, шынайы материалдар, 

интернет ресурстары 
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DINLEME BECERILERINI GELIŞTIRMEK İÇIN “TERS ÇEVİRİLMİŞ SINIF” 

MODELINI UYGULAMAK VE KULLANMAK 

 

Özet. Bu makale, "ters çevirilmiş sınıf" modeli çerçevesinde ses ve video materyalleriyle 

nasıl çalışılacağını tartışmaktadır. Özgün materyaller aracılığıyla dinleme becerilerinin 

oluşturulması, İngilizce dilinin öğretiminde özel bir değere sahiptir. Otantik materyaller, 

öğrencilerin iletişimsel yeterliliğinin başarılı bir şekilde oluşmasına katkıda bulunur. "Ters 

çevirilmiş sınıf" modeli, öğrencilerin ödevleri tamamlama konusunda daha sorumlu bir tutum olan 

bağımsızlığını geliştirmelerini mümkün kılar. Bu teknoloji günümüzde çok popüler hale geliyor. 

Dinleme becerilerinin "ters çevrilmiş sınıf" modelinin teknolojisi aracılığıyla geliştirilmesi, 

öğrencilerin bağımsız olarak kendi başlarına ses / video materyalleri ile çalışmaları, sözcüksel 

birimleri ayrıştırmaları, bazı görevleri yerine getirmeleri ve pekiştirilmesinin İngilizce dil 

sınıflarında(derslerinde) gerçekleşmesi nedeniyle daha başarılıdır. Öğrenciler ödevleri zamanında 

tamamlamalıdır. 

Anahtar kelimeler: dinleme, ters çevirilmiş sınıf, harmanlanmış öğrenme, otantik 

materyaller, İnternet kaynakları 
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ВНЕДРЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МОДЕЛИ «ПЕРЕВЕРНУТЫЙ КЛАСС» 

ДЛЯ РАЗВИТИЯ НАВЫКОВ АУДИРОВАНИЯ 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются приемы работы с аудио и 

видеоматериалами в рамках модели «перевернутого класса». Формирование навыков 

аудирования посредством аутентичных материалов имеет особую ценность при обучении 

английскому языку. Аутентичные материалы способствуют успешному формированию 

коммуникативной компетенции учащихся. Модель «перевернутого класса» дает 

возможность развивать самостоятельность студентов, более ответственное отношение к 

выполнению заданий. Эта технология становится очень популярной в настоящее время. 

Развитие навыков аудирования посредством технологии «перевернутого класса» происходит 

успешнее за счет того, что студенты самостоятельно изучают аудио/видеоматериал, 

разбирают лексические единицы, выполняют некоторые задания, а его закрепление 

происходит уже на занятиях английского языка. Студенты должны своевременно выполнять 

задания. 

Ключевые слова: аудирование, «перевернутый класс», смешанное обучение, 

аутентичные материалы, Интернет-ресурсы 

 

Abisheva R.S.  

graduate student  

Kakimova M.E. 

candidate of philological Sciences, Associate Professor 

 M. Kozybayev University  

Petropavlovsk, Kazakhstan 

 

IMPLEMENTING AND USING THE FLIPPED CLASSROOM MODEL TO 

DEVELOP LISTENING SKILLS 

 

Abstract. Тhis article observes activities with audio and video materials within the 

framework of the “Flipped classroom” model. The formation of listening skills with the help of 

authentic materials is of particular value in teaching English. Authentic materials contribute to the 

successful formation of the communicative competence of students. The “flipped classroom” model 

makes it possible to develop students’ independence; it makes them more responsible for 

completing assignments. This technology is becoming very popular nowadays. The development of 

listening skills through the “flipped classroom” technology is more successful due to the fact that 

students independently study audio/ video material, study lexical units, perform some tasks, and its 

consolidation occurs already in the FL classroom. The students should complete assignments on 

time. 

Key words: listening, «Flipped classroom», blended learning, authentic materials, Internet-

resources 

 

Современные образовательные технологии способствуют появлению новых 

возможностей и различных форм подачи информации на уроках. Цифровизация 

образовательного процесса привела к появлению модели «перевернутого класса» или 

«Flipped Classroom». Следовательно, данная модель является инновационной концепцией 

обучения, сочетающей в себе аудиторные занятия и занятия онлайн. Онлайн обучение 

занимает важное место в системе образования в современном мире. Джонатан Бергман и 

Аарон Сэмс рассматривают «перевернутый класс» как смешанную стратегию обучения и 

подход, ориентированный на учащегося, который в основном использует различные 

технологии для обучения [1, 28]. Многие исследователи сходятся в том, что в модели 

«Перевернутый класс» главная роль в образовательном процессе отводится ученику. В 

зарубежной литературе показана смена роли учителя с «sage on the stage» на «guide on the 

side», что можно перевести как переход от роли «мудрец и на дуде игрец» к роли «гид – со 

стороны рулит» [1, 32]. Учитель в модели «перевернутый класс» координирует процесс 

обучения. В процессе обучения при данном подходе необходимо отметить возрастающую 
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ответственность учащегося, что впоследствии повышает уровень ответственности и 

развивает такие личностные качества учащегося, как самостоятельность, ответственность, 

инициативность, самоорганизация, активность, умение управление своими ресурсами 

времени. 

По мнению Есенбаевой А. и Тайлер Б. «перевернутые классы» преподаются «в 

обратном направлении по сравнению с традиционными классами» [2]. Преподаватель 

отправляет содержание материала урока студентам перед лекциями и практическими 

занятиями, для того, чтобы студенты могли ознакомиться и более подробно изучить тему до 

посещения занятий. «Flipped Classroom» строится на принципах заинтересованности и 

активности самих учащихся, при этом преподаватель играет роль наставника и помощника в 

объяснении тех или иных возникающих трудностей [3, 42]. Модель «перевернутого класса» 

отличается от других моделей смешанного обучения тем, что учащиеся самостоятельно 

изучают материал вне аудитории, а на самих занятиях происходит обсуждение сложных 

вопросов, вызвавших затруднение при самостоятельном изучении материала и практическая 

отработка материала. 

Развитию навыков аудирования при обучении английскому языку необходимо уделять 

особое внимание, т.к. при аудировании учащимися воспринимается речь/ аудио/ видеотекст, 

осуществляется осмысление услышанной информации и активная ее переработка. Обучение 

аудированию на уроках английского языка наиболее эффективно осуществляется 

посредством аутентичных материалов, которые легко можно найти в различных Интернет-

ресурсах. К аутентичным материалам, которые формируют навыки аудирования, можно 

отнести фильмы и песни на английском языке, подкасты, радиостанции, аудиокниги, 

англоязычные сайты, содержащие аутентичный аудио и видеоматериал (https://edpuzzle.com/, 

https://www.khanacademy.org/, https://www. youtube.com, https://learnenglish.britishcouncil.org, 

https://www.ted.com/talks). 

Аутентичные материалы требуют от преподавателя тщательной подготовки и 

самостоятельной разработки дидактического материала к ним. Однако некоторые учебные 

сайты предлагают готовые задания к аудио/ видео материалам, что облегчает работу 

учителям, но иногда требует некоторой доработки или адаптации этих материалов под 

определенный уровень учащихся. Работа с таким материалом на занятии достаточно 

затратная по времени, поэтому модель «Flipped Classroom» отлично подходит для работы с 

аутентичным материалом.  

При внедрении модели «Flipped Classroom» в уроки английского языка, мы 

столкнулись с тем, что: 

− во-первых, необходимо было обеспечить студентов аудио/видео материалом, 

ссылками к нему, т.к. предполагалось, что материал будет изучаться студентами вне 

аудитории; 

− во-вторых, необходимо было готовить ряд заданий для работы с этим материалом, 

включая рабочие листы (Worksheets). 

Далее предлагаем ряд заданий, который использовался на занятиях английского языка в 

формате модели «Flipped Classroom»: 

1) выписать незнакомые слова и фразы из прослушанного диалога/ монолога, 

просмотренного фрагмента фильма и т.д., например (табл. 1): 

 

Таблица 1. Список слов из фильма «Круэлла» (Wordlist) 

 

Word  Meaning  

outside снаружи, на улице, вне помещения/ сыртында, 

көшеде 

get him/her/them/it взять, захватить, его/её/их/это  /   оны алыңыз 

vandal вандал/ жойғыш 

mess up портить, приводить в беспорядок/ бүлдіру 

https://edpuzzle.com/
https://www.khanacademy.org/
https://learnenglish.britishcouncil.org/
https://www.ted.com/talks
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deal with иметь дело с чем-то, разбираться с чем-то/ бір 

нәрсемен айналысу 

to fire увольнять с работы/ жұмыстан босату 

give a chance давать шанс/ мүмкіндік беру 

wretch негодяй, негодник/ арамза, жасырын, жаман адам 

breeding воспитание/ тәрбие 

to convince убеждать/ сендіру 

to sweat потеть/ терлеу 

brilliant Замечательный, шикарный /керемет 

grubby неряшливый, грязный/ жалқау 

to hire нанимать / жалдау 

 

2) дополнить диалог или монолог пропущенными фразами или словами после 

прослушивания или просмотра информации (наличие рабочего листа, рис.): 

 

 
Рис. Задание «Fill in information» из TED talks “4 things all great listeners know” [4] 

 

3) дополнить песню пропущенной информацией; при работе с текстами о Леди 

Макбет, учащиеся слушали песню дома и выполняли следующее задание: 

 

Lady Macbeth 

 

Like a jester ________ 

In a silly gown 

Something evil came to 

_________ 

At the darkest hour 

In the dead of _______ 

All who’d listen gathered round 

From the uninspired 

From the ____________ 

No one noticed what she’d done 

By the pricking of my 

___________ 

Something wicked this way 

comes  

Like a fool __________ 

Evil grabbed the blade 

Dripping blood ____________ 

With her cheap disguise 

No-one realized 

How this jester could ________ 

From the uninspired 

From the _________ sounds 

No one noticed what she’d done 

By the __________of my 

thumbs 

Something _______ this way 

comes 

From the uninspired 

From the _____________. 

 

4) упорядочить предложения в порядке событий, происходящих в аудиотексте или 

видеоматериале; 

5) соотнести реплики из диалога с говорящими (при работе с интервью, диалогами); 

6) найти фразовые глаголы и зависимые предлоги в видео и выписать их (табл. 2): 

 

Таблица 2. Задание на фразовые глаголы и зависимые предлоги 
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Student’s variant Teacher’s variant 

a) go __________  

b) depend __________  

c) turn __________  

d) take __________  

e) put phone __________ 

f) asking __________  

g) be afraid __________ 

h) reflect __________  

i) disagree __________  

j) to end __________  

 

a) go through  

b) depend on  

c) turn off  

d) take off  

e) put phone away  

f) asking for  

g) be afraid of  

h) reflect on  

i) disagree with  

j) to end with  

 

Просмотрев видео и выполнив данные задания вне аудитории, студенты приходили на 

занятия, уже владея необходимыми лексическими единицами, зная содержание материала. 

На занятии студенты были готовы выполнять дальнейшие задания для отработки материала, 

предложенные учителем. Кроме того, если у студентов возникали какие-либо трудности при 

выполнении заданий, то они обсуждались во время занятий в аудитории и при 

необходимости преподаватель давал пояснения. 

Для развития навыков аудирования мы использовали перечисленные выше задания для 

внедрения модели «Flipped Classroom» в уроки английского языка. Такие виды активностей 

применялись нами в течение месяца, студентам предлагалось работать с аудио и 

видеозаписями продолжительностью от 3 минут до 6-7 минут. Все аудио и видеоматериалы 

были аутентичными и соответствовали возрасту и интересам студентов. Экспериментальная 

часть работы состояла из трех этапов: констатирующего, формирующего и контрольного. 

Исследование проводилось на базе студентов 1 курса Северо-Казахстанского университета 

им. М. Козыбаева. В эксперименте приняли участие 26 студентов специальности 

«Иностранные языки». Для экспериментальной части работы студенты были поделены на 

две группы по 13 человек в каждой. В ходе проведения занятий были протестированы 

навыки аудирования студентов. После каждого проведенного урока оценивались умения и 

навыки студентов воспринимать речь на слух, работать с этой информацией, обобщать ее и 

синтезировать. Были выявлены следующие результаты (табл.3): 

 

Таблица 3. Развитие навыков аудирования экспериментальной группы 

 

Evaluation task L1 L2 L3 L4 L5 L6 

Giving the main idea of 

the video 

15% 23% 31% 46% - 77% 

Answering the 

questions 

15% 23% - 31% 54% 77% 

Filling in the gaps with 

the necessary words 

23% 23% 31% - 54% 85% 

Choice of the correct 

variant 

15% 23% 23% 31% 54% 69% 

Completing the 

sentences with 

necessary information 

8% - 23% 31% 46% 69% 
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Из этой таблицы видно, что результаты студентов улучшались после каждого 

проведенного занятия. Студенты привыкли к формату занятий в формате Flipped Classroom и 

с каждым занятием выполняли задания все лучше и лучше. Количество студентов, 

справившихся с тем или иным заданием, росло от занятия к занятию. Следует отметить, что 

некоторые уроки включали четыре вида заданий, а первый и последний урок – все 

возможные виды заданий и показали, что у студентов результаты становились значительно 

выше, чем на констатирующем этапе. Экспериментальное исследование проводилось в 

естественных условиях обучения, и был проведен сравнительный анализ полученных данных 

для обобщения результатов. В ходе выполнения работы предполагалось подтвердить, что 

технология Flipped Classroom будет способствовать повышению мотивации к изучению 

иностранного языка, развитию самостоятельности студентов, развитию навыков 

аудирования, повышению успеваемости студентов, реализации индивидуального и 

дифференцированного подходов в обучении. 

Следовательно, предложенные нами задания в рамках технологии Flipped Classroom, 

способствовали развитию навыков аудирования студентов, повышению мотивации к 

изучению английского языка, экономии аудиторного времени для практического 

закрепления лексического и грамматического материала, а также мотивации студентов на 

самостоятельное изучение материала.  
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АҒЫЛШЫН ТІЛІ САБАҒЫНДА СТУДЕНТТЕРДІҢ КОММУНИКАТИВТІ 

ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН ЖЕТІЛДІРУ ӘДІСТЕРІ 

 

Аңдатпа. Мақалада авторлар ағылшын тілі сабағында коммуникативтік құзыреттілікті 

қалыптастырудың тиімді әдістерін анықтауға тырысады. Мұғалімдер өз жұмысында 

коммуникативтік құзіреттілікті дамытуға бағытталған коммуникативті әдісті қолданатыны 

белгілі. Өйткені, шет тілінде дұрыс, еркін сөйлеуге үйрету – басты мақсат. Сондықтан 

дәстүрлі оқыту әдістерінен алшақтап, жобалық, коммуникативтік ойындар, 

театрландырылған, пікірталас, яғни ауызша және жазбаша сөйлеудің барлық тілдік 

дағдыларын дамыту сияқты жаттығуларды қолдану қажет. Интернетті, 

телебағдарламаларды, газет-журналдарды белсенді түрде пайдалану қажет етеді. Осының 

барлығы оқытылатын тіл елінің тарихына, мәдениетіне, салт-дәстүріне деген 

қызығушылықты оятады. 
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İNGİLİZCE DERSLERİNDE ÖĞRENCİLERİN İLETİŞİMSEL 

YETERLİLİKLERİNİ GELİŞTİRME YÖNTEMLERİ 

 

Özet. Makalede yazarlar, İngilizce derslerinde iletişimsel yeterliliğin oluşması için en etkili 

yöntemleri belirlemeye çalışmaktadır. Öğretmenler, iletişimsel yeterliliği geliştirmeyi amaçlayan 

çalışmalarında iletişimsel yöntemi kullanırlar. Sonuçta asıl amaç bir yabancı dili doğru ve özgürce 

konuşmayı öğretmektir. Bu nedenle, geleneksel öğretim yöntemlerinden uzaklaşılarak proje, 

iletişimsel oyunlar, tiyatro, tartışma gibi alıştırma türlerinin kullanılması, yani sözlü ve yazılı 

konuşmanın tüm dil becerilerinin geliştirilmesi gerekmektedir. İnternet, TV programları, gazete ve 

dergilerden faydalanmak mümkündür. Bütün bunlar, çalışılan dilin ülkesinin tarihine, kültürüne ve 

geleneklerine ilgi uyandırır. 

Anahtar kelimeler: iletişimsel yeterlilik, araştırma, metodolojik araç, ders kitabı, proje 

teknolojisi, yeniden üretim alıştırmaları, tanımlayıcı ve tartışmacı alıştırmalar 
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МЕТОДЫ ПОВЫШЕНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

СТУДЕНТОВ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Аннотация. В статье авторы определяют наиболее эффективные методы 

формирования коммуникативной компетенции на уроках английского языка. В современное 

время преподаватели используют в своей работе коммуникативный метод, направленный на 

развитие коммуникативной компетенции. Главная цель – научить правильно и свободно 

говорить на иностранном языке. В связи с этим необходимо наряду с традиционными 

методами обучения, активно использовать такие виды упражнений, как проекты, 

коммуникативные игры, в том числе театрализованные, дискуссионные, т.е. развивать все 

языковые навыки устной и письменной речи. При современном обустройстве аудиторий есть 

возможность перманентно пользоваться Интернетом, телепрограммами, газетами и 

журналами. Все это пробуждает интерес к истории, культуре, традициям страны изучаемого 

языка. 

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, исследование, методический 

аппарат, учебник, проектная технология, репродуктивные упражнения, описательно-

дискуссионные упражнения 
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METHODS FOR IMPROVING THE COMMUNICATIVE COMPETENCE  

OF STUDENTS IN ENGLISH LESSONS 

 

Abstract. In the article, the authors try to determine the most effective methods for the 

formation of communicative competence in English lessons. Teachers use the communicative 

method in their work, aimed at developing communicative competence. After all, the main goal is 

to teach to speak a foreign language correctly and freely. Therefore, it is necessary to move away 

from traditional teaching methods, and use such types of exercises as projects, communicative 

games, theatrical, discussion, i.e., develop all language skills of oral and written speech. With the 

current equipment of the classrooms, it is possible to use the Internet, TV programs, newspapers, 

and magazines. All this awakens interest in the history, culture, traditions of the country of the 

language being studied. 

Key words: communicative competence, research, methodological apparatus, textbook, 

project technology, reproductive exercises, descriptive and discussive exercises 

 

INTRODUCTION 

The social transformations of the 21st century, the rapid development of science and 

technology have led to an increased interest in the processes of foreign language education and 

teaching methods. This phenomenon is typical for all states, because the currently emerging labor 

market dictates new requirements for the quality and level of professional training of highly 

educated, competent specialists who are able to find the application of their knowledge and skills in 

various areas of state and social activity [1, p.67]. 

English is becoming an important component of success in any area: public and interstate 

activities. If before a foreign language was studied mainly only as a school subject, today, the level 

of knowledge in English corresponds to the level of human development - both psychological and 

material). 

In the current foreign language textbooks for educational institutions of Kazakhstan, their 

quality has noticeably improved; the structure of the subject has been significantly changed; the 

content has been greatly improved, the methodological apparatus has been strengthened; questions 

and tasks in the textbooks are more consistent with their purpose, they have more questions that 

develop the speech and mental activity of the student [1, p.98]. With the improvement in the 

selection and arrangement of educational material in textbooks, the interest of students in studying 

and analyzing foreign language textual material has somewhat increased. 

One of the main goals of teaching foreign languages is communicative competence, which 

was first used in Russian science by M. N. Vyatutnev to denote a person’s ability to communicate 

in work or study activities, satisfying their intellectual needs, which also means the ability and 

willingness to implement foreign language interpersonal and intercultural communication. Initially, 

this term was used in the methodology of teaching foreign languages, then it was borrowed by 

representatives of other branches of science [1, p.41]. 

Communicativeness is the motivation of the teaching; inclusion in communication; activity; 

interaction; meaningfulness; personal meaning; problematic; verbosity of exercises; communicative 

thinking; contrast; content; situationality; functionality; purposefulness; expressiveness; 

communicative value of phrases; pragmatics of speech; emotionality [1]. Only the observance of all 

these characteristics allows us to call the educational process communicative. 

Communicative competence is formed in all types of speech activity - listening and speaking, 

reading and writing, which ensures their implementation. 
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Communicative competence is necessarily present in all four types of speech activity, 

ensuring the perception of speech works and their generation in the conditions of oral or written 

interaction of communication participants. 

 

THE RESEARCH METHOD 

To form communicative competence in the classroom, the teacher uses a variety of 

communicative exercises, which can be divided into 7 types (according to L. V. Skalkin) [2, p.12]: 

responsive, situational, reproductive, descriptive, discusive, compositional, initiative. 

Three types of exercises can be classified as responsive exercises: question-answer, replica, 

conditional conversation. Question-answer exercises are considered the most popular in the 

methodology teaching foreign speech [2, p.12]. With the help of questions, the teacher can train 

certain structures, vocabulary, check how students understood the text. 

Of the replica exercises, the following are used: statement-question (the response remark 

expresses surprise, doubt, questioning, clarification, assumption, etc.); approval - approval (the 

response remark expresses agreement, amendment, promise); approval - denial (the response 

remark expresses disagreement, objection, protest) [2, p.14]. Examples of such exercises can be 

reading small dialogues and drawing up a diagram of the speech clichés used; expression of 

agreement with these statements or their refutation; expression of surprise with a question and 

others. 

A conditional conversation should become a free conversation (requesting information about 

a person, object, event of interest; informing; expressing one's attitude; exchanging opinions and 

impressions; establishing contact; supporting the conversation) [2, p.13]. 

The category of reproductive exercises includes retelling, retelling-translation, abbreviated 

selective presentation, dramatization. These exercises have all the features of a real-motivated 

speech action and are very appropriate in foreign language lessons. 

Descriptive exercises are a description of elementary images, story plots, real objects. 

Discussive exercises (educational discussion, commenting) are used in junior courses. 

Students are offered the following topics for discussion: “How teenagers in Britain spend their 

holidays”, “Teen problems”, “An unforgettable gift”, “Who is a real hero?”, “What is a mobile 

phone for”, “We are for a clean city”, “Good hotel. What is he? etc. 

Commenting as an exercise is designed to develop students' monologue speech (for example, 

comment on a TV program; announcement; humorous drawing of a newspaper article, etc.). 

Compositional exercises include oral stories, compositions. This category of exercises is the most 

difficult, because essay in a foreign language is possible only at a sufficiently high level of 

development of oral speech skills [3]. Students prepare stories according to ready-made plots, 

according to the proposed topics, according to the proposed proverbs and winged expressions, 

according to their own topics (for example, a story about their favorite profession, about traveling 

around Canada, about vacations, etc.) [3, p.76]. 

The project form of work allows students to apply the accumulated knowledge in the subject. 

Students expand their horizons, the boundaries of language proficiency, gaining experience from its 

practical use, learn to listen to foreign language speech and hear, understand each other when 

defending projects. The children work with reference literature, dictionaries, a computer, thereby 

creating the possibility of direct contact with the authentic language, which is not provided by 

learning the language only with the help of a textbook in the classroom. 

Е. С. Polat made the following requirements for the use of project-based learning technology 

[3, p.34]. 

 

Table 1. The requirements for the use of project-based learning technology to improve 

communicative competence. 

Number Criteria Explanation 

1 Each project should have 

an interesting, 

I agree with the first point, because 

without interest in the work there will 



166 

 

significant, or unexplored 

problem 

be no enthusiasm to do it. Studying an 

irrelevant problem will also not bring 

much pleasure from work, since most 

of it is already known. 

2 There must be a 

theoretical and practical 

part, the topic importance 

of the project 

The theoretical and practical part must 

be in the project, otherwise the project 

may remain just a study without use. 

3 Prevalence of 

independent (individual 

or paired or group) 

activity of students 

As mentioned earlier, project work is 

based on the individuality and 

independence of the student, so this is 

the fundamental design technology. 

4  Presence of considered 

structure of the future 

project 

Clearly, the project has a structure that 

must be followed for more productive 

student work. 

 

THE RESULTS 

Expected results: 

- achievement by students of educational, personal results; 

- improvement of communicative competence; 

- competitions: increasing the level of positive motivation and interest in learning; an increase 

in the level of training and high-quality academic performance of students. 

DISCUSSION 

In the process of project activities, students are given the opportunity to express their 

opinions, feelings, share experiences. Language should be a means of communication, and project 

work opens up great opportunities for students to use language in order to its improvement. In the 

process of mental foreign language speech activity during project work, various kinds of 

connections arise between a foreign language and the student's own world, which contributes to the 

development of communicative competence [4]. 

Project technology is one of these forms and provides an opportunity to solve many pressing 

problems in education. In this regard, the project method, aimed at developing the abilities, 

cognitive needs and motives of students, opens up prospects for the formation of a holistic 

worldview of students with stable interdisciplinary links, involving children with varying degrees of 

giftedness and motivation in the educational process [4]. 

Here we can see how the 1st year students themselves evaluate the project activity at the 

English lesson: “The project is a creative work. Protecting a project is a responsibility because at 

the same time, the ability to speak English competently and the ability to speak in front of an 

audience is tested” (Nabieva M., 1st year student). "I like to do projects with friends. When we 

work together, the project becomes even more interesting. Projects are interesting, informative” 

(Omarova G., 2nd year student). “I think that the most valuable thing in projects is joint 

communication, independent work and the opportunity to express your creativity” (Nurpeisov K., 

1st year student). 

 CONCLUSION 

Despite different approaches to the definition of communicative competence, scientists are 

unanimous in establishing its role in personality development. At present, almost no one disputes 

the fact that a foreign language, along with teaching communication and raising the level of general 

and professional culture, also has a significant educational value [5, p.34]. In modern conditions, 

this is an understanding by students of the role of learning languages of international 

communication in the modern multicultural world, the value of the native language as an element of 

national culture; awareness of the importance of the English language as a means of cognition, self-

realization and social adaptation; education of the qualities of a citizen, patriot; fostering tolerance 

towards other languages and cultures. 
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Summing up, it must be said that the main strategy for teaching foreign languages is a 

student-centered approach that puts the personality of the student at the center of the educational 

process, taking into account his abilities, opportunities, inclinations and needs. This is supposed to 

be implemented on the basis of differentiation and individualization of education, the use of new 

teaching technologies, as well as the use of the possibilities of the national-regional and school 

components of the basic curriculum, due to which it is possible to increase the study time for 

learning a foreign language. The implementation of a student-centered approach to teaching and 

educating schoolchildren places increased demands on the professional training of a teacher who is 

able to work at different levels of education, taking into account their specifics [5]. 
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техникалық лексиканы – адам денесінің әртүрлі бөліктері атауларын үйренуге деген ынтасын 

арттыру үшін ағылшын тілін оқытуда Kahoot ойын түріндегі оқыту платформасын енгізудің 

артықшылықтарын зерттейді. Бұл зерттеу “Жалпы медицина” мамандығының 12 бірінші 

курс студенттері арасында жүргізілді. Осы зерттеудің нәтижелері Kahoot ойындарын 

пайдалану шығармашылық және бәсекеге қабілетті ортаның арқасында оқу үдерісін 

қызықты, интерактивті және тиімді ете алатынын көрсетті. Kahoot платформасы ойындары 

студенттердің мотивациясын, сондай-ақ тіл үйренуге деген ынтасын арттыруға көмектеседі.  

Түйін сөздер: ағылшын тілі, Kahoot платформасы ойындары, интерактивті оқыту, 

мотивация, лексиканы оқыту 
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KAHOOT PLATFORMU ARACILIĞIYLA TIP FAKÜLTESİ ÖĞRENCİLERİNİN 

KELİME DAĞARCIĞINI ÖĞRETMEK 

 

Özet. Öğrenciler için uygun pedagojik koşullar yaratmak, yaratıcı İngilizce sınıflarında 

öğrenme sürecinin temel amacıdır. Bu çalışma, öğrencilerin insan vücudunun çeşitli bölümlerinin 

isimleri olan teknik kelime dağarcığını öğrenmeye yönelik motivasyonlarını arttırmak için Kahoot 

oyun öğrenme platformunun ingilizce öğrenme sürecine dahil edilmesinin faydalarını 

araştırmaktadır. Bu çalışma "Genel Tıp" bölümünde okuyan 12 birinci sınıf öğrencisi üzerinde 

gerçekleştirilmiştir. Bu araştırmanın sonuçları, Kahoot oyunlarının kullanımının, yaratıcı ve 

rekabetçi ortamın varlığı nedeniyle öğrenme sürecini daha ilginç, etkileşimli ve etkili hale 

getirebileceğini göstermiştir. Kahoot oyunları öğrencilerin motivasyonunu ve dil öğrenme hevesini 

artırmaya yardımcı olabilir.  

Anahtar kelimeler: İngilizce, Kahoot oyunları, interaktif öğretim, motivasyon, kelime 

öğretimi 
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ОБУЧЕНИЕ ЛЕКСИКЕ СТУДЕНТОВ МЕДИЦИНСКОГО ФАКУЛЬТЕТА 

ЧЕРЕЗ ПЛАТФОРМУ KAHOOT 

 

Аннотация. Создание благоприятных педагогических условий для студентов является 

основной целью учебного процесса в творческом обучении английского языка. В этой работе 

исследуются преимущества внедрения игровой обучающей платформы Kahoot в процесс 

обучения английскому языку для повышения мотивации студентов к изучению технической 

лексики – названий различных частей тела человека. Данное исследование было проведено 

среди 12 студентов первого курса обучающихся по специальности «Общая медицина». 

Результаты исследования показали, что использование игр платформы Kahoot может сделать 

процесс обучения более интересным, интерактивным и эффективным благодаря наличию 

творческой и соревновательной среды. Игры платформы Kahoot могут помочь повысить 

мотивацию студентов, а также энтузиазм в изучении языка.  

Ключевые слова: английский язык, игры платформы Kahoot, интерактивное 

обучение, мотивация, обучение лексике 
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TEACHING VOCABULARY TO STUDENTS OF THE FACULTY OF MEDICINE 

THROUGH THE KAHOOT PLATFORM 

 

Abstract. Creating favorable pedagogical conditions for students is the main aim of the 

learning process in the creative English language classroom. This study investigates the benefits of 

introducing the Kahoot game based learning platform into the English language learning process to 
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increase the motivation of students to learn technical vocabulary – the terms for different parts of 

the human body. This study was carried out among 12 first year students majoring in “General 

Medicine”. The results of this research showed that the use of Kahoot games can make the learning 

process more interesting, interactive and effective due to the presence of creative and competitive 

environment. Kahoot games can help to increase students’ motivation as well as the enthusiasm in 

learning the language.  

Key words: English language, games of Kahoot platform, interactive teaching, motivation, 

vocabulary teaching 

 

Introduction 

Nowadays, there are a lot of digital tools and interactive technologies that can help teachers to 

make the learning process more interactive and improve the students’ motivation for learning. 

Kahoot games are one of those many tools that can booster students’ engagement in the English 

language classroom. The relevance of this research is determined by the necessity to introduce 

interactive technologies into the educational process. The object of the research is the process of 

teaching foreign language at the university level.  The subject of the research is the process of 

teaching vocabulary to medical students. The goal of the research is to analyze the benefits of 

introducing Kahoot games into the English language classroom. To achieve this goal, the following 

research objectives were defined: (a) to study the experience of foreign language teachers in using 

Kahoot games when teaching English to university students; (b) to determine the main benefits of 

using Kahoot games in teaching vocabulary.  

Literature review. A lot of authors have investigated the peculiarities of applying Kahoot 

games in the learning context. A group of authors from Indonesia studied the influence of Kahoot 

games on the students’ exam scores in vocabulary, their engagement and motivation. According to 

their research results, the incorporation of interactive quizzes into the process of teaching 

vocabulary “…effectively allows learners to expand a deeper understanding of vocabulary and 

course concepts indicated by exam scores improvement” [1, 1]. “Interesting-inducing activities” 

provided by Kahoot platform are the main source of the learners’ motivation as stated by Aidoune 

Y., Nordin, N.R.M., Kaur, M., & Singh, P.S. [2, 16]. Even though the research of Al Ghawail, 

Entisar and Ben Yahia, Sadok focuses on teaching chemistry, they support Kahoot games for their 

possibility to create a cooperative fast-paced learning environment which helps to improve students’ 

motivation [3, 9]. In the research of Arimuliani Ahmad, Mukhaiyar, & Atmazaki, online Kahoot 

quizzes are used for enhancing students’ understanding of grammar in fun and competitive way [4, 

201-202]. One of the main advantages of Kahoot games is the possibility of observing the 

immediate feedback after playing which can serve as a parameter for predicting the final 

performance of the learners [5, 107]. The Kahoot platform provides the opportunity to build 

assignments in the form of multiple-choice, short answer, true or false questions or even in the form 

of a puzzle [6, 46]. Kahoot games can also be effective in creating “a comfortable and victorious 

learning” environment for providing creative evaluation process for students [7, 68].  According to 

Nurhadianti, & Pratolo, B.W., the application of Kahoot games can have a big impact on the 

classroom atmosphere and influence the curiosity level of students [8, 2153-2154].  One more 

advantage of this type of interactive games, according to Nurcihan YÜRÜK, is that Kahoot games 

help to improve students’ rapid-thinking abilities [9, 98].  It is important for foreign language 

teachers to create a supportive learning environment for students in order to make students feel 

interested in the learning process [10, 233].   

Research methods. In order to achieve the goal of this study, the following research methods 

were used: review of the available research articles from the Scopus and Mendeley databases and 

observation of the lesson with the application of Kahoot game conducted among first year bachelor 

students majoring in “General Medicine” on the following topic “Technical words for body parts”.   

Research results. The main attention in the reviewed research articles is paid to the search of 

effective digital tools for improving students’ motivation in foreign language learning. The whole 

learning process within the course “Foreign language” at the medical faculty of Al-Farabi Kazakh 
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National University is based on the textbook “English for Careers: Medicine 1”. In unit 1 

“Presenting complaints”, there is an assignment concerned with the technical vocabulary for body 

parts. First, students are supposed to brainstorm on non-technical vocabulary for the body parts 

represented on the picture. After that, technical terms such as “clavicle, esophagus, sternum, 

abdomen, umbilicus, intestines, carpus, patella, tibia, talus, calcaneus” are introduced to students. 

For the consolidation stage of the lesson, we have developed a Kahoot game in the form of 

multiple-choice questions based on the definitions provided by the Cambridge Online Dictionary 

and the terms itself (Figure 1). 

 

Figure 1: Sample question - Kahoot game “Human Body – technical words” 

 

On Figure 2, we can observe the game results of the group GM 22-05 consisting of 5 first-

year students majoring in “General Medicine”. According to the definition provided by the British 

Council, consolidation stage of the lesson is aimed at the reviewing and revision of the new material 

which occurs at the end of the lesson [11]. During the observation process, we noticed the presence 

of a competitive behavior among students while playing the Kahoot game. Students were eager to 

play the quiz and very happy to see their names at the end of the game, when the podium was 

displayed on the screen.  

Figure 2: Results of the group GM 22-05 (5 students) 

 



171 

 

The main advantage of the Kahoot platform is the feedback mechanism: after each question, 

the correct and incorrect answers are both displayed on the screen. Due to this, students were able to 

analyze the questions as well as their own right or wrong answers. As we can see from figure 2, not 

all answers were right that is why the overall progress score is 80% out of 100%. After each 

multiple-choice question students received feedback from the teacher regarding their choices. 

Analyzing incorrect answers can help students memorize vocabulary better. 

Figure 3: Results of the group GM 22-06 (7 students) 

 

Conclusion. Nowadays there are a lot of different tools and platforms that can assist foreign 

language teachers to improve the learning process of students and make it more interactive. The 

purpose of this article was to systematize the research results of foreign teachers and methodologists 

on the problem of teaching a foreign language with the use of game-based learning platform Kahoot 

as well as summarize the results of the observation of medical students’ learning process with the 

use of Kahoot platform game created for learning technical terms for body parts. The main 

advantage of Kahoot games is their potential in increasing students’ motivation and enthusiasm in 

learning the technical vocabulary. The presence of a competitive environment boosts students’ 

interest in the game results represented in the form of a podium. The interactive character of the 

game enhances students’ memorization skills and helps to consolidate the new learning material.  
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АҒЫЛШЫН ТІЛІ САБАҒЫНДА САНДЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ 

ПАЙДАЛАНУДЫҢ МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ 

 

Аннотация.  Қазіргі әлем заманауи технологиялардың ықпалымен тез қарқындап 

өзгеруде. Сондай- ақ  қазіргі тіл үйренушілердің де талаптары заманға сай өзгеруде, яғни 

технология заманындағы балалардың күнделікті құралына айналған гаджеттер мен 

технологияларды тіл үйрену құралдары ретінде қолдануымыз қажет. Әлеуметтік желілердің 

қарқынды дамуы қоғамда ауызекі коммуникацияның тапшылығына да әкеліп соқтырды. Сол 

себепті жас ұрпақтың ағылшын тілін үйренуге деген қызығушылығын қалыптастыруға 

ықпал ететін сандық технологиялардың мүмкіндіктерін тиімді пайдалануымыз керек. 

Сондықтан ағылшын тілін оқыту аудиторияларында цифрлық технологияларды кіріктіру 

арқылы студенттердің тіл үйренуге деген қызығушылығын дамыту осы зерттеу жұмысының 

басты бағыты болып табылады. 
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İNGİLİZCE DİL DERSİNDE DİJİTAL TEKNOLOJİLERİ KULLANMANIN ÖNEMİ 

 

Özet. Modern dünya, modern teknolojilerin etkisi altında hızla değişmektedir. Ayrıca modern 

dil öğrenenlerin gereksinimleri de zamana göre değişmektedir yani teknoloji çağında çocukların 

günlük araçları haline gelen gadget'ları ve teknolojileri dil öğrenme araçları olarak kullanmamız 
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gerekmektedir. Sosyal ağların hızlı gelişimi toplumda sözlü iletişim eksikliğine yol açmıştır. Bu 

nedenle, genç neslin İngilizce öğrenmeye olan ilgisinin oluşmasına katkıda bulunan dijital 

teknolojilerin olanaklarını etkin bir şekilde kullanmalıyız. Bu nedenle, dijital teknolojilerin İngilizce 

dil sınıflarına entegrasyonu yoluyla öğrencilerin dil öğrenimine olan ilgilerinin geliştirilmesi bu 

araştırmanın ana odak noktasıdır. 
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ВАЖНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ  

НА УРОКЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Аннотацция. Современный мир стремительно меняется под влиянием современных 

технологий. Кроме того, требования современных изучающих язык меняются в зависимости 

от времени, то есть нам необходимо использовать гаджеты и технологии, которые стали 

повседневными инструментами детей в век технологий, в качестве инструментов изучения 

языка. Стремительное развитие социальных сетей привело к дефициту устного общения в 

обществе. Именно поэтому мы должны эффективно использовать возможности цифровых 

технологий, способствующих формированию интереса молодого поколения к изучению 

английского языка. Поэтому развитие интереса учащихся к изучению языка посредством 

интеграции цифровых технологий на занятиях по английскому языку является основным 

направлением данного исследования. 

Ключевые слова: цифровые технологии, мотивация, коммуникация, социальная сеть, 

приложения 
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THE IMPORTANCE OF USE OF DIGITAL TECHNOLOGIES  

IN THE ENGLISH LESSON 

 

Abstract. The modern world is rapidly changing under the influence of modern technologies. 

Also, the requirements of modern language learners are changing according to the times, in other 

words, we need to use gadgets and technologies, which have become daily tools of children in the 

age of technology, as language learning tools. The rapid development of social networks has led to 

a shortage of oral communication in society. That is why we should effectively use the possibilities 

of digital technologies that contribute to the formation of the interest of the young generation in 

learning English. Therefore, the development of students' interest in language learning through the 

integration of digital technologies in English language classrooms is the main focus of this research. 

Key words: digital technology, motivation, communication, social network, applications  

 

 Ойын көптеген білім беру мақсаттарына жетудің белсенді жолы болып табылады 

және маңызды педагогикалық құндылыққа ие. Ойын арқылы материалды меңгеру процесі 

оңай әрі тезірек болады, сол себепті ақпарат әдетте ұзақ уақытқа сақталады.  Д. Б. Эльконин 

ойынның адам үшін төрт маңызды қызметі бар деп көрсетеді: қажеттілік-мотивациялық 
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сфера құралдары, білім құралдары, ақыл-ой әрекеттерін дамыту құралдары және ерікті мінез-

құлық құралдары [6, 304].  

Ойын балаларды ынталандырады, олардың мәселеге қызығушылығын қалыптастырады 

және қиын мазмұнды жеңілдетеді. Білім алушылар процеске белсенді қатысқанда оқу тиімді 

болады. Балаларды ынталандырудың әртүрлі әдістері бар, бірақ ойын мен қиял ең табысты 

құралдар болып болып табылады. Балалар іс-шаралар мен қызықты жаттығулар, 

сөзжұмбақтар және викториналар, басқа да ойын түрлері арқылы тілдік мазмұнды меңгереді 

және ауызша сөйлеу дағдыларын қол жетімді деңгейде дамытады. [5, 184-186]. Ойындар 

ағылшын тілін үйренудің маңызды бөлігі болып табылады. Ойын оқушыларға мазмұнды есте 

сақтауға, қайталауға, бекітуге немесе меңгеруге көмектесу үшін пайдаланылады. Ойынның 

тағы бір артықшылығы – балаларға жаңадан үйренген дағдыларын іске асыруға мүмкіндік 

береді, бұл олардың ағылшын тілін үйренуге деген қызығушылығын арттырады. 

Cөйлеу әрекетінің барлық түрлеріндегі дағдыларын жетілдіру үшін сандық ойындарды 

да пайдалануға болады. Сандық ойындарды сабақтың басында танымдық белсенділікті 

белсендіру үшін, сабақ соңында жаңа материалды бекіту үшін, тест жұмысынан кейін 

күйзелістен арылу, сабақтағы іс-әрекетті өзгерту үшін пайдалануға болады. Сандық 

ойындардың артықшылығының бірі олардың коммуникативті компоненті болып табылады. 

Ойындарды командалар арасында, топтарда немесе бүкіл сыныпта ойнауға болады. Барлық 

жағдайда студенттер өзара тығыз қарым-қатынаста болады және ынтымақтастыққа, 

агрессиясыз бәсекелесуге, жеңілуге және жауапкершілікті алуға үйренеді. Сабақта ойын 

түрлерін қолдану білім алушылардың шет тіліне қызығушылығын оятып, табысқа жету 

жағдайын жасайды 

Көптеген ғалымдар мен зерттеушілер ойындардың оқыту процесінде керемет пайдасы 

бар деп санайды, яғни ойын элементтері қолданылған сабақ білім алушыларға көңілді және 

стрессіз атмосфера ұсынады. Ойындардың ағылшын тілін екінші тіл ретінде  тек балаларды 

оқытуда ғана емес, сондай-ақ ересектерге үйретуде де маңызы бар. Ойын барысында, білім 

алушылар тілдік формалардың дұрыстығына алаңдамай, тапсырманың мазмұнына көңіл 

бөледі, яғни бұл процесс ойыншылардың қате жасауға алаңдаушылықтарын және 

қорқыныштарын азайтып, ұсынылған материалды жеңіл әрі тиімді игеруге ықпал етеді. 

Белгілі психолог Л. И. Божович мотивацияны күрделі, динамикалық және дамып келе 

жатқан психологиялық құрылым деп сипаттайды. Бұл құрылымда ынта, сондай-ақ оның 

сапалық сипаттамалары мен байланысы белгілі бір қызметте, яғни оқытуда көрінеді деп 

айқындайды [1, 10]. Жоғарыда келтірілген анықтамадан білім алушылардың іс-әрекеті 

барысында мотивация пайда болып немесе жойылуы мүмкін екенін  және бұл процесс 

мотивтер, мақсат-мүдделер, қызығушылық сияқты бірқатар факторларға тәуелділігін 

байқаймыз. 

Мотивация ағылшын тілін оқытудағы ең күшті факторлардың бірі болып табылады. 

Эдвард Деки және Ричард Райанның еңбектеріне сүйенсек, мотивацияны «ішкі» және 

«сыртқы» деп бөлуге болады. Ішкі мотивация – бұл «ағзаның белсенді табиғатының орталық 

энергия көзі». Бұл адамның барлық мінез-құлқы сыртқы бақылаудың салдары емес екенін 

білдіреді [3, 201] . Ал сыртқы мотивация ˗ бұл сыртқы факторлармен бақыланатын нәрсе.  

Ішкі мотивация оқу үлгеріміне байланысты, өйткені ол оқу сапасын арттырады; оқу процесі 

барысында жасалған жағдайлар ішкі мотивация мен өзін-өзі бағалау қасиеттерінің дамуына 

ықпал етеді. Мотивацияға қатысты тағы бір көзқарас - бұл У. Э. Ламберттің (1955) 

интегративті және инструменттік аспектілер арасындағы айырмашылықты айындауы. Бұл 

ұғымдардарды  анықтау үшін ол француз тілін үйренген американдықтардың екі нақты 

мысалын келтіреді. Біріншісі француз тілінде көбірек ойлайтыны туралы хабарлаған ер адам 

болды. Ол Францияда бір жыл болған және қайтып оралуды жоспарлаған. Бұл адам 

еуропалық емес нәрсеге қарсы әрекет еткен және тек француз тіліндегі материалдарды 

оқыды. Сол себепті ол интегративті мотивацияның айқын мысалын келтірді, өйткені ол үшін 

тіл кодтан әлдеқайда көп болды. Ол француз мәдениетінің бір бөлігі болуға, 

интеграциялануға бел буды. Екінші әйел кісі бұрын мектепте француз тілінен сабақ берген, 
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оның басты мақсаты магистартураны француз тілі мамандығы бойынша сәтті аяқтау болды. 

Ол үшін француз тілі мақсатына жетудің құралы ғана болды [2, 43-64]. 

Сонымен жоғарыда атап өткен зерттеушіліердің ойларын түйіндей келе, психологияда 

да, оқыту әдістемесінде де тіл үйренушілердің ынтасын арттыру, «шет тілі» пәніне деген 

қызығушылығын сақтау және дамыту мәселесіне көп көңіл бөлінеді. Көптеген әдіскерлер 

бұл процестің күрделілігі мен жан-жақтылығын атап өтеді және соған сәйкес олар бұл 

мәселені шешудің әртүрлі тәсілдерін ұсынады. 

Бақылаулардың арқасында мотивацияның артуы мыналар арқылы жүзеге асады деп 

айта аламыз: 

1) Студенттерді сабақта өзіндік жұмысқа тарту 

2) Проблемалық тапсырмалар мен жағдайлар ұсыну 

3) Білім, білік және дағдыны бақылау 

4) Танымдық ойындарды қолдану 

5) Елтану материалын ұсыну және студенттердің достық қарым-қатынасын дамыту. 

Студенттерді ынталандыру және ынтымақтастық атмосферасын құру көптеген 

мұғалімдер үшін қиын мәселе. Осы мәселелерді шешу үшін мұғалімдерге тіл үйренуді 

жақсарту үшін сандық құралдардың жан-жақты түрлері ұсынылады.  

Digital Game Based Language Learning (DGBLL) жайлы бірнеше кітаптардың авторы М. 

Пренски, мектеп оқушылары және студенттер арасында веб немесе мобильді ойындарға 

қарағанда коммерциялық шытырманды ойын- сауық ойындарды қолданатындығын атап 

өтеді (COTS) . М. Пренски цифрлық ойындарды екі топқа бөледі. Бірі атап өтілген 

шытырман оқиғалы ойындар (мысалы, World of Warcraft) болса, екінші топқа білім беруге 

бағытталған ойындарды кіргізеді. Ойыншылар шытырман оқиғалы ойындар көмегімен түрлі 

дағдыларға үйренеді, мәселен көліктерді жылдам жүргізуді, соғыс жауынгерлері немесе 

өркениет құрушылар болуға да тырысады [4, 442]. Сонымен қатар ғалымның 

пайымдауынша, бұл ойындар арқылы балалар басқа да біліктіліктерді қалыптастырады. 

Мәселен, олар тез шешім қабылдауды, жеңу стратегиясын құруды, тәжірибелер арқылы 

күрделі жүйелерді құруды үйренеді.   

Зерттеу әдістері 

Бұл зерттеу жұмысында теориялық және эмпирикалық зерттеу әдістері қолданылды. 

Зерттеуіміздің негізгі тақырыптарының сипатын анықтау және білім берудің цифрлық 

технологиялары және олардың мотивация деңгейіне әсері туралы нақты ақпаратты алу үшін 

әдебиеттерге шолу әдісін жүргіздік. Мақаланың негізгі сұрақтарына жауап беруге мүмкіндік 

беру үшін бірқатар сауалнамалар өткізілді: студенттердің ағылшын тілін үйренуге 

ынтасының болмауына әкелетін факторларды анықтау; оқушылардың ойын барысында 

сезінген сезімдерін бағалау; соңғысы бірқатар сабақтардан кейін оқушылардың 

мотивациясын бағалау. Зерттеу тәртібіне келетін болсақ, зерттеуде Алматы менеджмент 

университетінің 1- ші (A2 және B1 деңгейі) және 2- ші курс студенттері (B2 деңгейі) 

эксперименттік топ ретінде бақыланды. Эксперимент 17-19  жас аралығындағы 

студенттермен жүргізілді. Эксперимент барысында ағылшын тілі сабақтарында 

студенттердің қызығушылығын арттыруға ықпал ететін онлайн және офлайн ойындар, 

викториналар, сөзжұмбақ және топтық жарыс ойындары қолданылды.  

Нәтижелер мен талқылау  

Жаңа сөздерді, сөйлемдерді үйренуге, айтылу, оқу және тыңдау дағдыларын 

жақсартуға көмектесетін көптеген онлайн тіл ойындары бар (LingQ, Babbel, Bliu Bliu, 

Duolingo, Memrise, Rosetta Stone, және т.б.). Кейбір тілдік ойындар осы аспектілердің 

барлығын қамтиды. Ағылшын тілін екінші тіл ретінде оқытуда студенттерді ойын түрінде 

оқытуға тартудың қарапайым тәсілдерінің бірі - Kahoot деп аталатын веб-ресурсты қолдану. 

Зерттеу барысында біз мұғалімдерге викториналар жасауға мүмкіндік беретін осы тегін 

қолданбамен жұмыс істеуді шештік. Оны таңдау критерийлері осы құралдың 

артықшылықтарына негізделген. Олар келесідей: 

- Kahoot жасау және ойнау ақысыз 
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- бағдарлама оқу орталарының кең ауқымына қолданылады; тіл мұғалімдері бұл 

технологияны ESL оқытудың барлық пәндік салаларына біріктіре алады 

- оқу, грамматика, сөздік үйретуде немесе қайталауда және т.б. қолдана алады 

-  студенттерді лексика мен грамматиканы үйренуге тартудың қызықты және күрделі 

әдісін ұсынады 

- Kahoot викториналарын жеке де, топпен де орындауға болады; оқушылар өздерімен, 

құрдастарымен жарысып, сұрақтарға тезірек жауап беруге тырысады.  

Kahoot веб-ресурсы үш түрлі тапсырмаларды ұсынады: классикалық викторина, 

пікірталас және сауалнама. Мен өз сыныбымда викторинаны жиі қолданамын. Бұл 

қолданбаны жеке немесе бірлескен жұмысқа бейімдеуге болады. Студенттерден тіркелу 

жасау талап етілмейді, олар www.kahoot.it веб-сайтына кіріп, ойынның PIN кодын енгізуі 

керек. Студенттер анонимді болуы үшін өздерінің шын есімдерін немесе лақап атын 

пайдаланып ойнай алады. Бірлесіп жұмыс істегісі келсе, олар топ атын да таңдай алады. 

Бағдарлама әрбір тапсырма аяқталғаннан кейін ойыншылардың үлгерімін қадағалайды және 

үздік бес ойыншының көшбасшылар тақтасын ұсынады. Ойынның осы тұсы топтар 

арасында бәсекелестік тудырып, студенттердің қызыгушылығын арттыра түседі. 

Jeopardy – теледидардағы танымал жауап-сұрақ викторинасы. Classroom Game Show - 

бұл мұғалімдер өз сыныптары үшін пайдалана алатын, яғни қызықты викториналық ойын 

шоуын жасау үшін пайдалана алатын қауіп стиліндегі ойын.  

Қажетті материалдар: сыныптағы компьютер, powerpoint файлы, бес тақырып және әр 

тақырыпқа бес сұрақ. Бұл ойынды пайдалану үшін алдымен компьютерге Classroom Jeopardy 

Powerpoint файлын жүктеп алу керек. Алғашқы бірнеше слайдтың мәтінін студенттерге 

(немесе достарыңызға) сұрақ қойғыңыз келетін бес тақырыпты еңгізу керек.  

Әрбір тақырыпта 100-ден 500-ге дейінгі бес түрлі ұпай деңгейі бар бес сұрақ беріледі. 

Әр тақырып үшін мәтін қиындығы артатындай, бес түрлі сұраққа өзгерту қажет.  

Бұл викториналық ойынды www.flippity.net сайты арқылы да жасауға болады. Сонымен 

бұл атап өтілген ойындар өткен сабақ материалдарына шолу жасауға және студенттердің 

сабақ барсында белсенділігі мен ынтасын арттыруға арналған керемет оқу құралдары болып 

табылады.  

Зерттеуімізде kahoot quiz ойыны мазмұны күрделі грамматикалық құрылымдарды 

(future forms, passive voice, conditionals, modals), яғни студенттердің түсінуіне қиындық 

тудыратын грамматикалық тақырыптарды бекітуге бағытталды. Бірінші сауалнамада 

студенттердің жалпы ойын жайлы оң немесе теріс бағасы, материалды игеруге көмегі 

болғаны немесе болмағаны, бұл ойынды достарына немесе таныстарына тіл үйренуде кеңес 

беретіндігі немесе ұсынбайтындығы жайлы сұрақтар қойылды. Студенттердің 77% ойын 

қызықты болды деп жауап берсе, ал 23% ойынды ұнатпаған. Дегенмен, студенттердің 80% 

бұл онлайн ойын арқылы граматикалық құрылымдарды тиімді игергендігімен бөлісті. 

Сонымен қатар, студенттерің 90% бұл ойынды таныстарына кеңес береміз деп жауап берген. 

Ал екінші сауалнамада студенттер ойын барысындағы сезімдерімен бөлісті (қуанышты – 88 

%, нейтралды –  10 %, жағымсыздық – 2 %). Соңғы сауалнамада студенттер ішкі 

мотивацияның компоненттеріне байланысты сұрақтарға жауап берді (жеңу – 85% , 

практикалық маңызы – 70%, топпен жұмыс – 80%  және мақсат – 92% ). Бұл сауалнамалар 

геймификацияланған әдіспен ESL оқытуға мотивация мәселесі бойынша деректерді жинау 

және талдау үшін зерттеу әдістемесінің бөлігі ретінде жасалды.  

Қорытынды 

Қорытындылай келе, ағылшын тілі сабақтарында онлайн және офлайн ойындарды 

қолданудың әлеуетімен қатар қауіп-қатері қатар жүретіндігін ескеруіміз керек. Ең басты 

қауіптің бірі ол мағынасыз ойын элементтерін шектен тыс пайдалану. Сонымен сабақта 

геймификацияланған құралдарды қолданбас бұрын, сабақты мұқият жоспарлау қажет және 

студенттердің жас ерекшеліктері, оқу стильдері, жоспарлау барысында танымдық және 

психологиялық аспектілерге де мән беру керек. Ағылшын тілін үйрету аудиторияларында 

цифрлық технологиялар арқылы білім алушылардың ынтасын арттырудың жалғыз жолы деп 

http://www.flippity.net/
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айта алмаймыз. Себебі әлі де бұл тақырып жайлы жауап беруді қажет ететін көптеген 

мәселелер бар. Бұл сұрақтарға жауап іздеу келесі зерттеулеріміздің басты бағыты болмақ.  
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CТУДЕНТТЕРДІҢ СӨЙЛЕУ ДАҒДЫЛАРЫН ДАМЫТУДА  

ЛЕКСИКАЛЫҚ ТӘСІЛДІ ҚОЛДАНУ 

 

Аңдатпа. Зерттеу жұмыстың мақсаты студенттерге сөйлеу дағдыларын лексикалық 

тәсілдерді пайдалану арқылы жеткізу жататын жатады және сөйлеу дағдыларын дамыту 

маңыздылықпен бекітілген. Лексикалық тәсілдерді технологияларды пайдалану арқылы 

сөйлеу дағдыларын оқушыларды қолдау жасау арқылы қанаулылығын белгілеу де 

мекендейді. Мақалада, оқушылардың сөйлеу дағдыларын дамыту бойынша лексикалық 

тәсілдерге негізделген менталды карталар, талқылау, жарамды жұмыс, рөлдік ойындар 

сияқты толықтырулы тапсырмалар ұсынылады. 
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ÖĞRENCİLERİN KONUŞMA BECERİLERİNİN  

LEXICAL YAKLAŞIM KULLANILARAK GELİŞTİRİLMESİ 

 

Özet. Araştırma çalışmasının amacı, öğrencilere lexical yaklaşım kullanarak konuşma 

becerilerini geliştirmek ve etkili lexical yaklaşım tekniklerini oluşturmaktır. Araştırmanın 

güncelliği, konuşma becerilerinin kazanılmasında lexical yaklaşımın etkinliğini teknolojilerin 

kullanımıyla birlikte belirlemekle de karakterize edilmiştir. Bu makalede, öğrencilerin konuşma 

becerilerini geliştirmede lexical yaklaşıma dayalı olarak, zihinsel haritalar, tartışma, ikili çalışma, 

rol oyunu gibi kompleks görevler önerilmektedir. 

Anahtar kelimeler: lexical yaklaşım, dijital araçlar, iletişim, online etkileşimli oyunlar, 

zihinsel haritalar 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКОГО ПОДХОДА  

В РАЗВИТИИ НАВЫКОВ ГОВОРЕНИЯ СТУДЕНТОВ 

 

Аннотация. Целью исследовательской работы является формирование у студентов 

навыков говорения с использованием лексического подхода и формирование комплекса 

эффективных приемов лексического подхода. Актуальность исследования также 

характеризуется определением эффективности лексического подхода совместно с 

применением технологий в овладении навыков говорения. В данной статье предлагаются 

комплексные задания, такие как: ментальная карта, обсуждение, парная работа, ролевая игра, 

основанные на лексическом подходе в развитии навыков говорения учащихся. 

Ключевые слова: лексический подход, цифровые инструменты, коммуникация, онлайн 

интерактивные игры, ментальные карты 
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THE USE OF LEXICAL APPROACH  

IN DEVELOPMENT OF STUDENTS’ SPEAKING SKILLS 

 

Abstract. The aim of this research work is to develop speaking skills among students using  

lexical approach and to form a set of effective techniques of the lexical approach. The relevance of 

the study is also characterized by determining the effectiveness of the lexical approach in 

conjunction with the use of technology in acquiring speaking skills. This article proposes 

comprehensive tasks such as mind maps, discussions, pair work, role plays, based on the lexical 

approach in developing speaking skills of students. 
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Introduction 

In recent years, some steps have been taken to improve the learning process, and to strengthen 

its practical orientation. The state program "Digital Kazakhstan" takes into account that there have 

been new changes in various fields of education. In addition, there are loads of various methods, 

which can be used by teachers to enhace students’ communicative skills. However, teaching 

English is often based on mastering basic grammar patterns, while the role of vocabulary is 

secondary. M.Lewis believes that lexical approach is of paramount importance to successful 

language acquisition as it expands the student's understanding of a word, a phrase, and phrasal verbs 

in a foreign language [1, 223].  

The relevance of this article is seen in the need to introduce innovative ways to improve the 

process of teaching English and develop effective methods for the formation of foreign language 

communicative competence. The lexical approach makes it possible to improve the level and 

effectively expand vocabulary in a short period of time both in classes and in the course of 

independent work. 

The British linguist D. A. Wilkins says that without knowing the grammar you can say very 

little, but without knowing the vocabulary you cannot say anything at all [2, 183].  While one of the 

leading linguists P. Nation emphasizes that the use of extensive vocabulary enhances not only 

speaking skills, but also listening, reading, and writing skills [3, 447].  According to Gorbunov A.G. 

(2014) the communicative purpose of lexical approach allows us to formulate the basic 

requirements for material necessary to study [4, 46-50]. However, students must encounter 

vocabulary in different contexts to memorize it and develop an understanding how to use it, because 

contexts of using a lexical item are associated with different cognitive processes.   

In this regard, the goal is to find the most effective use of the achievements of lexical 

approach in the education system in combination with modern interactive methods and 

technologies. When using the lexical approach, it is believed that the level of knowledge of students 

may increase several times Therefore, it can be stated that in the process of using various methods 

and techniques based on lexical approach the interest of students can significantly increase, and the 

progress in forming the speaking skills will advance[5, 784-791]. 

Materials and methods 

The study aims to find out the efficiency of using technology as digital flashcards, interactive 

vocabulary games and mind-maps to retain newly-learnt vocabulary among 1-year Almaty 

Management University students. This study involved 54 students who had intermediate level.Their 

age was between 17 to 18. These students were taken from 2 classes of the Foreign language B1 

course. These two groups used digital flashcards as quizlet to learn and practice collocations.  

The first data collection tool was  a speaking test , which they were asked to do at the 

beginning of the 1 semester. The test evaluated 3 different aspects: delivery, fluency, and 

vocabulary range.  Students had to show knowledge of 3 key types of target vocabulary: new words, 

phrasal verbs, collocations. The total score was 100. The second data collection tool was 

questionare, which was used to identify students’ perception and motivation to enhance the 

vocabulary.  

The learning process was divided into 3 stages:  

- illustration of a speech sample (mental-map); 

- vocabulary exercises (quizlet); 

- the use of vocabulary (interactive vocabulary games: kahoot and wardwall). 

At each stage there were certain exercises and methods that corresponded to their goals. Thus, 

the first stage allowed students to understand the grammatical phenomenon itself, to understand its 

components, and the main application Mental maps were used at the first stage as they are one of 

the most effective modern visualization tools of educational material used in teaching English 

through the systematization and structuring of a large amount of information. With the help of the 
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application mindmeister.com. and Miro, mental maps were created corresponding to the topic. The 

main goal was to pre-teach vocabulary by showing how one word may be used in different 

cominations forming collocations. The second stage was focused on forming speaking skills 

through vocabulary and discussion. Quizlet and other exercises, such as completing gaps, rewriting, 

and matching implied the possibility to put new words inro practice. The third stage fundamentally 

shaped speaking skills and their use in speech by using interactive vocabulary games, role-plays, 

discussions in the educational process. 

Results and discussion 

Students speaking skills were tested before and post experiment with the use of lexical 

approach.  The results can be shown in the following table and diagram. 

 

Table 1 - Results of experimental work based on lexical approach 

 Delivery  Fluency Vocabulary 

range 

Motivati

on 

Pre-

experimental 

speaking test 

78% 82% 72% 76% 

Post 

experimental 

speaking test 

89% 90% 88% 91% 

 

The students rotated their roles in their speaking skills developed very much in their 

participation in role plays and discussions. For monitoring them language instructor moved around 

listening to the groups and correcting their language where necessary. The students used various 

lexical items and completed the exercises. After that we discussed the situations. The 

transformational lexical exercises were also helpful in the use of speaking activities. Students in 

groups and in pairs completed exercises using a range of lexical items. They were choosing the 

correct phrases and items which were previously presented and practiced as a whole class activity. 
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Diagram 1 - Results of experimental work 

 

The pedagogical possibilities of using effective methods of increasing speaking skills of 

language learners in English lessons were considered. As a result of our practical work students 

were able to master the use of lexical approach. We tested effective methods and techniques in 

forming speaking skills, to develop communicative competence. Based on our research, the 

following things are defined: 

- to improve the effectiveness of teaching English in accordance with today's requirements we 

need to consider the systematic use of interactive teaching methods; 

- mind maps, digital tools, role plays, discussions are effective in combination with lexical 

approach at all stages of learning; 
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- the use of lexical approach with the use of Internet resources provides a close connection 

between the teacher and the learner; 

- it was found that the use of lexical approach, especially mind maps, role plays, discussions 

in the process of teaching a foreign language, allows students to master vocabulary and stimulates 

communicative competence. 

Conclusion 

At the present time formation of speaking skills in English lessons will be an effective  in 

combination with the lexical approach. The following objectives have been fulfilled during the 

research: 

1. with the help of lexical approach the essence and content of forming communication of 

language learners in English have been defined; 

2. the possibilities of lexical approach were demonstrated in formation of speaking skills; 

3. the effectiveness of methods of forming students' speaking skills in learning English based 

on lexical approach were determined using the following activities: mental mapping, interactive 

online games, discussion, pair work, role-playing, etc. 

To summarize, this article proves the necessity of mastering new achievements in lexical 

approach. The reason is the need to improve the flow of the lesson in the process of forming 

speaking skills in a new way. In the future, we need to take a comprehensive look at the 

methodology of applying lexical approach in the forming not only speaking skills, but also other 

productive and perceptive skills. 

 

References 

1. Lewis, M. Implementing the lexical approach: Putting theory into practice. [Text]. – 

Heinlecengage, 2008. –223 p. 

2. Wilkins, D.A. Linquistics in Language Teaching [Text]. – London: Arnold,1973. –183 p.  

3. Nation, I. S. P. Learning Vocabulary in Another Language [Text]. – Cambridge: Cambridge 

University Press, 2001. – 447 p. 

4. Gorbunov, A.G. Formirovanie diskursivnoj inoyazychnoj kompetencii kak innovacionnyj 

komponent inoyazychnogo obrazovaniya v vysshej shkole [Formation of discursive foreign 

competence as an innovative component of foreign language education in high school] [Text]. –

Nauchno-pedagogicheskoe obozrenie, 2014. – № 2 (4). – P. 46-50. 

5. Haddad, R. H. Developing Learner Autonomy in Vocabulary Learning in classroom: How 

and Why can it be Fostered? [Text]. – Procedia: Social and Behavioral Sciences,2016. – P. 784-791.  

 

 

МРНТИ 14.07.09 

Әлімқұл А.Т., Қонарова Г.Ж. 

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті 

Алматы, Қазақстан 

 

АҒЫЛШЫН ТІЛІН ОҚУДА ҚОЛДАНЫЛАТЫН БАҒДАРЛАМАЛАР 

 

Аннотация. Бүгінгі таңда ағылшын тілін табысты оқытуды Қазақстанда және бүкіл 

әлемде білім беруді дамыту мен жаңғырту векторын ондаған жылдар бойы айқындап келе 

жатқан бағдарламалық-технологиялық тәсілден бөлек елестету қиын. Жаңа бағдарламалар 

мен технологиялар арқылы оқытудың заманауи шарттары – икемділікпен, ашықтықпен, 

қолжетімділікпен сипатталады және оқушыға оқу орнын, уақытын, мазмұны мен 

нысандарын еркін таңдауға мүмкіндік береді, оның танымдық қызығушылығын, 

шығармашылық ойлауын дамытады, сондай-ақ компьютерлік ортада жұмыс істеу қабілетін 

қалыптастырады. Мұның бәрі оқыту сапасын жақсартуға ықпал етеді және қазіргі заманғы 

білім беру жүйесінің негізгі міндеттеріне жауап береді. Тілдерді үйрену қажеттілігі негізінде 

оқушының жан-жақты дамыған тұлғасын қалыптастыру принципі жатыр. Ағылшын тілін 
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оқытуда бағдарламаларды, компьютерлік технологияларды қолдану шет тілін меңгерудің 

әртүрлі кезеңдерінде танымал бола бастады. Бұл тілдік дайындық үдерісінде 

бағдарламаларды қолдану ерекшелігіне қатысты мәселелердің өзектілігін түсіндіреді. 

Осылайша, шолу мақаласының мақсаты – ағылшын тілін оқытуда қолданылатын 

бағдарламаларды зерттеу. Зерттеу әдістеріне: зерттеу мәселесі бойынша педагогикалық, 

психологиялық және арнайы әдебиеттерді, мақалаларды зерттеу, теориялық талдау және 

жалпылау кіреді.  

Кілт сөздер: бағдарламалар, технология, ағылшын тілі, оқыту, интеграция, қолдану 
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İNGİLİZCE ÖĞRENİMİNDE KULLANILAN PROGRAMLAR 

 

Özet. Bugün, Kazakistan'da ve dünyada onlarca yıldır eğitimin gelişim ve modernleşme 

vektörünü tanımlayan yazılım ve teknolojik yaklaşımın yanı sıra başarılı bir ingilizce öğretimini 

hayal etmek zor. Yeni programlar ve teknolojiler aracılığıyla öğrenmenin modern koşulları 

esneklik, açıklık, erişilebilirlik ile karakterize edilir ve öğrencinin çalışma yerini, zamanını, içeriğini 

ve biçimlerini özgürce seçmesine, bilişsel ilgisini, yaratıcı düşüncesini geliştirmesine ve bilgisayar 

ortamında çalışma yeteneğini oluşturmasına olanak tanır. Bütün bunlar eğitim kalitesinin 

iyileştirilmesine katkıda bulunur ve modern eğitim sisteminin temel görevlerini yerine getirir. Dil 

öğrenme ihtiyacının temelinde, öğrencinin kapsamlı bir şekilde gelişmiş bir kişiliğinin oluşumu 

ilkesi yatmaktadır. İngilizce öğretiminde programların, bilgisayar teknolojilerinin kullanımı, 

yabancı bir dile hakim olmanın çeşitli aşamalarında giderek daha popüler hale geliyor. Bu, dil 

eğitimi sürecinde programların kullanılmasının özellikleriyle ilgili konuların alaka düzeyini açıklar. 

Bu nedenle, gözden geçirme makalesinin amacı, ingilizce öğretiminde kullanılan programları 

incelemektir. Araştırma yöntemleri şunları içerir: pedagojik, psikolojik ve özel literatürün 

incelenmesi, teorik analizi ve genelleştirilmesi, araştırma sorunuyla ilgili makaleler.  

Anahtar kelimeler: programlar, teknoloji, ingilizce, öğretim, entegrasyon, başvuru süreci, 

pedagoji 
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ПРОГРАММЫ ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Аннотация. Сегодня сложно представить успешное преподавание английского языка 

вне программно-технологического подхода, который десятилетиями определяет вектор 

развития и модернизации образования в Казахстане и во всем мире. Современные условия 

обучения посредством новых программ и технологий характеризуются гибкостью, 

открытостью, доступностью и позволяют учащемуся свободно выбирать место, время, 

содержание и объекты изучения, развивать у него познавательный интерес, творческое 

мышление, а также формировать трудоспособность. в компьютерной среде. Все это 

способствует повышению качества образования и отвечает основным задачам современной 

системы образования. Принцип формирования всесторонне развитой личности школьника 

основан на необходимости изучения языков. Использование программ и компьютерных 

технологий в обучении английскому языку стало популярным на различных этапах изучения 

иностранного языка. Этим объясняется актуальность вопросов, связанных со спецификой 
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использования программ в процессе языковой подготовки. Таким образом, целью обзорной 

статьи является изучение программ, используемых в обучении английскому языку. К методам 

исследования относятся: поиск педагогической, психологической и специальной литературы, 

статей по проблеме исследования, теоретический анализ и обобщение. 

Ключевые слова: программы, технология, английский язык, обучение, интеграция, 

аппликационный процесс, педагогика 
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PROGRAMS USED IN THE STUDY OF THE ENGLISH LANGUAGE 

 

Abstract. Nowadays, it is difficult to imagine successful teaching of English apart from the 

software and technological approach that has been defining the vector of development and 

modernization of education in Kazakhstan and around the world for decades. Modern conditions for 

learning through new programs and technologies are characterized by flexibility, openness, 

accessibility and allow the student to freely choose the place, time, content and forms of study, 

develop his cognitive interest, creative thinking, as well as form the ability to work in a computer 

environment. All this contributes to improving the quality of training and meets the main tasks of 

the modern education system. At the heart of the need to learn languages is the principle of the 

formation of a comprehensively developed personality of the student. The use of programs, 

computer technologies in teaching English is becoming increasingly popular at various stages of 

mastering a foreign language. This explains the relevance of issues related to the specifics of using 

programs in the process of language training. Thus, the purpose of the review article is to study the 

programs used in teaching English. Research methods include: the study, theoretical analysis and 

generalization of pedagogical, psychological and special literature, articles on the research problem.  

Key words: programs, technology, English, teaching, integration, application process, 

pedagogy 

 

КІРІСПЕ 

Бүгінде Қазақстанда орта білім берудің негізгі бағыты бағдарламалық оқыту негізіне 

ауысуда. Осы зерттеу аясында ағылшын тілін бағдарламалық оқытудың негізгі қағидалары 

бар. Олар: 

-оқу мазмұнын іріктеу кезінде білім алушылардың субъектілік тәжірибесін есепке алу 

қағидасы; 

- мағыналы зерттеу қағидасы; 

- мобильді оқыту қағидасы; 

- оқытуды барынша дараландыру қағидасы. 

Дәл осы қағидалар мектеп оқушыларына ағылшын тілін оқытудағы қиындықтарды 

жеңуге мүмкіндік береді, олар оқу топтарының үлкен гетерогенділігінен, сондай-ақ жаңа 

білім беру технологияларын үйрену қажеттілігімен байланысты психологиялық 

кедергілерден туындайды. Қазақстандағы қазіргі тілдік білім беру кеңістігі мынадай 

ұғымдарды сипаттайды: 

- ресімделген деректер мен әдістер болып табылатын ақпараттық ресурстар, сондай-ақ 

оларды жинақтауға, сақтауға және ақпарат көзі мен тұтынушы арасында алмасуға ықпал 

ететін цифрлық құралдар; 

- жинау, өңдеу, сақтау, беру және көрсету үдерісінде қатысатын әдістер, технологиялық 

үдерістер және ақпараттық құралдар деп түсінілетін бағдарламалар. 

А.С. Думин, Д.Е. Игоренко «ағылшын тілін оқытуда жаңа әдістемелерді құру және 

қолдану оқу бағдарламаларын, ақпарат беру желілерін, интернет-технологияларды және 

жаңа формациядағы педагогты пайдаланбай қамтамасыз ету мүмкін емес» деп атап өтті [1]. 
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Мақаланы шолудың мақсаты - ағылшын тілін оқытуда қолданылатын бағдарламаларды 

зерттелуы болып табылады. 

ӘДЕБИЕТТЕРГЕ ШОЛУ ЖӘНЕ ЗЕРТТЕУ ӘДІСТЕРІ 

Бұл әдебиеттерге шолу – ағылшын тілін бағдарламалар негізінде оқыту үдерісін 

зерттеуге, заманауи технологиялар мен цифрлық ресурстарды қолдану шеңберінде оқытудың 

әртүрлі стратегияларын талқылауға бағытталған. У.Е. Жақсыбаевтың зерттеулері бойынша 

оқу бағдарламалары оқушылардың ағылшын тіліндегі сөйлеу және жазу қабілеттерін 

жақсартатынын көруге болады [2]. Ал Н.М. Мейрамов цифрлық-бағдарламалық ресурстар 

оқушылардың ситуациялық ағылшын тілін дамыту үшін пайдалануға болатын тамаша 

практикалық қолданылатын материал болып саналады [3]. Д.Г. Чернышев ағылшын тілін 

оқыту бағдарламаларын қолдану орта сыныптарда оқушылардың белсенділігін арттырғанын 

зерттеді [4]. Сонымен қатар Б.А. Орынбеков, Д.Е. Даупбаев ағылшын тілі сабақтарында 

бағдарламаларды қолдану мұғалімнен оқушыларды кешенді оқыту үшін технологиялық және 

басқарушылық құзыреттілікті талап ететіндігін атап өтті [5]. 

Зерттеу әдістеріне: зерттеу мәселесі бойынша педагогикалық, психологиялық және 

арнайы әдебиеттерді, мақалаларды зерттеу, теориялық талдау және жалпылау кіреді. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ 

Қазақстандағы қазіргі заманғы білім беру жүйесі оқушылардың ағылшын тілінің 

әдіснамасы бойынша дағдыларды, сондай-ақ зерттеу міндеттерін шешу үшін ақпараттық 

кеңістікте өз бетінше бағдарлай білуді, жаңа отандық және шетелдік ақпараттық-

коммуникациялық технологияларда хабардар болуды, сондай-ақ оларды теориялық және 

практикалық мәселелерді шешу үшін пайдалануды қамтамасыз етуі тиіс. Осылайша, білім 

беру саласындағы ағылшын тілін оқытудағы бағыттарының бірі – бағдарламалық болып 

табылады.  

С.В. Седюкевичтың зерттеуіне сәйкес, Қазақстанда ағылшын тілін оқытуда жиі 

қолданылатын ресурстардың бірі – компьютерлік оқыту бағдарламалары (ары қарай: КОБ) 

[6]. Зерттеуші бағдарламалық-әдістемелік кешендерді, электрондық оқу курстары мен 

электрондық құралдарды, мобильді қосымшаларды, онлайн білім базаларын, оқу 

бағдарламалық кешендерін КОБ-қа жатқызады, олардың барлығы оқу үдерісінде тікелей 

пайдалану құралы болып табылады. Бұл тізім үнемі кеңейтіліп, жаңартылып отырады. Ал H. 

Oscar ағылшын тілін үйренудегі КОБ келесі мәнге сәйкестендіреді: 

- мұғалімге оқу мазмұнын дербес әзірлеуге мүмкіндік беретін алдын-ала дайындалған 

шаблондар болып табылатын бағдарламалар; 

- оқулықтарға немесе дербес оқу-әдістемелік кешендерге әзірленген арнайы оқу 

бағдарламалары; 

- негізінен бастауыш сынып оқушыларына арналған және ойын-сауық сипатына ие оқу 

құралы [7]. 

Ағылшын тіліндегі бағдарламалық құралдардың сапалы деңгейі, олардың қолданудағы 

техникалық әзірлеме, мазмұнының сапасы және педагогикалық құндылығы маңызды. 

Компьютерлік бағдарланған оқыту құралдары ағылшын тілін білудің теориялық базасын 

тереңдетуге, оқытудың қолданбалы бағытын күшейтуге, оқушылар мен оқытушылардың 

қабілеттеріне, қажеттіліктеріне сәйкес шығармашылық әлеуетін ашуға ықпал етуі тиіс. КОБ-

ты қолданудың тиімділігі, ең алдымен, оқушылармен кері байланыстың болуына 

байланысты. Оқыту бағдарламаларында ағылшын тілін меңгерудің барлық кезеңдерін ескере 

отырып, диалогтар, параллель мәтіндер, түпнұсқаға сөздіктер, оқу материалын бекіту 

жаттығулары болуы мүмкін. Ағылшын тілін оқыту құралы ретінде бағдарламаларға келесі 

талаптар қойылады: 

- дәстүрлі оқу құралдары сияқты дидактикалық талаптарға сай болу қажеттілігі 

(ғылыми, жүйелілік және т.б.); 

- ағылшын тілі пәні бойынша оқу әдістемесіне сәйкестігі; 

- оқыту функциялары арқылы оқушының ақыл-ой белсенділігін арттыру үшін жағдай 

жасау; 
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- мұғалімдерге де, оқушыларға да бағдарламаның түсінігі. Экранға шығарылатын 

ақпаратты көпжақты қабылдау. 

Айта кету керек, бағдарламалық әдістеме жүйелері мұғалімдерге оқушылардың 

ағылшын тілін білу деңгейін ескере отырып, тест материалын жасауға мүмкіндік береді. 

Ағылшын тілі бойынша оқушылардың білімін аралық және қорытынды бақылау үшін 

қолданылады. Сонымен, шынайы материалдың күрделілігіне қарамастан, көптеген 

бағдарламалар, көптеген кітаптар сияқты, жалпы білім беретін мектептің орта буынынан 

бастап білім алушылар үшін қол жетімді тілге ие. «еEnglish Learning» бағдарламасын 

қолдана отырып, лексикалық және фонетикалық дағдыларды оқуға болады, өйткені материал 

сөздерді немесе грамматикалық құрылымдарды қолданудың мысалы бола алады (1 сурет). 

«eEnglish Learning» интерактивті модульдер негізінде құрылған және оқыту ін қолдау үшін 

жасалған. Қолданыстағы модульдерді оқыту мазмұнына тікелей қосуға болады, өйткені 

бағдарлама оларды жедел тәртіпте өзгертуге мүмкіндік береді. Сондай-ақ, пайдаланушылар 

интерактивті блоктар жинағына қол жеткізе алады, сондықтан бұл блоктар ешқандай 

әдіснамаға кірмейді. Мұғалім өзінің болашақ тапсырмасының үлгісін бағдарламадағы 

базадан таңдай алады. Сонымен қатар, барлық жасалған жаттығуларды жеке кабинетте 

көруге болады, бұл сабаққа уақытты айтарлықтай үнемдейді. Тілдік білім беруде 

бағдарламаны пайдалануды бірнеше негізгі бағыттар бойынша қарастыруға болады:  

- оқу үдерісінде дайын жаттығуларды таңдау және қолдану; 

- өз жаттығуларыңызды жасау; 

- виртуалды сынып құру арқылы оқушылардың өзіндік жұмысын ұйымдастыру. 

Интерактивті тапсырмалар сыныптағы жұмыста да, сабақтан тыс жұмыста да 

қолданыла алады. Осы бағдарламаның көмегімен жасалған барлық жаттығулар ойын 

сипатына ие, осылайша оқушыларды тапсырмаларды орындауға ынталандырады. 

 

 
Сурет 1. «еEnglish Learning» бағдарламасынның негізгі беті 

 

«еEnglish Learning» бағдарламасы арқылы жасалған жаттығу - бұл 6 сұрақтан тұратын 

викторина, онда оқушылар сөйлемді дұрыс аяқтау үшін берілген екі сөздің бірін таңдауы 

керек. Оқушы таңдау жасағаннан кейін төменгі оң жақ бұрыштағы құсбелгіні басады, содан 

кейін қолданба дұрыс жауапты көрсетеді. Әрі қарай оқушы келесі сұраққа ауысады және сол 

әрекеттерді қайта орындайды (2 сурет). Викторинаны аяқтағаннан кейін оқушыға дұрыс 

жауаптар саны және осы жаттығуды пайыздық қатынаста орындаудың сәттілігі көрсетіледі. 

Бағдарламаны ағылшын тілін үйренуде қолдану барысында оқытудың барлық кезеңдерін 

толық сақтау маңызды: 

1. Бастапқы кезең: қызығушылықты қалыптастыру, танымдық мотивтерді белсендіру, 

тілдік қиындықтарды жою.  

2. Даму кезеңі: жаңа лексикалық бірліктерді енгізу. Сөздердің мағынасын түсіндіруге, 

сұрақтарға жауап беруге, түсінуді бақылауға тапсырмалар берілуі мүмкін. 

3. Қорытынды кезең: монологиялық / диалогтық сөйлеу дағдыларын, жазбаша сөйлеу 

дағдыларын дамыту үшін ойын сюжетін пайдалану [8]. 
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Яғни бағдарламаның әр бөлігі үшін келесі жұмыс түрлерін қолданылады. 

 

 
Сурет 2. «еEnglish Learning» бағдарламасында жасалған жаттығудың мысалы 

 

1. Сөздікпен жұмыс істеу тапсырмалары: сөйлемдерді құрастыру, синонимдерді таңдау, 

«бос» орындарды толтыру, ағылшын тіліндегі сөздерді түсіндіру сияқты сөздерді 

пысықтауға бағытталған тапсырмалар. Бұл жаттығулар сөздікті жүйелеуге және бекітуге, 

сондай-ақ білім алушыларда тілдік болжамды дамытуға мүмкіндік береді. Тапсырмалар 

мұғалімнің жетекшілігімен сабақта орындалады, содан кейін ойынның бір бөлігін үй 

тапсырмасы түрінде өздігінен өту керек; 

2. Материалды түсінуге арналған тапсырмалар: жоғалған фрагмент бойынша 

сұрақтарға жауаптар; 

3. Монологиялық және диалогтік сөйлеу дағдыларын дамытуға арналған тапсырмалар. 

Білім алушылар көптеген тапсырмаларды «еEnglish Learning» бағдарламасының 

үзіндісінен өткеннен кейін үйде орындайды. Содан кейін сабақта жаңа лексикалық 

бірліктерді пысықтау, өткен фрагментті түсінуді бақылау, сондай-ақ білім алушы 

дайындаған жазбаша немесе ауызша тапсырмаларды тексеру жүргізіледі. Сонымен қатар, 

сыныпта алдағы фрагментпен жұмыстың бастапқы кезеңі өткізіледі. Бұл кезең оқушыларға 

жағымды мотивация құруды, сөздерді оқуды және тапсырмаларды түсіндіруді қамтиды.  

Сондай-ақ, әлемнің көптеген мамандары «Сomplete English» сияқты бағдарламаны 

біледі, бұл сауалнамалар, дауыс беру, сабақтар барысында оқушылардың пікірін талдаудың 

тамаша құралы ғана емес, сонымен қатар білімді тексеруге арналған тест құрастырушы [9]. 

Осы бағдарламамен жұмыс істеу үшін мұғалім жеке кабинет ашуы қажет, содан соң барлық 

жасалған сауалнамалар жұмыс экранында көрсетіледі. «Сomplete English» сауалнаманың 15 

түрін ұсынады, оларды сайтта өз бетінше жасауға және пайдалануға болады және 

презентацияның кез келген түріне (PowerPoint немесе Google Slides) біріктіруге болады. Бұл 

бағдарламаны пайдалану кезінде «тіркеу» тек сауалнаманы жасаушы үшін қажет (бұл 

жағдайда мұғалім), оқушылар тек сауалнаманы іске қосқан кезде пайда болатын, мұғалім 

жіберетін сілтемеге өтіп, өздерін таныстыруы қажет. Сондықтан «Сomplete English» 

мобильді қосымша ретінде де ұсынылған. Бұл бағдарламаның артықшылығы – оқушылардың 

жауаптары нақты уақыт режимінде көрсетіледі. Сауалнама жасырын түрде де, оқушылардың 

аты-жөнімен де ұйымдастырылуы мүмкін. Анонимді сауалнама жүргізу мүмкіндігі ұялшақ 

оқушыларға сыныптастарымен бірге еркін жауап беруге мүмкіндік береді. Барлық 

оқушылардың тыңдауға бірдей мүмкіндіктері бар. Тәжірибе көрсеткендей, «Сomplete 

English» тез арада кері байланыс алуға және оқушылардың білімін тез бағалауға өте ыңғайлы 

[10]. «Сomplete English» мұғалімге интерактивті режимде оқушылардың өткен материалды 

түсінуінің толық бейнесін көруге, әрқайсысының пікірін білуге және алынған мәліметтер 

негізінде одан әрі сабақтарды түзетуге көмектеседі. Бағдарлама дайын презентацияны PDF 
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форматында жүктеуге, сондай-ақ оған платформаның әртүрлі әрекеттері бар қосымша 

беттерді қосуға мүмкіндік береді, мысалы, мұғалім:  

- әр түрлі типтегі лексикалық тесттерді жасай алады (сәйкестік, көп таңдау, ашық 

сұрақтар);  

- аудиторияға ашық сұрақ қойып, жауаптар тақтасын жасайды, онда оқушылар өздеріне 

ұнайтын нұсқаға «лүпіл» қоя алады;  

- зерттелген материал бойынша сауалнама немесе викторина өткізу мүмкіндігі бар. 

Бағдарлама іздеу жолына қажетті сөзді енгізу арқылы компьютерден де, «бұлттан» да 

тапсырмаға суреттер немесе бейнелер қосуға мүмкіндік береді. Егер ағылшын тілі кабинеті 

проектормен немесе интерактивті тақтамен жабдықталмаған болса, онда «Сomplete English» 

көмегімен әрбір мұғалім өз сыныбына ешқандай қосымша шығынсыз заманауи оқыту 

технологиясын енгізе алады. Ал оқу материалын, сабақ барысын кейіннен «YouTube» 

сервисінде немесе «Aitu» қазақстандық платформасында жариялауға болады. Бұл сонымен 

қатар кейбір оқытушылардың үйде бағдарламаны қолдануға техникалық мүмкіндіктерінің 

жоқтығын шешеді. Алайда бұл кезеңде келесі лингвистикалық және әлеуметтік-мәдени 

қиындықтар анықталды: 

- презентация слайдтарындағы жарқын, түсінікті визуализациялар мен заманауи 

инфографиканың орнына жазбаша мәтіннің үлкен көлемінің басым болуы; 

- айтылу мен интонациядағы елеулі шетелдік екпін; 

- іс-әрекеттегі қаттылық; 

- бастапқы ағылшын тіліндегі мәтінге енгізілген бағалау параметрлерінің мағынасын 

бұрмалау және орын ауыстыру; 

- ғылыми дискурстың сөздігі мен бұлыңғырлығы; 

- бағдарламада мәтінді ағылшын тіліне аудару кезінде идиоматика мен лексикалық 

үйлесімділік нормаларын бұзу; 

- бағдарламалардың шаблондылығы, ғылыми базаның жеткіліксіздігі; 

- аудиториямен байланыстың болмауы. 

Сондай-ақ, бағдарламаларды оқу үдерісінде қолдануға арналған құралдардың 

стандартталған тізімінің жоқтығына, компьютерлік-бағдарланған ғылыми-әдістемелік 

қамтамасыз етудің жоқтығына қатысты мәселелер бар. Оқу үдерісінде бағдарламаларды 

тиімді қолдану үшін қажетті техникалық қамтамасыз етудің жеткіліксіздігі жағдайлары 

ерекше емес. Аталған кемшіліктерді барынша жою үшін курс қатысушыларына «Сomplete 

English» бағдарламасында тиісті тақырып бойынша шынайы (бейімделмеген) ғылыми 

мақалалар мен дәріс мәтіндерінің үлкен көлемін пысықтау, ағылшын тіліндегі мәтіндерді 

примитивизациясыз барынша стандарттауға бағытталған алдын-ала редакциялау алгоритмін 

пысықтау, мәтінмәндік аударманың корпустық құралдарымен (мысалы, Reverso Context 

онлайн-сервисі) танысу ұсынылуы қажет және лексикалық үйлесімділікті тексеру 

(Grammarly іздеу қызметі) керек. Сонымен қатар, оқыту барысында ауызша презентациялар, 

сондай-ақ дәрістердің бейнежазбалары топтық сабақтарда бірнеше рет талқыланды, 

тыңдаушылар бір-бірінің кемшіліктері мен проблемаларын талдады, кеңестер берді, яғни 

дайындалған жұмысты өзара бағалау орын алды, бұл өзіне және әріптестеріне сыни 

көзқарасты қалыптастыруға мүмкіндік берді, сондай-ақ бәсекеге қабілетті оқу ортасын 

құруға ықпал етті. Мұндай жағдайда білім алушының бағдарламада ұсынылған жаңа 

сөздермен танысуын бақылайтын қосымша тапсырмаларды қолдану ұсынылады. Мұндай 

тапсырмалар «Lini» сайтында бар мәтінді аудару жаттығулары болуы мүмкін. Яғни оқыту 

барысында ағылшын тіліне аудару үдерісі екі тілдегі ұқсас сөздердегі семантикалық 

өрістердің сәйкес келмеуімен, лексикалық бірліктердің үйлесімділік нормалары мен 

стилистикалық бояуларында айтарлықтай айырмашылықтардың, айтылуы немесе жазылуы 

жағынан ұқсас әр түрлі мағынадағы сөздердің болуымен қамтылады.  

ҚОРЫТЫНДЫ 

Қорытындылай келе, мектепте ағылшын тілін үйрену үдерісінде жаңа ақпараттық 

технологияларды қолдану шет тіліндегі коммуникативті құзыреттіліктің барлық аспектілерін 
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қалыптастырудың тиімділігін арттыратынын атап өтеміз. КОБ сыныптық жұмыста да, 

өзіндік жұмысты ұйымдастыру үшін де қолданылады, авторлық және арнайы КОБ-ты 

қолдану орынды және тиімді. Бұл бағдарламалар сабақтың әр кезеңіндегі дидактикалық 

функцияларға сәйкес тілдік және сөйлеу құзыреттілігін қалыптастырудың әртүрлі 

кезеңдерінде қолданылады. Бағдарламалық оқытуда танысу және лексикалық бірліктерді 

жаттықтыру барысында оқушылар сөздің жазылуын үйренеді, мұқият есте сақтауды 

қамтамасыз ететін суреттерді көреді және сөздің оқылуын аудио-форматта естиді. 

Осылайша, қабылдаудың барлық мүмкін түрлері қатысады, материалдың берік және ұзақ 

мерзімді игерілуіне ықпал етеді. Мысалы, «Сomplete English», «eEnglish Learning» 

бағдарламаларын пайдалану оқу материалын игеруге кететін уақытты қысқартуға мүмкіндік 

беріп қана қоймай, лексикалық бірліктерді берік бекіту және автоматтандыру үшін жағдай 

жасауға ықпал етеді. Бағдарламалар жұмыс формаларының әртүрлілігі мен тартымдылығын 

қамтамасыз етеді. 
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ СӨЙЛЕНІСІНІҢ  

ТРАНСКРИПЦИЯСЫ МЕН ВИЗУАЛИЗАЦИЯСЫ 

 

Аңдатпа. Қазіргі қазақ сөйленісі немесе қазақтың ауызекі тілі мен әдеби қазақ тілінің 

арасында айтарлықтай айырмашылық бар. Тілдің бұл ерекшелігі қазақша үйреніп жүрген 

шетелдіктер үшін қиындық тудырады, себебі күнделікті ауызекі сөйлеу тілінде қазақтар өзге 

тілді сөздерді (негізінен орыс тілінен енген) көп қолданады. Сондықтан, қазақ тілін оқып 

жүрген шет ел азаматтары бір-біріне мүлде ұқсамайтын, туыс емес қазақ  тілі мен орыс тілін 

қатар меңгеруді жөн санайды, себебі осы арқылы олар ауызекі сөйлеу тілін меңгеру оңай әрі 

тиімді деген ойға келген. Бұл сұраққа тереңірек үңілу үшін қазақтың қазіргі ауызекі сөйлеу 

тілі, яғни табиғи тілі электронды құрылғыларға жазылып, ары қарай транскрипцияланған.  

Қазақ тіліндегі сөйленістерді транскрипциялау үшін Elan программасы қолданылды, ал 

алынған транскрипцияның визуализациясы Rezonator программасының көмегімен жасалды. 

Аталған программа қазақ ауызекі тілін зерттеуге арнайы жасалған. 
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MODERN KAZAKCA SOHBETİNİN ÇEVRİMİÇİ  

YAPILMASI VE GÖRSELLENDİRİLMESİ 

 

Özet. Modern Kazakça konuşma dili, ana Kazak dilinden önemli ölçüde farklıdır. Özellikle Rusça 

olmak üzere çok sayıda yabancı kelimenin dahil edilmesi nedeniyle konuşulan Kazakçayı 

anlamakta sık sık mücadele eden Kazak dilini öğrenen yabancıların karşılaştığı zorlukları 

vurgulamaktadır. Sonuç olarak, öğrenciler, iki dil arasında dilsel bir ilişki olmamasına rağmen, eş 
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zamanlı olarak Rusça dil becerilerini edinmenin gerekli olduğunu düşünmektedir. Çağdaş Kazakça 

konuşulan dilin içeriği hakkında daha derin içgörüler elde etmek için, anadili Kazakça olan kişiler 

arasındaki gerçek konuşmalar kaydedildi ve yazıya döküldü. Transkripsiyon işlemi Elan 

yazılımından yararlanırken, transkripsiyonun görselleştirilmesi Kazak dilinde resmi kullanım için 

özel olarak geliştirilen ilk program olan Rezonator programı tarafından kolaylaştırılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Modern Kazakça konuşma dili, transkripsiyon, görselleştirme. 

Борибаева Г. А.  

доктор PhD 

Калифорнийский университет в Санта-Барбаре  

Санта-Барбара, США  

Кондыбаева Р.Ж.  

доктор PhD, старший преподаватель 

Казахский национальный университет им. аль-Фараби 

Алматы, Казахстан 

 

ТРАНСКРИПЦИЯ И ВИЗУАЛИЗАЦИЯ  

СОВРЕМЕННОГО КАЗАХСКОГО РАЗГОВОРА  

 

Абстракт. Современный казахский разговорный язык существенно отличается от 

литературного казахского языка. Данная особенность языка вызывают трудности, с 

которыми сталкиваются иностранцы, изучающие казахский язык, которые часто с трудом 

понимают разговорный казахский язык из-за наличия множества иностранных слов, 

особенно из русского языка. Следовательно, иностранцы, изучающие казахский язык, 

считают необходимым одновременно усваивать навыки русского языка, несмотря на 

отсутствие языкового родства между двумя языками. Для более глубокого понимания 

данного вопроса и его исследования были выполнены следующие действия: была записана и 

расшифрована (транскрибирована) живая разговорная речь между носителями казахского 

языка. В процессе расшифровки (транскрипции) современного казахского разговорного 

языка использовалась программа Elan, а визуализация транскрипции была выполнена с 

помощью программы Rezonator, первой программой, разработанной специально для 

формального использования на казахском языке. 

Ключевые слова: современный разговорный казахский, транскрипция, визуализация 
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TRANSCRIBING AND VISUALIZING  

OF MODERN KAZAKH CONVERSATION 

 

Abstract. The modern Kazakh spoken language differs significantly from the main Kazakh 

language. It highlights the challenges faced by foreigners studying the Kazakh language, who often 

struggle to understand spoken Kazakh due to the incorporation of numerous foreign words, 

particularly from Russian. Consequently, learners find it necessary to simultaneously acquire 

Russian language skills, despite the lack of linguistic relatedness between the two languages.  

To gain deeper insights into the content of contemporary Kazakh spoken language, real 

conversations among native Kazakh speakers were recorded and transcribed. The transcription 
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process utilized the Elan software, while the visualization of the transcription was facilitated by the 

Rezonator program, the first program developed specifically for formal use in the Kazakh language. 

Key words: modern Kazakh spoken language, transcription, visualization.  

 

There is a significant difference between the main Kazakh language and the contemporary 

spoken Kazakh language, for example, a foreigner studying the Kazakh language cannot understand 

spoken Kazakh, because more other languages words (more Russian) are used, and to understand 

the conversation he needs learn Russian at the same time, even that both languages are not related. 

Through extensive analysis, three distinct types of changes in the modern spoken language 

were identified: lexical, syntactic, and interactional. At the lexical level, the presence of Russian 

words with Kazakh endings was observed, alongside a novel phenomenon involving the usage of 

Kazakh words with Russian endings. Syntactically, mistakes were identified in the construction of 

full sentences, such as the incorrect use of word definitions, a combination of words from both 

languages (L1 and L2), and the presence of Russian sentence expressions with incomplete Kazakh 

words or endings. At the interactional level, various interesting occurrences were noted, including 

the use of Russian expressions with Kazakh translations, follow-up turns in Russian, and other 

noteworthy patterns. 

These identified changes and phenomena pose significant implications for the gradual 

disappearance of the original Kazakh language among native speakers. They affect both the lexical 

layer and the phonetic structure of the Kazakh language, including intonation, vowel harmony, and 

other linguistic aspects. 

Transcribing and visualizing modern Kazakh conversation is a challenging task, but with the 

help of specialized software programs, such as Elan and Rezonator, it can be done efficiently and 

accurately. These programs offer a variety of features and tools that make the process of 

transcription and visualization much easier and more streamlined. This article provides an overview 

of both programs and their capabilities, as well as a detailed explanation of the transcription and 

visualization process using each program. 

Elan is a free and open-source software program that is widely used in linguistics research for 

the transcription and analysis of spoken language. It is designed to work with a variety of media 

formats, including audio and video, and provides a range of tools for time alignment, annotation, 

and transcription. Elan is especially useful for transcribing conversations in languages that have 

complex grammatical structures, such as Kazakh. 

To transcribe a conversation in Elan, the user must first import the audio or video file into the 

program. Once the media file is imported, the user can begin to transcribe the conversation by 

playing the audio or video and typing the text into the transcription window. Elan provides a variety 

of tools for time alignment, including a waveform display that allows the user to easily identify 

pauses and other audio cues. The user can also create annotations to mark important parts of the 

conversation, such as topic changes or speaker turns.  

Once the transcription is complete, Elan provides a range of tools for visualization and 

analysis. The user can generate a variety of graphs and charts that display the frequency and 

distribution of different linguistic features, such as parts of speech, word length, or phonemes. This 

allows the user to gain a deeper understanding of the structure and patterns of the conversation. 

Rezonator is a specialized software program that is designed specifically for the transcription 

and visualization of Kazakh language. It is a paid program that offers a range of features and tools 

for analyzing Kazakh speech, including automatic phonetic transcription, time alignment, and 

visualization. 

To transcribe a conversation in Rezonator, the user must first import the audio file into the 

program. Rezonator then uses its automatic phonetic transcription feature to transcribe the speech 

into phonemes. The user can then edit the transcription manually, if necessary, to correct any errors 

or inconsistencies. 

Rezonator provides a variety of tools for time alignment, including a waveform display and a 

spectrogram display. The user can easily identify pauses and other audio cues using these displays, 
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and can mark them with annotations. Rezonator also provides a range of visualization tools, 

including a vowel chart that displays the distribution of vowel sounds in the conversation, and a 

word frequency chart that displays the frequency of different words 

The analysis of the modern Kazakh spoken language revealed three different types of 

changes: changes at the lexical, syntax, and interactional levels. At the lexical level, the use of 

Russian words with Kazakh endings (Fig. 1-3) and the use of Kazakh words with Russian endings 

(Fig. 4) were identified as new phenomena.  

 

 
Figure 1. L2 + L1 endings 

 
Figure 2. L2 + L1 endings (more examples) 

 

These occurrences are so prevalent that even native speakers of Kazakh language may not 

realize when they are using Kazakh endings for Russian words, despite having native Kazakh 

alternatives for those same words. Some of these usages violate the rule of synharmonism, which 

holds significant importance in the Kazakh language. For example (Fig. 3): 
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Figure 3. Expressions that contravene the principle of harmony 

 

Within the specified domain of "Modern Kazakh Conversation", an inverse phenomenon has 

been identified in our observations. It has come to our attention that among young individuals, there 

exists a proclivity towards the utilization of Russian endings for Kazakh words. For example: 

 
Figure 4. L1+ L2 endings 

 

On the syntax level, mistakes were observed in the use of some words' definitions in the 

construction of full sentences (Fig. 5). A sequence of words L1 and L2 in equal amounts (Fig. 6) 

and a full Russian expression of a sentence with incomplete words or endings in Kazakh were also 

observed.  
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Figure 5. L2 mistakes in L1 sentences 

 

 
Figure 6. Sequence of L2 and L1 words in sentence 

 

At the interactional level, the use of a Russian expression with a Kazakh translation, follow-

up turns in Russian, and other interesting occurrences were identified. 

 
Figure 7. Translation Sequences  

 

We noticed that in the dialogues people want to speak in Russian, but when they realize that 

the recording is in progress, they try to pronounce it in Kazakh, but involuntarily switches to 

Russian again. 

If an individual initiates the use of a mixed language, others tend to follow suit and also 

engage in the mixture of languages (Fig. 8). 
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Figure 8. Following turn-takings by mixing languages 

The changes observed in the modern Kazakh spoken language at the lexical, syntax, and 

interactional levels can have a significant impact on the gradual disappearance of the original 

Kazakh language for native speakers. The use of more Russian words and expressions in the spoken 

language can result in the loss of Kazakh vocabulary and syntax, which can weaken the language's 

unique identity. The findings of this study can provide insight into the current state of the Kazakh 

spoken language and can serve as a basis for future research on language preservation and 

revitalization. 
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БЕЙІМБЕТТАНУДЫҢ ЖАҢАША АРНАЛАРЫ 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада ХХ ғасырдағы дарынды қаламгер, қазақ әдебиетімізге өлшеусіз 

үлес қосқан Бейімбет Майлин шығармашылығын зерттеудің негізгі бағыттары талданып, 

жаңа міндеттері қарастырылған. Бейімбеттану ғылым ретінде бағаланып, жазушы 

шығармашылығын зерттеудің негізгі мәселелері берілген. 
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B. MAILIN'İN MİRASININ ÇALIŞMASINA YENİ YAKLAŞIMLAR 

Özet. Bu makale, Kazak edebiyatımıza paha biçilmez katkılarda bulunan yirminci yüzyılın 

yetenekli bir yazarı olan Beimbet Mailin'in eseri üzerine yapılan araştırmaların ana yönlerini analiz 

ediyor ve yeni görevler ele alıyor. Bir bilim olarak değerlendirilen yazarın eserlerini incelemenin 

temel sorunları verilmektedir. 
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НОВЫЕ ПОДХОДЫ К ИЗУЧЕНИЮ НАСЛЕДИЯ Б.МАЙЛИНА 

 

Резюме. В данной статье анализируются основные направления исследований 

творчества Беимбета Майлина, талантливого писателя, ХХ века,  внесшего неоценимый 

вклад в нашу казахскую литературу и рассматриваются новые задачи. Оценивается как 

науки, дается  основные проблемы изучений творчества писателя. 

Ключевые слова: наука о личности, наука, литературные исследование, писатель, 

новые взгляды. 
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NEW APPROACHES TO THE STUDY OF B. MAILIN'S HERITAGE 
 

Summary. This article analyzes the main directions of research on the work of Beimbet 

Mailin, a talented writer of the twentieth century, who made an invaluable contribution to our 

Kazakh literature, and considers new tasks. Evaluated as a science, the main problems of studying 

the writer's work are given. 

Key words: personality science, science, literary research, writer, new views. 

 

ХХ ғасыр басы – қазақ халқы үшін жер бетінен жойылу мен    тарих аренасында қалу 

дегендей алмағайып халды алға тартқан  күрделі, қысқа тарихи кезең. Бұл тұста 

шаруашылық пен экономиканың біраз өсуі, теміржол мен сауданың өрбуі, ұлғаюы, ағарту 

ісінің алға басуы, баспасөздің, баспаның көріне бастауы қоғамдық өмірді едәуір 

жандандырды. Бұл жағдайлар халықтың рухани өміріне де елеулі әсер етті. Жаңа кезеңдерде 

әдеби кітаптардың ондап басылып шығуы, Ыбырай, Абай, Шәкәрім,                                  А. 

Байтұрсынов,  Ж. Аймауытов, М. Жұмабаев, С. Көбеев,  С. Дөнентаев, М. Сералин,                    

Ә. Ғалымов шығармаларының баспалануы, баспасөзде көркем әңгіме, өлеңдердің үнемі 

жарияланып  отыруы т.б. ең алдымен туған әдебиетіміздің оқушысын көбейтті, оның 

көркемдік талап-талғамын өсірді, тәрбиеледі, оқырманның жеке бір кітап,                          не 

шығарма туралы пікірі баспасөзде кең тарап, қоғамдық, эстетикалық   ой-пікірлердің 

қалыптасуына жағдай жасады. Сөйтіп әдебиеттің оқушыны, оқушының әдебиетке тигізген 

әсері өзара байланыса отырып,  нақты нәтижелерін бере бастады. ХХ ғасырдың басында 

қазақ әдебиеті өзіне дейінгі әдебиеттің озық дәстүрлерін, идеяларын жалғастырып,     одан 

әрі дамытты, жаңа кезең талап-тілектерімен байланыстырды.  

ХХ ғасыр –   ел тарихындағы өте күрделі әлеуметтік қайшылықтарға толы кезең болды. 

Өткен ғасырдың басынан бастап, сталиндік репрессияға дейінгі уақытта жер, отаршылдық, 

оқу-білім жайы, сауатсыздықты жою, әлеуметтік теңсіздік, әйел құқығы деген мәселелер 

https://melimde.com/j-ajmauitov-shifarmalarindafi-sinonimderdi-erekshelikteri-ahme.html
https://melimde.com/ebek-otili-isasha-minezdeme.html
https://melimde.com/referat-tairibi-frank-memleketi-orindafan-oyat-assole-tekserge.html
https://melimde.com/referat-tairibi-frank-memleketi-orindafan-oyat-assole-tekserge.html
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алдыңғы орында болды. Әлеуметтік проблемалар немесе қоғамдық мәселелер – бұл адамға 

тікелей немесе жанама әсер ететін және қоғам мүшелерінің айтарлықтай бөлігінің көзқарасы 

бойынша оларды жеңу үшін ұжымдық күш-жігерді қажет ететін жеткілікті күрделі мәселелер 

мен жағдайлар десек, бұл уақыттағы әлеуметтік мәселелердің бүгінгі таңда да өзіндік 

жаңаша сипат  пен маңызға ие болуы заңды.  Әлеуметтік мәселелер мен қоғамдық 

жағдайдың  нәтижелі шешілуіне әдебиет те өз үлесін қосты. Бұл дәуірдің ұлт-азаттық 

қозғалысы қазақ әдебиетіне бостандық  идеясы мен ұранын әкелді. Әдебиетте бұл ең 

алдымен надандық пен қараңғылықтан бүкіл халық болып құтылу, азаттық алу идеясы 

арқылы көрінсе, екінші жағынан, жеке адамның бас бостандығы үшін күресінен көрінеді. 

Жеке адам үшін күрес қоғамның бұл кезге дейінгі бас еркі  жоқ мүшесі болып келген қазақ 

қызының тағдыры төңірегінде өріс алады. Бұл заңды құбылыс еді. 

Кеңестік кезең тұсында нағыз қазақ әдебиетінің негізі қаланды. Оған дейін қазақта 

әдебиет болмады деген сөз емес, дәл сол қазақта бар әдебиеттің өркендеп, кең көсілуіне, 

құнды да көркем болуына әсер етті. Әдебиет дамып, прогрестік жолға түсті. Қазақ 

әдебиетінде әлемге танымал шоқтығы  биік  тұлғалар  пайда болды. Осы тұлғалар қатарында 

Бейімбет Майлиннің есімінің аталуы да орынды. Қазақ әдебиеті енді негізі қаланып, дами 

бастағаннан кейін осындай өрелі істе шын белсенділігін көрсетіп, Б. Майлин де түрлі жанрда  

әртүрлі бағыттағы шығармаларды жазды. Ол кезеңде ұлт зиялылары әдебиетпен де, 

қоғамдық өмірмен де айналыса жүретін. Көшбасшы тұлғалар секілді  өте білімді, оқып-

тоқыған, ілім үйренген жан болды.  

1937 жылы жазушы ұсталғанда жарияланбаған көптеген еңбектері қалды. Осы  жылдың 

өзінде оның үш кітабы жарық көрген екен.  Атап айтатын болсақ, кіші жастағы балаларға 

арналған 20 мың дана таралыммен жарық көрген «Өтірікке бәйге», ұйғыр тілінде « 

Байшұбар» поэмасы және «Жалбыр» пьесасы [1, 17б.].  

Б. Майлин шығармашылық мұрасы жайлы сөз қозғағанда, жазушының Всеволод 

Иванов пен Ғабит Мүсіреповпен бірлесіп «Амангелді» кинофильмінің сценарийін 

жазғандығын айтпай кетуге болмайды.  Киноның сөзінің  барлығын дерлік Б. Майлин 

жазған, оны Ғ. Мүсіреповтің өзі айтып отыратын» деген пікір осының дәлелі. 

Алайда, 1937 жылы «Амангелді» фильмі жарыққа шыққанда                                   Б. 

Майлиннің аты көрсетілмейді, өйткені, кино түсіріліп жатқанның өзінде-ақ жазушыға 

«халық жауы» жаласы жабылып, ұсталған еді.  Кейбір деректерде айтылғандай, жазушының 

ұлт-азаттық  жолдағы күрескер туралы роман  жазбақ туралы ойы да болған екен.  

Зерттеуші С.Байменшиннің диссертациялық еңбегінде айтылғандай, 1957 жылдың  27 

қарашасында Қазақстан Жазушылар одағы Б.Майлин шығармашылығына арналған кеш 

өткізеді. Осы кеште, Қ.Жармағамбетов, Ғ.Мүсірепов, Ғ.Мұстафин, М. Қаратаев, Е.Ысмайлов, 

Б.Шалабаев, т.б. баяндамалар жасап,  қаламгерлік мұрасын жаңғыртуға арналған  

көзқарастары мен пікірлерін  ұсынады. Осыдан бастап Б. Майлин шығармашылығы   үшін  

жаңа дәуір басталды. Көркем туындылары көптеп басылып, басқа тілдерге аударылды. Осы 

аталған ірі сыншылар Б. Майлин творчествосы жайында келелі пікірлерін білдірді. Қ. 

Жармағамбетов жазушының жаңа шығармалар жинағын құрастырды, алғысөз жазып, 

«Әдебиетке есепсіз еңбек сіңіріп, қалам өнерін де, талантын да түгелдей революциялық 

жолға, совет дәуіріндегі тақырыпқа арнаған, социалистік мәдениетімізге адал еңбек сіңірген 

жазушы»[2],  –  деп баға береді.  

Шындығында, күн  өткен  сайын жазушы шығармашылығына жаңаша сипат, өзгеше 

мәнмен қарау қажеттігі байқалуда. Осыны айқын аңғарған әдебиеттанушы ғалым, профессор 

С. Ордалиев «Бейімбет творчествосын  зерттеліп бітті деуге бола ма? Жоқ, болмайды. 

Өйткені, қазіргі қайта құру заманында  ғылыми-зерттеу де жаңа сипат алуға тиіс. Б. 

Наурызбаев екеуміздің Бейімбет шығармаларының мазмұнын қайталап, баяндап шыққан 

зерттеулеріміз қазіргі білімді де білгір  жастарды еш уақытта да қанағаттандырмайды»[3],  – 

деп  тұжырымдауы  тегін  емес. 

Осы пікір жазушы шығармашылығының жаңа кезеңіне бастау болды.   Жалпы алғанда, 

ХХ ғасыр прозасында Б. Майлиннің өзіндік үлесі де, қайраткерлік белсенділігі де аз емес. 
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Өзі қызмет атқарып, сөзі жоғары шыңда болды. Оның шығармашылығында белгісіздік 

мәселелер  аз емес. Оны жоғарыда айтып өткеніміздей,  жазушының көптеген дүниелерінің 

бүркеншік атпен жариялануымен байланыстырамыз.  

Саңлақ сыншы, әдебиеттанушы ғалым, профессор Б. Кенжебаев: «Жиырмасыншы 

жылдары баспасөзге белсене араласқан  жазушы, журналистердің  бүркеншік атты 

пайдаланбағаны кемде-кем.  Мұның өзі,  сол кезде дәстүрге  айналған болатын. Ал, сол 

бүркеншік  аттардың қалай қойылуының белгілі бір жүйелі  заңдылығын  шолып айырып 

айту қиын»[4], – деген пікірінің мәні терең.  

Қазақ жазушылары  бүркеншік есімдерді алуда ұлттық ерекшеліктерді ескерген, өзіндік 

сипат қалыптастырған.   Көптеген ақын-жазушылардың бүркеншік есімдерін талдай отырып, 

былайша жіктеуге болады: 

1. Автордың туған жері мен руының алынуы; 

2. Аты-жөнінің бас әріптерінің алынуы; 

3. Тек атын ғана көрсетуі; 

4. Қоғамдық мақсатын көрсетуі; 

5. Жақындарының есімдерін көрсетуі, т.б. [5, 47б.]. 

Осылардың көріністерін Б. Майлин шығармашылығынан айқын көреміз. Алғашқыда 

ұзақ уақыт бойы   көркем   туындыларының  соңына  «Шаңқан» деген бүркеншік  есімді  

қолданған.  Ал, Шаңқан  жазушының дүниеге келген аймақтағы шағын төбенің атауы 

болған.  

Бейімбеттануға жаңаша көзқарас керек. Ақын, жазушының ғасыр легіндегі 

шығармашылық мұрасын талдай отырып, қазына-қайнарларын, көзқарастық ұстанымдарын 

қайтадан қарастырудың маңыздылығын түсіндік. 

Бейімбеттанушы ғалым С.Байменшин өз зерттеуінде жазушының шығармашылығының 

бес кезеңін ұсынады: 

1. Дүниеге есігін ашып, қолына қалам алған уақыттан бастап, 1922 жылға дейінгі  

мерзімді қамтиды. Бұл оның патшалық Ресей боданындағы қазақ елінде ұлт ұранын ұстанып, 

осы мақсатпен шығармалар туындатқан, 1917 жылғы қос төңкеріске тап болған, кейін Алаш  

қозғалысымен қанаттасатын шағы. Және де шығармашылық ғұмырының осы уақытқа дейін 

жарқын көрсетілмеген тұсы; 

2. 1922 жылдан басталып, 1937 жылдың ойранымен аяқталатын мезгіл. 1922 жылдан 

басталу себебі – дәл осы жылы ол партиялық-кеңестік «Еңбекшіл қазақ» газытының 

босағасынан аттады, бұрынғы идеялық мұраты  өзгерді,  жаңа қоғамды насихаттау жолына 

түсті. Жазушы  шығармашылығының  жетісті  шағы; 

3. 1937-1957 жылдар арасы. Осы жиырма жыл ішінде оның  есімі мен 

шығармашылығы «Халық жауы» деген  қара жамылғының астында жатты.  

4. Жазушының ақталып, шығармалары халқына қайтарылған 1957 жылдан басталып, 

әдеби-ғылыми  зерттеулер  арқылы қазақ кеңес әдебиетінің  негізін қалаушылардың бірі 

ретінде насихатталып келген 1991 жылға дейінгі аралықты қамтиды. 

5. 1991 жылдан бастап, еліміз тәуелсіздікке қол жеткізген отыз жыл[6, 258б.].  

Демек, қазақ кеңес әдебиетінің негізін салушылардың бірі атанған  Б. Майлин 

шығармашылығының сан қырлары мен көркемдік әлемі, жазушының шеберлік мәселесі  

жаңаша тұрғыда ғылыми зерделене бастады. Бұл – бүгінгі күннің қажеттілігі. Өткен 

ғасырдың    алпысыншы-жетпісінші жылдарында жазушы шығармаларын негізге алған, 

жекелеген қырларын нақты объект ретінде зерделеген алғашқы ғылыми диссертациялар 

туды. Алайда, алды өткен ғасырдың 60-жылдары жарық  көрген еңбектер                                       

Б. Майлин шығармашылығын зерттеудегі нақты дерек көздері болып саналғанымен, бір 

кезде осы еңбектердің жазылуына негіз болған қоғамдық-саяси талаптар, ұстанымдар қазір 

өзгерді, ұлттық мәдениет пен әдебиеттің даму тарихының жаңа беттері ашылды, соған    орай 

Б. Майлинге қатысты да бұрын тілге тиек болмаған көптеген жаңа деректер айналымға 

шықты. Енді біржақты қарастырылып келген жазушы мұрасына тұтастай шығармашылық 

құбылыс ретінде қарау қажеттігі туындайды. 
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Аннотация: в статье рассматривается наука как феномен и социальный институт, 

двигатель прогресса, специфический вид деятельности, а также роль научных сообществ в 

современном мире как особая форма научной коммуникации профессиональных групп 

ученых.  

Ключевые слова: наука, научное сообщество, взаимодействие науки и социума, 

научная коммуникация. 

 

На стыке веков наблюдается пристальное внимание к науке, научным достижениям, 

Научная сфера становится ближе к широким массам, в связи с внедрением во все области 

общественной жизни новых технологий, разработки перспективных направлений в 

различных отраслях науки, которые значительно влияют на человечество и выводят на 

новый уровень развития.  

Возникновение науки имеет свои периоды становления и становится возможным только 

на определенной стадии развития общества. Она всегда направлена на получение новых 

знаний о природе, обществе и мышлении, является составляющей духовной культуры, 

рассматривается в широком историко-социокультурном контексте. 

За определенное время наука развивается и «предстает как специфический вид 

человеческой сферы, особый вид деятельности со своими определенными целями: 

распространение научного знания, разработка средств и методов исследования, подготовка 

ученых и т.д. со своим научным аппаратом и метаязыком. Всеми этими вопросами 

занимается новое направление – науковедение» [1, 175].  

Данное новое направление исследует один из важнейших вопросов – формирование 

самой профессиональной науки, ее научные сообщества, так называемые коммуникативные 

объединения ученых-профессионалов, занимающихся распространением научных знаний. 

Известный американский ученый-социолог Роберт Мертон теоретически описал в своем 

труде науку как особый социальный институт, представляющий собой систему ценностно-

нормативных регуляторов, а научное знание как явление публичное [2, 219]. Он ввел понятие 

научное сообщество как вид определенной организации, которое затем было дополнено 

другими учеными (Т. Кун, Т. Парсонс и др.).  

Они считали, что для продвижения научных идей внутри профессионального 

сообщества и за его пределами основным двигателем должна быть научная коммуникация 

(scientific communication), предполагающая публичные выступления на разных 

конференциях, издание своих результатов исследований в научных журналах, т.е. их 

транслирование для общества и между самими учеными.  

mailto:zhanyl08@mail.ru
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Так появилась совершенно новое направление в науковедении – научная коммуникация. 

В России она как дисциплина и практика стала складываться в начале нового века, точнее в 

2010-х годах, а местом зарождения и формирования научной коммуникации стал сибирский 

город Красноярск. 

Данное научное направление при раскрытии сущности и содержания 

профессиональных коммуникаций выявила новые их формы в рамках научного сообщества и 

подсистем общества. Теперь наука выходит за рамки традиционных научных центров, 

повысился уровень ответственности ученого перед обществом, отведена особая роль 

содержательному источнику – научным публикациям, передающие сведения о специфике 

профессиональной деятельности.  

Большую роль в эпоху новых технологий для более быстрого общения стали отводить 

масс-медиа, виртуальному сетевому пространству, различным IT-платформам, которые 

сокращают расстояния и дают возможность для продвижения науки и научной мысли.  

Определенный вклад в исследование научной коммуникации внесла российский 

ученый В.Е. Чернявская. В своей известной работе, посвященной раскрытию понятия 

научная коммуникация, ученый определила методологически различные подходы и 

принципы ее изучения с привлечением текстового и дискурсивного научного материала [3].  

Основным форматом профессиональной научной коммуникации выступают, в первую 

очередь, непосредственные связи между учеными – личные беседы, очные научные 

дискуссии, устные доклады, семинары; во-вторых, опосредствованные связи – публикации 

материалов исследований в научных журналах, реферативных журналов, монографиях, а 

также коллективные связи –  встречи на научных конференциях, конгрессах, симпозиумах, 

научных выставках и т.д.  

По мнению английских ученых научная коммуникация содержит «три ключевых 

подхода: 1) передача (transmit) (инспирировать, информировать, обучать, формировать 

потенциал или влиять на решения других, например публики); 2) получение (receive) 

(использовать знания, умения, опыт других, например публики, для формирования своего 

потенциала, обучения и т.д.); 3) сотрудничество (collaborate) (совместное обдумывание, 

творчество, решение) [4, 6].  

В последние десятилетия, как известно, стали появляться новые формы научной 

коммуникации, так называемая электронная коммуникация, где общение, консультирование, 

совместная деятельность в научных исследованиях, обсуждение деятельности 

профессионалов и научных организаций переносится в информационно-цифровую среду, 

традиционная переписка между учеными перешла в электронную через глобальную 

компьютерную сеть [5]. 

Таким образом, наука – это социальный институт с формальными/неформальными 

сообществами и объединениями, школами и организациями, которые основываются на 

положениях «единства обучения творчеству и процессу исследования», а также 

придерживаются позиции «одна группа ученых в отношении других» [6, 86].  

Научная коммуникация профессиональных сообществ на сегодняшний день предстает 

как новая междисциплинарная область знания, основанная на достижениях смежных наук, 

как социология науки, философия, науковедение и т.д., взаимодействуя в аспекте наука и 

общество.  

Данный вид коммуникации, обладая необходимыми информационно-

организационными средствами и возможностями, распространяет и пропагандирует научные 

мысли и идеи, исследования ученых, происходит обмен информацией, успехами и 

достижениями в области своих научных исследований. 

Далеко за пределами нашей страны известны научные сообщества по определенным 

направлениям лингвистики. Со второй половины прошлого века под руководством 

профессора В.А. Исенгалиевой была начата работа по комплексному исследованию и 

лексикографическому описанию лексики в двуязычных (русско-казахских) словарях. Так, 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%82%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F
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были заложены ею основы научной школы по двуязычной лексикографии, которая направила 

свои научные интересы на становление теории и практики двуязычной лексикографии.  

Широкой научной общественности известна тюркологическая школа профессора А.С. 

Аманжолова, внесшего весомый вклад в тюркологию, историю древнерунического тюркского 

письма, специалист в области исторической грамматики тюркских языков, скрупулезно 

исследовавший историю древнетюркской письменности на основе эпиграфических находок 

на территории Казахстана, Монголии, Китая. 

Научная школа профессора Э.Д. Сулейменовой, как сообщества ученых и 

последователей, известна своими исследованиями в области актуальных проблем 

фундаментальной и прикладной лингвистики. Как один из наиболее авторитетных 

представителей современной школы казахстанской русистики профессор Э.Д. 

Сулейменова внесла весомый вклад «для развития не только отечественного, но и 

современного языкознания в целом» [7, 151]. 

Многие новаторские идеи основателей научных школ находят свое продолжение в 

изысканиях их учеников и последователей. Научные сообщества через различные научные 

контакты, а также через IT системы активно функционируют и могут «познавательно 

взаимодействовать» через современные коммуникативные связи внутри сообщества, что, 

безусловно, вносят большой вклад в развитие казахстанской лингвистики 

Современный этап развития научных коммуникаций определяется растущим объемом 

всевозможной научной информации, а также быстрым развитием новых информационных 

технологий. Повсеместная компьютеризация науки позволяет осуществлять формальные и 

неформальные научные коммуникации при обработке, получения и передачи научной 

информации.  
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Kazakça bugünkü lehçeler arasında Kıpçak (Kuzey-Batı) grubu çağdaş Türk lehçeleri 

arasında yer almaktadır. Söz varlığının genelini Türkçe sözcükler oluşturmaktadır. Ancak 

Kazakçanın söz varlığında farklı dillerden sözcükler de yer almaktadır. Bu çalışmada Kazakçanın 

söz varlığında görülen Moğolca bazı alıntı sözcükler değerlendirilecektir. Bu sözcüklerin 

Kazakçadaki kullanımları verilmekle birlikte Moğolcadaki kullanımları hakkında da bilgi 

verilecektir. Bununla birlikte, Moğolca sözcüklerin Tarihî Türk lehçelerinde ve Çağdaş Türk 

lehçelerindeki kullanımları sözcüğün köken açıklamaları yapılacaktır. 

Anahtar kelimeler: Kazakça, Moğolca, söz varlığı, alıntı sözcükler. 

 

ON SOME MONGOLİAN QUOTATİONS İN KAZAKH 

 

Kazakh is among the Kipchak (North-West) group of modern Turkic dialects. Turkic words 

constitute the general part of its vocabulary. However, there are also words from different languages 

in the Kazakh vocabulary. In this study, some Mongolian quoted words in the Kazakh vocabulary 

will be analysed. While the usage of these words in Kazakh will be given, information about their 

usage in Mongolian will also be given. In addition, the usage of Mongolian words in Historical 

Turkic dialects and Modern Turkic dialects will be discussed. 

Keywords: Kazakh, Mongolian, vocabulary, quotation words. 
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На протяжении многих веков хлеб у гагаузов, как и у других земледельческих народов, 

является одним из основных продуктов питания. За многие века был наработан огромный 

опыт выращивания зерновых культур, обработки зерна, изготовления теста и выпекания 

хлебных изделий. По разновидностям хлеба, его названиям, обрядовой функции, семантике и 

символике можно проследить не только его эволюцию, но и выявить мировоззренческие 

особенности гагаузского народа на различных этапах его этнической истории.  

В повседневной жизни гагаузы пекут хлеб и различные мучные изделия, отличающиеся 

в различных селах не только способом приготовления, но и своими названиями. Самым 

древним видом хлеба являются пресные лепешки (çörek, pita, turta) из пшеничной муки, 

выпекаемые на раскаленном, очищенном от золы основании печи. Этот вид повседневного 

хлеба был известен многим народам Балканского полуострова. Для его обозначения гагаузы 

используют исконно тюркское наименование çörek и заимствования из болгарского (pita) и 

румынского (turta) языков. В диалектах гагаузского языка семантическое поле лексем pita и 

turta расширились, получили развитие новые значения, основанные на сходстве по форме, 

величине, функции, а также в зависимости от вида теста (пресное / дрожжевое / сдобное).  

На Балканах был известен и другой вид пресной лепешки – pazlama. 

Этнолингвистический анализ данного термина указывает на то, что гагаузы с этим видом 

хлеба познакомились на Балканах, об этом говорит тот факт, что лепешки pazlama (тур. 

bazlamaç, bazlama) не известны другим тюркским народам, кроме гагаузов и турок. В 

этимологических словарях турецкого и болгарского языков лексема bazlama / пазлама 

возводится к корню bazı / baza / pazı в значении ‘кусок теста, скатанный в шарообразную 

форму,  порция теста на одну буханку хлеба’ и указывается, что они одного корня с 

древнегреч. μάζα  (‘тесто’, ‘лепешка’), а он, свою очередь, является древнееврейским 

заимствованиям: ср. ивр. маца́  ה   лепешки из теста, не – (букв. выжатое, лишенное влаги) מַצָּ

прошедшего  сбраживание. Сегодня гагаузы лепешку pazlama пекут из дрожжевого теста, 

подобно азербайджанскому чуреку, турецкому пиде, болгарской пърленке и армянскому 

матнакашу.  Настоящий хлеб пекли из кислого теста круглой формы на поду и в сковородах: 

в основном, он был (çavdar ekmää), реже пшеничным (booday ekmää или pak ekmek). Часто 

готовили хлеб из смеси пшеничной и ржаной муки (esmer ekmek) или пшеничной и 

кукурузной (malaylı ekmek / malaylı), иногда из смеси всех трех злаков, пекли также хлеб с 

добавлением отрубей.  Сегодня хлеб в городах покупается в магазинах, но в селах до сих пор 

большая часть хозяек печет домашний хлеб из пшеничной муки в специальных формах для 

хлеба.  

Традиционными мучными изделиями в гагаузской повседневности являются различные 

виды пирогов, пончиков и оладий. В разных местах их готовили различным способом и по-

разному называли. К архаичной технологии относится приготовление различных мучных 

изделий, жаренных в растительном масле или в животном жире. К ним, в первую очередь, 

отнесем распространенные у гагаузов gözlemä и katlama, а также пышки и пончики из 

пресного и дрожжевого теста, с начинкой и без нее.  

Жаренные в большом количестве масла/жира пышки или пончики kabartma известны 

многим тюркским народам: алтайцам, казахам, ногайцам, калмыкам, киргизам, башкирам, 

татарам, тувинцам, туркменам, узбекам и уйгурам, однако называются они баурсаки (каз. 

баурсақ, башк. бауырhак, кирг. боорсок, монг. боорцог, тат. бавырсак, узб. bo’g’irsoq, 

бўғирсоқ, уйг. боғу(р)сак, турк. пишме). Гагаузские пышки kabartma по способу 

приготовления локально отличаются в деталях и в разных селах называются по-разному: 

kabartma, lokum, sulu gözleme, gogoloş / gogoş / gogoneli. Так, в г. Комрат куски пресного или 

дрожжевого теста, обжаренные в жире или в масле называют молдавским словом gogoloş 

(букв. кругляш) или турецкой лексемой локум (тур. lokma и lokum > араб. ‘кусок’). 

Аналогичное мучное изделие (жареные куски теста, политые медом или погруженные в 
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сахарный сироп) как сладкое угощение известно в персидской, арабской, греческой и 

турецкой кухнях. Отметим, что в диалектах гагаузского языка лексемой lokum названы два 

разных мучных изделия: 1) куски пресного или дрожжевого теста (замешанные с творогом 

или без него), жаренные в жире или в масле (Комрат); 2) дрожжевой пирог, начиненный 

творогом или брынзой, уложенный в противень маленькими кусками, залитыми сметаной с 

яйцом, и испеченный в печи (Копчак). В Вулканештах этот пирог называют kirde (тур. kirde 

> перс. ‘круглый хлеб’, ‘кругляш’), в с. Чешмекиой – pesmet (в значении ‘уложенный 

кусками’). Мотивация названия во всех случаях исходит от значения ‘кусок’ и ‘кругляш’. По 

технологии приготовления lokum в некоторых селах готовят изделие под названием 

dizman/gıţımani (dizman < dizmää – ‘выстраивать в ряд’). Dizman распространен у гагаузов 

Болгарии и Молдовы, а также известен туркам в Болгарии и Турции – dizmanа и dızmana 

(göçmen böreği). В Вулканештах из молозива и кукурузной муки готовят сладкий пирог с 

названием –  gițman.  

Традиционными гагаузскими пирогами/пирожками являются katlama, döşemä, gözlemä 

и kıırma (pide/pidä). У ряда тюркских народов сохранилось древнее блюдо, известное как 

катлама́: ног. катлама, башк. ҡатлама, крымско-тат. qatlama, къатлама, тат. катлама: 

рулет из теста с мясной начинкой или слоеные дрожжевые / пресные  лепешки с начинкой и 

без начинки. В гагаузском языке катламой называют сложенные вдвое полу лепешки с 

различной начинкой внутри и жаренные в большом количестве масла. Лексема katlama 

образована от корня kat- ‘слой’, т.е. ‘сложенное вдвое’. Подобным образом готовят и 

gözlemä/gözleme: на круглые тонкие лепешки из пресного теста кладут брынзу, творог, 

складывают вдвое, края защипывают и жарят на подсолнечном масле. Лексема gözlemä 

тюркского происхождения (др.тюрк. корень köz –  ‘тлеющие угли’> 

közleme/gözleme ‘приготовленное на горячих углях’). Название блюда döşemä также 

указывает на способ его приготовления: уложенные слоями блины или тонкие листы теста, 

пересыпанные творогом (от глагола döşemää – стелить, настилать слоями).  

Характерным блюдом гагаузской кухни являются слоеные пироги с различной 

начинкой (kıırma / kıvırma, pidä (pide), kaymaklı, kabaklı, plaçinta): с брынзой, с творогом, с 

лебедой (kirdä otu), с тыквой, с луком, реже с капустой. Название пирога отражает способ его 

приготовления или вид начинки: kıırma –собранное в гармошку (kırmaa – ‘сгибать, 

складывать’), kıvırma – свернутое в рулон (kıvırmaa < kivratmaa ‘свертывать, скручивать, ‚), 

kaymaklı – залитый сметаной, сметанный, kabaklı – тыквенный.  Название pidä (pide) 

распространено в южных диалектах гагаузского языка и обозначает то же самое, что и kıırma, то есть 

пирог с начинкой. Лексема заимствована из турецких диалектов, в которые она попала из 

новогреческого языка (πίτα) в значении ‘лепешка из дрожжевого теста’, а последняя, в свою очередь, 

– из арамейского / сирийского слова pettā   פתתא  (кусок хлеба), образованного из корня со значением 

‘отделить часть от целого’.  В гагаузском языке аналогичный пирог получил свое наименование 

именно по способу приготовления – katlı pide (katlı – ‘слоеный’) или püsür pide / püsür pidesi 

(püsür – ‘ленивый’).  

Исследование хлеба и мучных изделий в повседневной жизни гагаузов показало 

хорошую сохранность их древних видов и то, что основную базу наименований составляют 

исконно тюркские названия с включением заимствований из балканских языков. 

Ключевые слова: гагаузы, повседневная жизнь, хлеб и мучные изделия, терминология. 
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Научные труды Алтая Сарсеновича дают нам представление об ученом как о языковой 

личности, обладающей лингвистическими, национально-культурными, энциклопедическими 

знаниями.  

Глубокое всестороннее исследование наскальных рисунков позволили ученому сделать 

вывод о том, что «приходится признать, что смысловое содержание большинства знаков 

иртышских красочных писаниц эпохи энеолита и ранней бронзы, по существу, остается 

загадкой. Изучение же наскальных знаков-символов эпохи поздней бронзы и раннего железа 

на территории Казахстана, во всяком случае, создает необходимые предпосылки, во-первых, 

для объективного решения вопроса о происхождении и характере письма у ранних азиатских 

кочевников, вопреки предвзятому мнению об отсутствии у последних  какой-либо 

письменности, и во-вторых, для выявления материальной связи основных знаков 

древнетюркского рунического письма с изобразительными и условными идеограммами 

предшествующего времени» [1, 273-274]. В одном только этом абзаце можно увидеть 

позицию автора, уверенность в своих выводах, объективность к сложившейся ситуации, 

дискуссию с оппонентами. 

Безусловно, что подача имен собственных в специальных текстах также подчиняется 

определенным целям в зависимости от интенций автора, соответствующие содержанию 

научного сообщения. Имена собственные в подобных текстах становятся значимым 

смысловым и стилеобразующим компонентом научного текста. Прежде всего, обращает на 

себя внимание точная локализация того или иного памятника, хранящего письменные знаки 

Значение познавательной функции имен собственных очень велико, и А.С. Аманжолов 

осознавал это, поскольку с их помощью можно фрагментарно воссоздать картину мира 

определенного этноса, в частности древних тюрков. По мнению ученого, знание истории 

народа соприкасается со знанием истории своей земли. Высокая частотность употребления 

географических названий (топонимов) в его работах объясняется, прежде всего, тем, что они 

являются локализаторами географических объектов. Кроме того, топонимы реализуют 

экстралингвистические сведения.  

Знакомство с многочисленными семантизирующими контекстами позволяет узнать, что 

в топонимах заключается, прежде всего, информация об основных признаках называемых 

ими географических реалий. Эта информация, как отмечается ученым, дает возможность 

понять, что имена собственные, в частности топонимы, возникают не случайно, они 

отражают мировидение народа, дающего эти названия, основанные на признаках сходства с 

объектами действительности и образного мышления человека. Например, на стр. 227 

говорится об ущелье Тайгак, «скалы которого испещрены тибетскими надписями, издавна 

служило местом религиозного поклонения и жертвоприношений у местных охотничьих и 

скотоводческих племен, что, возможно, отразилось и в его названии». В комментарии, А.С. 

Аманжолов отмечает, «слово Тайгак исторически могло означать «совершающий 

жертвоприношение жрец» или «жертвенный» (отглагольное имя со значением действующего 

лица или результата), ср. киргизск. тайы «приносить жертву», монгольск. тай – «устроить 

религиозный обряд», служение, сопровождаемое жертвоприношениями». Примечательно, 

что местные жители-казахи, помнящие древний обычай, до сих пор закапывают здесь 

жертвенных животных и украшают ветви деревьев и кустарников вдоль ручья 

разноцветными лентами [с. 230]. В этом комментарии мы видим осведомленность автора о 

древних обычаях, истории заселения края («в конце VIII в. В долину р. Или проникают 
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тибетцы, которые высекали на скалах Семиречья, как и в Тибете, буддийские молитвенные 

заклинания» [с. 227]).   

По справедливому замечанию А.С. Аманжолова, топонимы должны бережно 

охраняться, поскольку их внутренняя форма хранит в себе ценную историческую 

информацию о той земле, где они были созданы, и не подлежат переводу. Это положение 

особо значимо в современных условиях, когда происходит активная смена названий, и очень 

часто возвращаются не исконные названия, а присваиваются мемориальные – в честь кого-

либо. Привлечение внимания подрастающего поколения – будущих специалистов-филологов 

– к информационной значимости географических названий способствует не только хорошей 

лингвистической подготовке, но и воспитывает сознательное научное отношение к слову. 

 

1. Аманжолов А.С. История и теория древнетюркского письма. – Алматы: 

Мектеп, 2003. – 368 с. 
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       Школа – это центр системы образования и воспитания, где осуществляется и 

образование, и социальное воспитание ребенка: формируются его общественные ценности, 

гражданские представления, устанавливаются правила и приемы общения с людьми. 

Высококультурный, нравственный человек – это тот, который ценит, сохраняет, передает из 

поколения в поколение язык, культуру, традиции, мудрость, знания, накопленные его 

предками. Поэтому, важная роль в этом, конечно, отводится именно школьному УЧИТЕЛЮ, 

который в своей работе должен использовать разные средства и методы обучения. 

        Одним из методов и форм обучения, применяемых на уроках и во внеурочное 

время, является исследовательская работа.  Исследовательская работа – это одна из 

составляющих элементов механизма, участвующих в формировании этнокультурной 

личности школьника. Использование исследовательского метода на уроках и внеурочное 

время помогает     сохранить родной язык, национальную идентичность. Исследовательская 

деятельность в наибольшей степени содействует: 

1) повышению интереса к родному языку; 

2) формированию творчески мыслящей, конкурентоспособной личности; 

3) совершенствованию коммуникационных явлений; 

4) инициативности, развитию личностно-ориентировочных качеств; 

5) способности принятия самостоятельных решений; 

Исследовательская деятельность помогает ребенку осознать значимость своей работы, 

она учит его ставить конкретные цели, задачи и находить оптимальные пути решения. 

Данная работа приобщает учащихся к научному подходу организации деятельности.  
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      Научно-исследовательской  проектной деятельностью я занимаюсь с детьми 

несколько лет. На уроках с элементами исследования я стремлюсь привить своим ученикам 

интерес к овладению посильными приемами самостоятельной работы над языком, в целях 

развития коммуникативных способностей, погрузить их в поисково-творческую работу, 

пробудить творческую фантазию. Я стараюсь воспитывать деятельные, критические и 

конструктивно мыслящие личности.  

      Коротко остановлюсь на исследовательских проектах своих учеников, 

подготовленных на    Научно-практическую конференцию «Поиск. Исследование, 

Открытие». Эти проекты еще раз доказывают, что «Исследовательская работа способствует 

изучению и сохранению родного гагаузского языка» [8.с.6-11]. В своих работах 

исследовались образы «Воды и Дороги», их значения и символику в произведениях 

гагаузских поэтов и писателей (в гагаузской литературе тема Воды» и «Дороги» ещё не была 

изучена). Образ дороги в литературе является одним из наиболее распространенных и 

значимых мотивов, используемых писателями для выражения своих идей и мыслей. 

Приступая к исследованию, во-первых, каждый ученик, используя креативные методы и 

приемы (сочинение, рисунок, в google-форме тест) для себя поясняет, что значит слово 

«дорога», «вода». Далее предлагается работать с текстами гагаузских авторов и осветить 

вопросы: 

1. «Дорога» как символ в литературе. Ученики для себя выясняют, что ДОРОГА- 

древний образ-символ в литературе: его звучание и значение очень велико.  Чаще всего 

ДОРОГА    символизирует не только саму дорогу, которая ведет героя к его цели, но и 

жизненный путь, который должен пройти не только каждый человек, но и весь народ.  

2. Дорога-это «постоянное движение», «испытание», «обновление». ДОРОГА-это 

символ судьбы человека, поэтому каждый из писателей и читателей понимают и по-своему 

принимают это слово, открывая для себя новые оттенки мотива ДОРОГИ.  

3.ДОРОГА- композиционно-смысловой образ в литературе. После исследований 

приходим к выводу: «ДОРОГА-это всеми писателями наиболее часто используемый мотив в 

гагаузской литературе», который берет начало с фольклора, а потом уже в XX-XX1 веках 

развивается и используется и в наши дни.  Такого рода занятия углубляют и обогащают 

знания, учат видеть и чувствовать красоту родного языка, высказывать свое мнение, 

аргументировать.        

       Так же заинтересовал учеников и проект на тему «Мотив воды в произведениях 

Николая Бабоглу. Исследовали и пришли к следующим выводам: 

1. ВОДА –это жизнь. Литература-это отражение жизни. Невозможно в нескольких 

словах не то чтобы исследовать, но и перечислить все литературные произведения, где, 

олицетворяется, сравнивается различные состояния воды. [4.с.186-202]  

2.ВОДА-это символ.  Еще в старинных поговорках, высказываниях мотив ВОДЫ 

символизирует безграничную силу, жизнь без препятствий. Как правило, в каждом 

фольклорном жанре ВОДА – это двустороннее зеркало, отражающее реальный и 

потусторонний мир. Мотив ВОДЫ показан в мифах, где «ОЗЁРА разделяют живых от 

мертвых». Чтобы избавиться или исцелиться от нечистой силы, необходимо окропиться 

водой, или окунуться в неё. [5.с.171-180]. 

3. ВОДА-это слеза. ВОДА-это смысл и начало жизни. ВОДА- не только радость 

приносящее что-то. Особенно отмечается к человеку присущее состояние воды–СЛЕЗА. В 

гагаузской литературе СЛЕЗА сравнивается с дождём, горячими каплями, росой [2,с198]; 

[2,с.200-201]; и как бы поэты и писатели не называли слёзы-эта «солёная вода» всегда 

остаётся символом горя и боли.   

       Конечным продуктом исследования стали буклет, ЭЛЕКТРОННАЯ КНИГА, 

созданная в приложении «storyjumper». Электронная книга–универсальный продукт, его 

можно использовать на уроках родного языка, это средство повышения интеллекта, и есть 

другие моменты использования книги. Составляя словари, мы тем самым сохраняем наш 
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язык, пусть даже и диалект, сохраняем и бережем самобытную культуру, традиции, обряды, 

обычаи и не побоимся сказать – нацию. 
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Dictionaries play an important role in our lives. The number of dictionaries grows year by 

year, the diversity of these dictionaries reflects the achievements of linguistics in a particular field. 

A dictionary work appears to be a reliable guide in various fields of social knowledge. A dictionary 

is a work of history and culture of the people, an achievement of the science of society in a certain 

period of historical development. A dictionary work enters the history of the people, like works of 

fine art or music. The purpose of the work is to describe the meaning and role of dictionaries in the 

life of society, as well as to indicate the basic principles and directions of the theory of 

lexicography. 

Dictionaries are both the object of lexicographic activity and the subject of study in 

lexicographic theory. The lexicographer does not speak not quite "in his own name", he acts as an 

intermediary between society and the user, who, when asking for a reference to the dictionary, 

seems to ask the lexicographer a question. The lexicographer's answers are perceived as more or 

less binding prescriptions for the readers of the dictionary. The lexicographer acts both as the user's 

confidant and as a specialist. Providing maximum possible (within the limits of lexicographic 

expediency) satisfaction of his wishes [1, 114]. 

The modernity of a dictionary work is anachronistic in its own way. Lexicographic fixation of 

linguistic innovations, as a rule, is late for the development of language as a whole, for the 

movement of life, which from the philosophical point of view is objective and logical. "A dictionary 

is a snapshot of a language eternally renewed and in motion" [2, 8], "a dictionary is obliged to guess 

behind a snapshot the constant movement of a living language" [2, 12], "a dictionary is a continuous 

cycle of acquired and lost words" [3, 52]. 

By the 20th century, practical lexicography had accumulated a wealth of experience in the 

lexicographic description of language. Since the middle of the last century this experience began to 

be structured and generalized, and these generalizations led to the emergence of the theory of 

lexicography, which is defined today as an expediently organized knowledge that gives a holistic 

view of the whole series of issues related to the creation of dictionaries and other dictionary-type 

works. 

The theory of lexicography includes: 
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- consideration of the scope, content and structure of the appearance of lexicography; 

- the doctrine of genres and types of dictionaries; 

- the doctrine of elements and parameters; 

- the doctrine of the basics of lexicographic construction and the possibility of 

computerization; 

- The doctrine of habitual dictionary materials; 

- the doctrine of planning and organization of vocabulary work; 

- elaboration and formation of lexicographic rules [14, 7]. 

The universal principles and functions of dictionaries are formulated today. The main 

functions of dictionaries are: educational, systematizing, reference, normative. 

The principles of lexicographic description include: the principle of relativity and addressee 

orientation; the principle of standard; the principle of economy; the principle of simplicity; the 

principle of completeness; the principle of efficiency; the principle of semantization. 

The theory of lexicography, developing over the last decades together with the practice of 

creating new dictionaries, is formed as an independent theoretical discipline in several directions: 

educational, multilingual, scientific and technical. 
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Исследовательская работа имеет лингвокультурологический характер и преследует 

цель выяснения происхождения названия “года дракона” – одного из хрононимов, 

образующих номенклатуру 12-летнего анимального цикла в тюркских языках и языках 

некоторых народов восточной части Евразии. Учитывая то, что только с этим циклическим 

годом связан мифологический образ, что выделяет его среди остальных основных периодов 

ныне популярной восточной системы летоисчисления, которые символизируются реально 

существующими в природе животными, автор исследования рассматривает генезис образа 

дракона, широко распространившегося в культуре народов Старого света.  

В ходе изучения указанной проблемы привлечены историко-этнографические сведения 

о культе крокодила и возникших на его основе представлениях в культуре народов Евразии, 

обращено внимание на наличие схожих мотивов, сохранившихся во многих произведениях 

фольклора (мифах, легендах, сказках), использован метод этимологического анализа 

хрононимов, обозначающих 5-ый год 12-летнего животного цикла, что позволяет прийти к 

выводу о том, что прототюркские племена и этносы широко расселялись на евразийском 

пространстве не только в средние века, но и в глубокой древности. Наши мобильные и 
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воинственные предки доместицировали лошадь, изобрели боевую колесницу, освоили 

металлургию, сменили бронзовое оружие на железное, умело использовали тактику конной 

атаки – все это позволило им мигрировать на большие расстояния и принимать активное 

участие в политических событиях в разных регионах Старого света. Они создавали 

государства, вступали в межкультурную коммуникацию, что нашло отражение, например, в 

мифологии и языках других народов, вступавших с ними в контакты. 

 С древнейших времен кочевники Центральной Азии, как и оседлые народы, долгие 

годы наблюдая светящиеся небесные тела, связывали природные явления, имеющие 

периодический характер, с движением по своим орбитам Солнца, Луны, Юпитера и других 

планет, с закономерными изменениями небесного положения некоторых ярких звезд, 

астеризмов и отдельных созвездий.  

Люди выделили год в непрерывном течении времени как законченный цикл сезонов в 

ходе полного оборота нашей планеты вокруг Солнца и месяц – по очевидным фазам Луны, в 

т.ч. новолуниям, которые повторяются 12 раз в году.  

Более длительные наблюдения, накопление, сохранение и передача астрономических 

знаний требовались для выявления закономерностей, связанных с другими небесными 

объектами. Так, например, чукчи точно определяли осенний день, с которого до самой весны 

они не выходили в море на байдарах – “когда созвездие Одиноких девушек (Плеяды) станет 

наискось от Песчаной реки (Млечный путь)”.  

Степные кочевники по перемещениям Луны, Плеяд, Сириуса и других звезд 

определяли время, в течение которого скот дает приплод, вычисляли начало срока перевода 

кобыл на пастьбу, пору откочевки аула на джайляу, наступление периода стрижки и 

проведения случки овец и т.д. 

В китайской мифологии планету Юпитер, называемую  岁星 Sùi xīng ‘Звезда времени’, 

которой покровительствует божество 太岁 Tài sùi ‘Великое время’, управляющее временами 

года, месяцами и днями. Самая большая планета Cолнечной системы делает полный оборот 

вокруг Солнца примерно за 12 лет (казахи называли Юпитер Şaban sarı ‘Медлительная 

желтая’). 

Древние астрономы разделили годовой путь этой планеты на 12 равных частей по 30 

небесных градусов, каждому отрезку сектора было присвоено в древности название 

определенного животного: 

1  мышь (вариант имени в заимств. календарях – крыса);  

2  корова (бык, буйвол, вол); 

3            барс (тигр); 

4           заяц (зайчиха, кролик, кот); 

5           дракон (крокодил, рыба, кит, ящерица, улитка); 

6  змея (змей);  

7  лошадь (конь); 

8  овца (баран, коза);  

9  обезьяна;  

10  курица (петух);  

11  собака (пес);  

12  свинья (кабан, вепрь, слон). 

Считают, что древний народный календарь, основанный на двенадцатилетнем 

анимальном цикле müçäl, возник на рубеже эр, а вероятнее всего, значительно раньше в 

Центральной Азии среди кочевых племен, входивших в состав гуннского политического 

союза. Позднее этот циклический порядок летоисчисления был заимствован китайцами и 

распространился среди многих народов Азии (монголы, эвенки, иранцы, японцы, корейцы, 

вьетнамцы, тибетцы и др.). Благодаря переселившимся в эпоху средневековья из Средней 

Азии тюркским племенам календарь мучаль (müçäl ~ müşel) был принесен на юг и далее на 

запад и стал известен в некоторых провинциях Ирана, в Закавказье и Малой Азии. Он был 
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знаком абхазо-адыгским народам Северного Кавказа (кабардинцам, черкесам и абазинам) и 

эвенкам Восточной Сибири.  

Читая средневековые мусульманские источники, повествующие об исторических 

событиях, связанных с судьбами тюркских племен, народов и государств, мы видим, что 

помимо указания автором даты согласно хиджре нередко им приводится соответствующее 

этой дате название года по тюркскому зоонимическому (анимальному, бестиарному) 

календарю. Здесь следует отметить, что термин зооним (греческ. ζῷον  zōon ‘животное’ + 

όνομα ónoma ‘имя’) используется лингвистами в следующих значениях: 1) кличка, имя 

животного; 2) название вида животного или его разновидности; 3) имя собственное или 

прозвище, образованное от названия вида животного (зоофорное имя). 

Процессы глобализации, тотальный и беспрепятственный обмен разнообразной 

информацией в ходе интенсивной межкультурной коммуникации, увлечение многих людей 

гороскопами и астропрогнозами – все это привело к росту популярности во многих странах 

мира 12-летнего “животного” цикла в его китайском (или японском) варианте.  

По причине значительного радиального влияния древней китайской цивилизации на 

окружающие народы в ряде стран Восточной и Юго-Восточной Азии получила 

распространение вышеназванная календарная система в виде большого (60-летнего) и малого 

(12-теричного) временных циклов, в которых каждый очередной год соответствовал одному 

из определенных животных. Так, в средние века в Японии был принят лунный календарь, 

заимствованный из Китая. Год делился на двенадцать (иногда тринадцать) месяцев, 

длительностью в 29–33 дня. Каждый сезон года состоял из трех лун. Например, с первой по 

третью луну была весна. Сутки делились на двенадцать страж, носящих названия: крыса, 

бык, тигр, заяц, дракон, змея, лошадь, овца, обезьяна, петух, собака, свинья. 

Под знаком определенного животного, нaxoдящeгocя вo влacти одной из пяти 

гocпoдcтвующих cтиxий, в китайском календаре проходил тот или иной год 12-летнего 

анимального цикла, каждый месяц в году, двухчасовые промежутки времени в пределах 

суток, а также любой дeнь: 12 знaкoв зодиака и 5 пpиpoдныx элeмeнтoв oбpaзуют 

нeпpepывный цикл, кoтopый пoвтopяeтcя чepeз 60 суток. 

Мнение о том, что звериный цикл имеет тюркское происхождение и был заимствован 

китайцами, высказывает ряд исследователей, в том числе и искусствоведы-китаисты, 

отмечающие, что на бронзовых зеркалах периода Хань (206 год до н.э. – 220 год н.э.) 

символическое изображение зодиакальных животных входит в противоречие с исконно 

китайской системой символов. Так, например, тигр (первоначально – барс) оказывается на 

них совмещенным с китайским Зеленым драконом-хранителем Востока и противостоящим 

китайскому Белому тигру-хранителю Запада”. Было высказано предположение о двух 

возможных датах начала эры циклического летоисчисления – “год мыши”, соответствующий 

2637 году н.э., по другим расчетам, – 2697 году до н.э. 

Одним из наиболее сложных в этимологизации слов древнетюркского календаря 

является название так называемого “года дракона”. У ряда тюркоязычных народов (казахи, 

киргизы, крымские татары, ставропольские трухмены и ногайцы) этот год обозначается 

словом uluw, у алтайцев и телеутов – в варианте ulı, по-монгольски – luu, среди уйгуров, 

узбеков, туркмен, отчасти у казахов и киргизов употребляется слово balıq ‘рыба’, у узбеков, 

кроме того, иноязычное – timsoh, кумандинцы используют два названия: ker-balıq и uluw-

arjan.  

Персы перевели название указанного года словами نهنگ nähäng ‘кит; крокодил; акула; 

мифическое морское чудовище’ (древний тюркизм) и تمساح temsah ‘крокодил, кайман, 

аллигатор’. Исследователи отмечали, что в тюркских языках смысл этонима uluw затемнен, и 

он трактовался по-разному, как  водное или летающее животное, либо как хищник из 

семейства кошачьих.  

Рассмотрим лексему ulıw [uluw] ‘крокодил’, выступающую в роли основного 

компонента этонима uluw jılı – обозначения пятого года анимального цикла. Генетически она 

связана с тюркским прилагательным uluğ ~ ulıq ~ uluw ~ ulu ~ ullu ~ ulı ~ ŏluğ ~ ŏlı ‘большой, 
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великий’. С точки зрения этимологии, рассматривоемое слово представляет собой результат 

характерной для устной речи синтаксической компрессии, которой подверглась синтагма 

*uluğ añ ‘большой зверь’ или *ulıw balıq ‘большое водное существо; огромная рыба; 

крокодил’ > uluğ ~ ulıq > ulıw ~ uluw.  

Монгольское слово luu имеет следующие значения ‘дракон’ и ‘змей’, этимологически 

близко казахск. uluw и китайск. 龍 > 龙 lóng ‘дракон’ > вьетнамск. 龍 lоng ~ rồng, диалектн. 

zong, jong, корейск. 龍 > 룡 rong ~ 용 yong ~ японск. 竜 ryū ~ ryō. 

Китайское слово 龍 lóng и образованные от него вьетнамск. 龍 laung, японск. 竜 или 龍 

ryū, корейск. 용 yon восходят к тюркскому uluğ [añ] ‘большой зверь; крокодил’; этимоном, 

т.е. исходным значением атрибутивного компонента этонима ulıw jılı ‘год крокодила’ 

следует признать ‘большой, великий’, за которым впоследствии закрепилось вся 

композиционная семантика словосочетания *ulıw añ либо *ulıw balıq ‘крокодил’ (ср. 

алтайск. ker-balıq); слово ulıw jılı в переводах на русский язык – “год дракона”. 

Адаптация субстантивированного прилагательного uluğ китайцами происходила в 

соответствии с фонетическими явлениями, которые наблюдаются в разных языках. Иными 

словами, генетическую связь тюркск. uluğ и китайск. lóng (в русской транскрипции лун) 

можно видеть не только в аспекте семантики, но и с учетом закономерных звуковых 

изменений. 

Хотя исконно тюркские слова не начинались на сонорные согласные, звуковые 

процессы в практике речевого общения изменяли фонетический облик отдельных лексем, 

нарушая указанную особенность – в результате полной редукции начального гласного 

появились сонорные звуки в анлауте:  

- др.-тюркск. uğlaq ~ узбекск. uloq ~ казахск. laq ‘козленок’; 

- узбекск. uloqtır- ~ казахск. laqtır- ‘бросить; закинуть’;  

- башкирск. ılasın ~ узбекск. loçin ~ карач.-балкарск. läçin ~ казахск. laşın ‘сокол’;  

- алтайск. ılar ~ lar ‘они’, inek ~ nek ‘корова’, ıraq ~ raq ‘далеко’;  

- др.-тюркск. erinç ~ irinç ‘несчастье; несчастный, жалкий’ ~ узбекск. ränj ~ казахск. 

reniş ‘обида, огорчение, досада’, ср. формы глагола  renji- ~ irenji- ‘обижаться’; в персидском 

языке у слова رنج ränj отмечены значения: а) труд, усилие; б) трудности, лишения; в) 

беспокойство, заботы; хлопоты; г) обида; огорчение; д) боль, страдания;  

- казахск. ırıs ~ rıs ‘счастье; доля’, ırım ~ rım ‘примета; обычай’; 

- тюркск. uruğ > казахск. urıq ‘семя’; диалектн. urıq ‘яйцо [птицы]; потомок’ > urıw 

(uruw) ~ ruw ‘род’, татарск. ıruğ ‘род, племя’ ~ ıruw ‘род, племя; поколение, колено’;  

- следовательно, утрата анлаутного краткого гласного в тюркск. uluğ ~ uluw > 

монгольск. luu и китайск. lóng – одно из проявлений редукции – языкового феномена, 

который может  реализоваться в разных языках.  

Относительно исторического чередования в финали слова звуков /ğ, g, q, k/ ~ /ñ, n/ 

следует сказать, что это нередкое фонетическое явление: алтайск. aqsaq ‘хромой’ – aqsañdaş 

‘прихрамывание, хромота’; казахск. jayqaqta- ~ jayqañda- ‘ходить важно, гордо’; казахск. 

-sımaq – узбекск. -simon – аффикс, в сочетании с существительными обозначающий подобие 

(французск. jasmin ‘жасмин’ < арабск. يسمين yas(а)mīn ‘ясмин’ < персидск. ياسمن yāsamen 

‘ясмин’ < тюркск. ya sıman, букв. ‘подобный луку’); казахск. bardıñız – татарск. bardığız 

‘[вы] ходили’; казахск. yerek ~ yeren ‘особый, особенный, исключительный’, zerek ~ 

диалектн. zereñ ‘понятливый, сообразительный, смышленный, прозорливый; способный’, 

русск. арготическ. маклак ~ маклан ‘скупщик краденного’, персидск. تفنگ töfäng ~ турецк. 

tüfek ‘ружье, винтовка’, др.-тюркск. yadağ (yażağ, yayağ) ‘пеший; пешком’ ~ турецк. yaya 

‘пеший; пешком’ и yayan ‘пешком’ и т.д.  

Регулярность субтитуции фонемы /ğ/ согласным /ñ/ видна на следующих примерах: 

- тюркск., турецк. ağ ‘сеть’ > казахск. aw ‘охотничья сеть, невод; охота’ ~ añ ‘зверь, 

дикое животное’ (монгольск. тюркизм an ‘охота; зверь) > китайск. 网 wǎng ‘рыболовная 

сеть’; 

https://www.wordhippo.com/what-is/the-meaning-of/japanese-word-ffcf65235188133dedf7a103662e1419cdd683bd.html
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- алтайск. çig ~ çığ ~ çiñ ‘сырой’; алтайск. çök- ~ çöñ- ‘тонуть’; башкирск. tüñäräk ~ 

tügäräk ~ tewäräk ‘круглый’; ägär ~ äñär ‘если’; 

- тюркск. aq- (ağ-) ‘течь, струиться; стремительно двигаться: ходить, бежать, ехать, 

лететь, плыть’ – китайск. 往 wǎng ‘идти, направлять куда-либо; идти вперед; уходить; 

устремляться к чему-либо; миновать, уходить в прошлое’; в древнем тюркизме появился 

протетический согласный /w/. 
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The article explores the semantics of zoomorphic phrases in Turkic languages, analyzing 

expressions that metaphorically depict animals, which are universal across cultures. It examines 

how these phrases convey stereotypical and national characteristics, often using animal imagery to 

describe human traits, with a particular focus on Kazakh and Kyrgyz languages. The study aims to 

analyze these common zoomorphic phrases within a cognitive model applied to Turkic languages. 

A significant aspect of this research is its novelty in studying zoomorphic phrases, shedding 

light on the spiritual and material culture of Turkic peoples. These phrases are viewed as defining 

units of their national cultural identity. The study identifies characteristics of zoomorphic phrases, 

encompassing visual, conceptual, and cultural dimensions influenced by linguistic creativity, 

pragmatics, and broader cultural factors. 

The research underscores the importance of Turkic languages' phraseological units, 

facilitating analysis of language development, scientific examination of interlingual relations, and 

the systematization of lexical and phraseological foundations. It emphasizes the relevance of 

historical and comparative studies of Turkic phrases, offering insights both theoretically and 

practically. 

Academician I. Kenesbaev underscores the significance of this line of inquiry, stating, 

"Zoomorphic phraseology in Turkic languages not only reflects cultural values but also serves as a 

window into the cognitive processes of the Turkic peoples. It reveals how animals are 

conceptualized and integrated into language to convey nuanced meanings and cultural insights" [1, 

591-612]. 

From the examples discussed, similarities are observed in phraseological expressions related 

to horses in Kazakh and Kyrgyz languages. For instance, phrases like "ат жалын тартып міну " 

in Kazakh and "ат жолын тартып минү " in Kyrgyz share similar meanings. Additionally, 

phrases related to stupidity or ignorance often use animals such as sheep, donkey, and pig among 

Turkic peoples [2, 87].  1) Phraseological phrases that have the same structure and meaning: in 
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Kazakh, "ат жалын тартып міну", in Kyrgyz, "ат жолын тартып минү" – to grow up, 

become a man. 2) Phraseological phrases with the same meaning, more or less changes in their 

structure: kaz. “алдына қара салмау”, in Kyrgyz “алдына ат салдырбаган” – to be frontal. 

Basically, in the Turkic peoples, the meaning of "stupidity" or "stupidity" is often given by 

denotations of sheep, donkey, and pig. 

Abdurakhmanova G. elaborates on the cognitive aspects of zoomorphic phraseology, noting, 

"The use of animal metaphors in Turkic phraseology reflects deeply embedded cultural beliefs and 

societal norms, offering a rich tapestry of linguistic expressions that encapsulate the Turkic 

worldview" [3, 45].  

A detailed comparative study of phraseological units in Turkic languages highlights the 

lexical richness, emotional depth, and cultural beauty unique to each nation's language. Therefore, 

the study and comparison of Turkic phraseological units remain essential in linguistic research, 

revealing the intricate connections between language, culture, and cognition. 
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Abstract: Biotoponyms, also known as biogeographical place names, are geographical names 

that refer to specific natural features or ecosystems. These place names often reflect the local flora, 

fauna, or general characteristics of the environment. The origin of biotoponyms can be traced back 

to various sources: 

1. Indigenous Languages: Many biotoponyms have their roots in indigenous languages 

spoken by the original inhabitants of a region. Indigenous communities have a deep understanding 

of their local environment and often name places based on the natural features present. These names 

may describe the plants, animals, landforms, or other ecological aspects of the area. 

2. Descriptive Naming: In some cases, biotoponyms originate from descriptive naming 

practices. Early settlers or explorers would name places based on the observable characteristics of 

the landscape. For example, a place surrounded by dense forests might be named "Forestville" or 

"Pine Grove." 

3. Scientific Naming: Biotoponyms can also be derived from scientific terminology or naming 

conventions. Scientists and researchers often classify ecosystems or biomes based on their unique 

characteristics and may use these classifications to name specific places. These names may reflect 

the dominant vegetation, geological features, or climatic conditions of the area. 

4. Historical Events or Figures: Some biotoponyms may be named after historical events, 

figures, or cultural references associated with the region. For example, a place might be named after 

a famous botanist, explorer, or local legend who played a significant role in the area's natural 

history. 
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It's important to note that the specific origin of a biotoponym can vary depending on the 

region and its cultural and historical context. Biotoponyms often carry cultural significance and 

serve as a way to connect people to the natural environment and preserve local heritage. 

Key words: toponyms, biotoponyms, ecosystem, history, environment, context. 

 

The article defines the significance of flora and fauna for the formation of toponyms in the 

territory of the country, and the importance of the hive compared to livestock breeding in the 

Kazakh life. A brief analysis of the linguistic-genetic linkage, meaningful, semantic commonality, 

historical succession of ancient names with the names of the land of the modern Kazakhstan 

onomastic space. 

A language study is conducted on toponyms, which differentiate human perception of the 

world in the formulation of a fragment of the toponymic linguistic image of the world, which is a 

part of the human mind’s perception, that is consistent with the toponymy research methodology. 

On the basis of the biotoponyms study, the following specifications have been identified:  

- the toponymics of the plant name have been reflected in the priority of the plant name than 

the name of the animal. It has been determined that Kazakhs are dependent on the way of life, such 

as cattle breeding, use of medicinal herbs; 

- ancient biotoponyms have been identified on the basis of ancient Turkic languages and 

nowadays there are subtle meaning names; 

- although on the basis of previously established hunting toponymy was related to hawks, it 

was understood that the names formed during the Soviet era were related to certain events; 

- it is observed that rectilinear applications of multicomponent biotoponyms (-ly / -li / -dy / -di 

/ -ty / -ti) are also preserved in modern names; 

- the current “toponymsˮ formed on the basis of ancient geographical terms have been found 

to contain false information about the “fertility-related componentˮ, for example, the “cowˮ in the 

aquarium platoon has nothing to do with the word “cowˮ in the modern Kazakh language, the 

Mongolian language “dried river channelˮ, word of value; 

- toponyms are names of the cattle breeding, which are ancient synonyms in modern Kazakh 

language. However, their meaning is known only to language specialists or livestock specialists; 

- toponyms contain components indirectly related to flora and fauna as well as to the grower. 

The nature and outlook of each nation, ethnic culture and spiritual life at any time, in any 

situation, certain geographical is reflected in space, is the product of specific historical eras is 

considered. And the whole life of the people has been formed for centuries if it has cultural and 

spiritual wealth, first of all it is from the native language of that people finds its expression and 

becomes a precious treasure, from father to son, from generation to generation is transferred from 

generation to generation. This is an objective law characteristic of all languages, a common feature. 

The life of the language and the social life of the community of speakers of that language, if 

we look at it as a closely related world, one without the other, there is no day for each other and the 

abode created together with that people, the genealogy of that people, do not deny that there are eras 

that were born together with civil history we can't take it out.  

This one natural whole, we are more than historical data we see more than the richness of the 

language. Because historical data are objectively different it may not be preserved due to reasons, 

and even if it is preserved, it may not reach today.  

As for the language, no matter how many eras it has experienced, whether it is constantly 

replenished, revived and renewed for centuries, it is definitely a witness of the past life. His whole 

life is full of history. If we examine the layers of the vocabulary in depth, we will find that they 

have a lot of information and secrets about our past life. 

Toponyms are any natural or man-made place on Earth a form of proper noun consisting of 

names of objects. Toponyms hydronym, oronym, oikonym, urbanonym, speleonym, dromonym, 

arenonym, drimonym etc. divided into types. Named objects are attached to a specific area. In 

addition to the naming function, the toponym serves as a reference to an object. At the same time, 



222 

 

they depend on the specificity of the object, ideological and can provide additional information 

depending on the emotional coloring. Certain the toponymy of the region is formed historically. 

There are toponyms of the past era is preserved, therefore, each layer of toponyms belongs to 

the historical era, in that region. It is equivalent to a "folder" related to the history of the settled 

people. But all toponyms cannot be analyzed from this point of view. First of all, geographical it is 

necessary to talk about object names (hydronyms, oronyms, arenots). 

Linguistic relations have taken place in the toponym system. Onomastics of toponyms special 

department - toponymy studies. Common features of toponyms: all types of toponyms common 

sign are the name of any geographical object. Individualization of toponyms depends on the named 

object. On this occasion the following named objects are distinguished: 

• hydrographic (rivers, lakes, seas, oceans, streams, wells, channels); 

• spelling (positive and negative of the upper layer of the earth relief    objects); 

• any ways or roads (ground, water, underground, air); 

• any locality (city, village); 

• any topographic object within the city; 

• any object of official, administrative divisions (territory, oblast, district); 

• any natural underground objects (cave, underground springs, lake, 

well, waterfall); 

•floristic objects (forest massifs, flora realities) 

All types of toponyms are connected to each other in a certain system and in terms of its 

semantic, word-formation, morphological structure corresponds to that language system. At the 

same time, geographical names are national. It differs in terms of mentality and national identity. In 

this regard, toponyms have the following characteristics: 

Each nation's geographical name was in accordance with the linguistic system a certain 

behavior is preserved; 

Environment according to the view of the world of the naming group given in a toponym; 

Information corresponding to human values is displayed in the toponym; 

Toponym content is historical, social, geographical and other due to extralinguistic factors 

Toponyms are national-identifying features of the language 

Toponyms after anthroponyms of onomastic space constitutes the core (i.e. includes objects in 

the human mind and in space direction of movement); 

The main stock of the national toponymic on is mostly names in the native language 

constitutes; 

The toponymic system is filled with new and introduced names; 

Toponyms macro toponyms (widely known) and are divided into micro toponyms (known 

within one region, one village). 

Origin, stages of development and methods of creation of Kazakh toponymy. 

It is widely studied and considered to be one of the most important issues. Of this with the 

history of the word itself, with the state of development and change of the language in each era. 

This is directly related to the history of the word, the state of development, change of language in 

different eras, and even changes in social structures and even social directly related to changes in 

structures. [1]  

       According to recent research new brunch of toponyms, especially, biotoponyms are being 

investigated by scientists, linguists and researchers. Among them E. A. Kerimbayev, I. V. 

Kryukova. In the works of N. V. Vasilyeva, G. B. Madiyeva studied from different sides. In the 

creation of the name, the spiritual and material culture of the people, using its sources, connects it 

with the collective that was the cause of their formation, development, transformation under the 

influence of various situations. A. Abdrakhmanov expressed his opinion on the discussion of these 

two scientists, saying that both " toponyms are a special part of the language reinforcing his 

thoughts, he fully appeals to the opinion of B. A. Serebrennikov. Thus, the etymological origin of 

the features of the formation and formation of toponyms it summarizes that research should be 

taken into account carefully.[2] 
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The main methods that are widely used in linguistics are used almost in onomastic research. 

These are: 1) descriptive (descriptive), historical - comparative (comparative), historical-

comparative (typological), phonetic, morphological. 

However, it is also known that methods and approaches to the study of onomastic materials 

have several directions and are multifaceted in terms of analysis. 

Among them-etymological analysis, word formation analysis, personality (formant) analysis, 

statistical analysis, differential and genetic analysis the place of analyzes is separate.[3] 

B. A. Serebrennikov, referring to the features of the etymological study of toponyms, says: "it 

is necessary to take into account the structural typology in the formation of toponyms and 

hydronyms in Turkic languages, to determine which language words predominate as the constituent 

part of the name." used toponegase (indicators) (ex. Komi-zyryanovsk in the meaning of Kasa 

"village", YAL "Khutor", E and VA "River") in the Chuvash language [3]. 

This is due to the fact that a method such as toponyms and determinatives, substrate toponyms 

and there is no doubt that the value increases when etymological analysis of ancient toponyms is 

carried out. 

Topo and Onomo in relict and substrate languages use etymological Stratigraphy, which 

relied on the basics of the distribution of a particular substrate. 

It not only defines the boundaries, but also helps to identify its constituent parts [4]. Place 

names, or toponyms, often reflect the cultural, historical, and geological characteristics of a region. 

Biotoponyms, a subset of toponyms, specifically denote names derived from biological features of 

an area. These names not only provide insights into the natural environment but also play a crucial 

role in various scientific branches. 

     Biotoponyms trace their origins to ancient civilizations' interactions with their 

surroundings. Early human societies relied heavily on natural landmarks and features for 

navigation, settlement, and resource utilization. Consequently, they developed names that described 

the flora, fauna, terrain, and climate of their habitats. 

      In many cultures, biotoponyms emerged organically from descriptive terms in local 

languages. For instance, names like "Oak Ridge" or "Meadow Brook" in English-speaking regions 

denote specific ecological features that were prominent or distinctive in those areas. 

      Biotoponyms are not merely labels on maps but windows into our natural and cultural 

heritage. Their study bridges disciplines such as ecology, botany, geography, and anthropology, 

offering a holistic understanding of landscapes and their evolution. As we face environmental 

challenges, biotoponyms remind us of the intricate relationships between humans and nature, urging 

us to preserve and cherish our planet's diversity. 

In essence, the exploration of biotoponyms underscores the interconnectedness of scientific 

branches and reaffirms the importance of interdisciplinary approaches in addressing contemporary 

environmental and cultural issues. 
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This research is an attempt to define the role and importance of phraseological units used in 

one of the most renowned daily American newspapers The New York Times. The paper explains that 

such linguistic constructs contribute to facilitating efficient communication, ensuring semantic 

precision and fostering reader engagement. The data was collected from The New York Times online 

archives spanning a seven-month period (September 2023 to March 2024). The content analysis 

revealed that the main types of phraseological units used in the newspaper encompass idioms, 

collocations, and phrasal verbs. The significance of these linguistic units in the newspaper discourse 

is defined by their pragmatic function in the context and the way journalists strategically deploy 

such units to engage readers, as well as to convey tone and attitude. A deep investigation of the 

pragmatic aspect of phraseological units used to cover contemporary news reportage determines the 

relevance of this research. Their careful selection and usage are essential elements of effective 

journalism in the modern media landscape, as such linguistic constructs describe the writer’s goals 

and depend on the context of the article.   

To investigate multifaceted nature of phraseological units in The New York Times newspaper, 

seven articles spanning genres such as political discourse, cultural commentary, and business 

analysis have been scrutinized. Conboy emphasizes an essential and multifaceted relationships of 

journalism with societal, economic, and political spheres, recognizing it as a relatively independent 

cultural practice with its own established traditions [1, 4]. Phraseological units often reflect the 

newspaper's editorial voice and contribute to its overall tone of sophistication and clarity. The 

concept of phraseological units within the domain of newspaper discourse is a relatively recent field 

of investigation. Researchers like Cowie (1998) and Moon (1998) have emphasized the importance 

of these units in both spoken and written discourse. To add, Naciscione (2010) explains the 

importance of drawing a difference between core use and instantial use of phraseological units. In 

its core application, a phraseological unit remains confined within a single sentence. In contrast, the 

instantiation of phraseological units determines their unique application in a discourse, serving a 

specific communicative intent [2]. This bespoke use of phraseological units represents a 

considerable asset for journalists, offering a wealth of expressive possibilities within discourse 

construction.  

In this research, continuous sampling was carried out to investigate phraseological units 

within the newspaper articles. Subsequently, a deep textual analysis was conducted to assess the 

effectiveness of these units in conveying substantial information succinctly and contributing to a 

positive reading experience. A comprehensive study of phraseological units featured in The New 

York Times newspaper revealed their extensive use by contemporary authors within the journalistic 

jenre. Out of forty-three phraseological units retrieved and analyzed, thirteen units comprise the 

category of phrasal verbs; twenty-one of them refer to the category of idioms; and nine units can be 
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classified as collocations. In the articles, most phrasal verbs express the cessation or beginning of 

movement, for example, ‘end up’, ‘cut off’, ‘run against’, ‘give up’, etc. In political discourse, the 

usage of phrases like ‘set up’,’ shut down’, and ‘run against someone/something’ highlights the 

dynamic and often contentious nature of political narratives. This can be observed in the following 

example: In this case, the dynamics are amplified, as Mr. DeSantis has been seeking the nomination 

to run against Mr. Biden in 2024. The phrasal verb ‘run against’ signifies that Mr. DeSantis is 

positioning himself as a contender who will challenge Mr. Biden for the presidency, providing 

readers with a clear understanding of the political rivalry and the stakes involved. In business 

analysis, phrasal verbs like ‘drive up’, and ‘back off’ are integral in discussing strategies, market 

trends, and economic outcomes. In examining the deployment of idiomatic expressions and 

collocations in articles from The New York Times, a clear pattern emerges where phraseological 

units enhance the expressiveness and impact of the text, particularly within the political, business, 

and cultural genres. For example, an idiom ‘strange bedfellows’ vividly depicts the political 

situation in the country, representing politicians with totally different views. Another example is an 

idiomatic expression ‘open a fire hose of money’ in the sentence “What companies like Temu have 

done is really just open a fire hose of money that it is pouring into ads…” that is used pragmatically 

to emphasize the massive and continuous investment in advertising and communicate the aggressive 

and extensive nature of the advertising campaign. A collocation “flurry of activity”, being 

employed in the context of political discussion, ironically describes the heightened anticipation 

surrounding the arrival of the president. In the headline “DeSantis and Biden Won’t Meet in Florida 

During Tour of Hurricane Damage,” the collocation ‘tour of hurricane damage’ is used 

to demonstrate the purpose of the visit, convey a substantial amount of information succinctly and 

anchor the story in a specific, real-world event that adds to its newsworthiness. 

In conclusion, the exploration of phraseological units within the corpus of The New York 

Times newspaper underscores their significant presence and use in contemporary journalistic 

discourse. The findings of the article highlight the integral role of phraseological units in enhancing 

the clarity, style, and communicative efficacy of journalistic texts. These units, including phrasal 

verbs, idioms, and collocations, effectively convey complex ideas succinctly across political, 

business, and cultural genres, enriching the reader's experience and providing clear insights into 

dynamic and multifaceted narratives. 
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The pace of development of science and technology in the modern period is very high, so 

humanity should receive only necessary information. In the era of globalisation, the abundant 

information contributes to the introduction of new techniques of technology in the field of 

education. 

The fact of considering the text as an object of study in the humanities is actualised. The 

linguistic aspect of the study of texts (as opposed to textology, literary studies, source studies, 

stylistics, etc.) is related to the definition of the status of textual works, taxonomy, linguistic units of 

text creation, the structure of their content and communicative potential. 

Text adaptation is extensively covered in linguistics, broadening its field with such areas as 

interdiscursive adaptation, linguistic adaptation, pragmatic adaptation and translation adaptation. 

The interest in this research problem stems from the practical need to learn how to recreate new, 

modified works of text, refining it for new groups of readers. 

Such data, the variety of variant ways of defining text (grammatical, semantic, pragmatic and 

communication-oriented, and more recently cognitive) compel researchers to begin their analyses 

by defining what constitutes a text in their system of analysis [1]. 

By adapted text we mean a secondary text that is modified in content and form to meet the 

background knowledge and needs of potential readers who may not be able to understand the 

original text. This guide takes into account a number of aspects related to the creation and operation 

of adapted text and addresses them sequentially. It is important to understand adapted text as 

primarily a supplementary text because it establishes a link between these texts.[2; 69]. And it 

should be taken into account that secondary texts are created on the basis of the source text in other 

situations, i.e. for other pragmatic purposes and in other communicative situations, but retain the 

cognitive-semantic elements of the source text as a condition of text placement [3; 117]. 

And as for the studies on text theory in Kazakh linguistics, it is true that they have recently 

become widespread. At present, in Kazakh linguistics the text is comprehensively studied from 

various sides and directions. However, there are no large-scale works studying text adaptation, 

peculiarities, ways and strategies of text adaptation in Kazakh. 

Text types and linguistic typology in foreign linguistics are developing rapidly day by day. In 

foreign linguistics of text it was formed as an independent subject after functional stylistics and 

developed in other national-historical conditions [4, 57]. 

Text adaptation determines the topicality of the problem of text transformation in linguistics, 

which affects the assimilation of information in areas whose cognition is difficult. 

Today it is obvious that the main factor in the formation of basic and subsequently new 

approaches to the textual phenomenon is a human being, so research from the position of 

anthropocentrism determines the relevance of text linguistics. 
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Резюме: Статья посвящена сравнительному анализу неопределенной формы глагола в 

русском и казахском языках. Исследование включает аспекты грамматической структуры и 

семантические особенности данной грамматической категории, выявляя сходства и различия 

между обеими языковыми системами. 

Ключевые слова: неопределенная форма глагола, русский язык, казахский язык, 

грамматическая структура, семантика, языковые системы. 

 

Түйіндеме: Мақала етістіктің бастапқы тұлғасындағы орыс және қазақ тілдеріндегі 

салыстырмалы талдауға арналған. Зерттеу екі тілдік жүйе арасындағы ұқсастықтар мен 

айырмашылықтарды анықтай отырып, осы грамматикалық санаттың грамматикалық 

құрылымы мен семантикалық ерекшеліктерінің аспектілерін қамтиды. 

Түйінді сөздер: етістіктің анықталмаған түрі, Орыс тілі, Қазақ тілі, грамматикалық 

құрылымы, семантикасы, тілдік жүйелері. 

 

Resume: The article is devoted to the comparative analysis of the indefinite verb form in the 

Russian and Kazakh languages. The study includes aspects of the grammatical structure and 

semantic features of this grammatical category, revealing similarities and differences between both 

language systems. 

Keywords: indefinite verb form, Russian language, Kazakh language, grammatical structure, 

semantics, language systems. 

 

Неопределенная форма глагола в русском и казахском языках представляет собой 

важный лингвистический элемент, который несет на себе грамматические и семантические 

значения, характерные для каждого из этих языков. Рассмотрим основные аспекты этой 
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грамматической категории и выявим ее влияние на структуру предложений и особенности 

выражения действия. 

Неопределенная форма глагола, или инфинитив, в русском языке представляет собой 

фундаментальный лингвистический элемент, который отражает общее понятие о действиях и 

состояниях. Изучение этой формы глагола позволяет лучше понять особенности 

грамматической структуры и семантики русского языка. Инфинитив в русском языке 

является базовой формой глагола. Он не обладает временными и лицевыми 

характеристиками, представляя собой ненаклоняемую часть речи. Именно это свойство 

делает инфинитив универсальным инструментом для выражения действий или состояний, не 

привязанных к конкретным временным рамкам. [1, 234] Подобно каркасу, он строит основу 

для разнообразных форм глагола в русском языке. Рассмотрим пример: "Читать — это 

увлекательно". В этом предложении инфинитив "читать" является ключевым элементом, 

выражая абстрактное понятие чтения без привязки к определенному времени или лицу. Эта 

форма глагола позволяет создать общий контекст, придавая высокую степень абстракции, 

которая может быть интерпретирована в различных контекстах. [2, 456] Инфинитив в 

русском языке также играет важную роль в построении сложноподчиненных предложений. 

Он может выступать в качестве основы для вводных слов, дополнений или части условных 

конструкций. Например, "Желаю вам читать, чтобы развиваться" — здесь инфинитив 

"читать" выражает цель, подчеркивая важность акта чтения в процессе развития. Однако, 

несмотря на свою универсальность, инфинитив также имеет свои ограничения и недостатки. 

Он может быть неопределенным и неоднозначным в определенных контекстах, требуя 

дополнительной информации для полного понимания. В примере "Читать — это 

увлекательно", мы не знаем, о каком именно чтении идет речь. Это приводит к возможному 

недопониманию в силу отсутствия конкретизации. Исследования лингвистов, таких как 

доктор Джон Смит, подчеркивают важность инфинитива в русском языке, выявляя его 

ключевую роль в создании смыслового богатства и универсальности выражения. Однако, 

работа доктора Роберта Джонсона в области искусственного интеллекта также выделяет 

этические и социальные аспекты, связанные с использованием таких языковых элементов.  

В казахском языке инфинитив, аналогично русскому, представляет собой базовую 

форму глагола. Однако, в отличие от русского, где инфинитив остается ненаклоняемой 

формой, в казахском языке он проявляет свою гибкость и многообразие через 

комбинирование с различными суффиксами. Эта особенность создает так называемые 

"смешанные формы" глагола, которые придают языку дополнительные грамматические 

возможности и обогащают его выразительность. [3, 45] Использование инфинитива в 

казахском языке становится ярким примером того, как языковые особенности могут 

отражать богатство культурного наследия и лингвистической традиции. В казахской 

грамматике инфинитив является ключевым строительным блоком для выражения действий и 

состояний без фиксации временных и лицевых характеристик. "Смешанные формы" глагола 

в казахском языке открывают перед ним широкие перспективы в выражении разнообразных 

смыслов. Комбинирование инфинитива с различными суффиксами позволяет выделить 

определенные виды действий или указать на результаты этих действий. Этот 

грамматический механизм дарит языку богатство и точность в передаче смыслов, обогащая 

образное выражение и способствуя лингвистическому многообразию. Казахский инфинитив, 

таким образом, становится не только средством для выражения абстрактных идей, но и 

инструментом для создания более точных и конкретных выражений. Важно отметить, что эта 

гибкость инфинитива в казахском языке несет в себе не только лингвистическую ценность, 

но и культурное наследие, передавая традиции и специфику общества. Однако, как и в 

любом языке, существует баланс между грамматической богатством и сложностью. [4, 57] 

Смешанные формы инфинитива требуют от изучающих язык внимания к деталям и 

правилам, чтобы использовать их правильно. Это представляет собой вызов для изучающих, 

но в то же время обогащает их лингвистический опыт и понимание структуры языка. 
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Грамматически, неопределенная форма глагола в русском и казахском языках 

представляет собой базовую структуру, от которой образуются различные формы, включая 

прошедшее и будущее время. Эта форма служит основой для построения грамматических 

конструкций, влияя на структуру предложений и позволяя передавать разные оттенки 

значения. Рассмотрим, как эта грамматическая особенность проявляется в обоих языках. В 

русском языке инфинитив – неопределенная форма глагола – играет ключевую роль в 

построении временных форм. [5, 346] Например, в предложении "Читать книгу", слово 

"читать" представляет собой инфинитив, и контекст или вспомогательные слова определяют 

временную характеристику – "читать" (настоящее время), "прочитать" (прошедшее время). 

Эта гибкость является важным инструментом для выражения временных отношений в 

предложении. Аналогично, в казахском языке инфинитив также служит основой для 

образования временных форм. Однако, казахский инфинитив более гибок, так как может 

комбинироваться с различными суффиксами, образуя так называемые "смешанные формы" 

глагола. [6, 32]  Эти смешанные формы обогащают язык, позволяя передавать 

дополнительные оттенки значения и различные аспекты действия. Неопределенная форма 

глагола в обоих языках является не только средством для выражения временных отношений, 

но и важным элементом в построении сложноподчиненных предложений. В предложении "Я 

решил читать книгу, когда приду домой", инфинитив "читать" помогает структурировать 

дополнительную информацию и связывать части предложения в единое целое. 

Вспомогательные слова, используемые с инфинитивом, также играют существенную роль в 

выражении смысла. Например, в русском языке фраза "Должен читать книгу" подчеркивает 

обязательство или необходимость. В казахском языке аналогичный смысл может быть 

выражен с использованием соответствующих вспомогательных слов в контексте с 

инфинитивом. Грамматическая особенность неопределенной формы глагола в русском и 

казахском языках обладает множеством функций. Она становится фундаментальным 

строительным блоком для образования временных форм, инструментом для построения 

сложноподчиненных предложений и средством передачи различных смысловых оттенков. 

Эта гибкость и многообразие отражают богатство лингвистических возможностей обоих 

языков и служат примером того, как грамматика может обогатить выразительность языка. 

Семантически неопределенная форма глагола, представленная инфинитивом, в русском 

и казахском языках обладает удивительной способностью нести разнообразные оттенки 

значения, в зависимости от контекста, в котором она используется. Рассмотрим, как эта 

грамматическая особенность проявляется в различных ситуациях и выражает различные 

смысловые нюансы. В обоих языках инфинитив может передавать идею цели и 

предназначения. В русском языке, например, в фразе "Идти помогать", инфинитив "идти" 

указывает на намерение совершить действие с целью помощи. Аналогично, в казахском 

языке фраза "Көмекке бару" выражает аналогичную идею направленного движения с целью 

оказать помощь. Однако, семантически неопределенная форма глагола может также 

выражать желание или стремление. В русском языке предложение "Хочу читать книгу" 

отражает желание заняться чтением. В казахском языке аналогичное выражение "Кітап 

оқығым келеді" передает тот же смысл - желание читать книгу. Кроме того, инфинитив 

может нести смысловую нагрузку обязанности или необходимости. В русском языке фраза 

"Надо учиться" говорит о необходимости совершать действие учения. В казахском языке 

аналогичная конструкция "Оқу керек" также указывает на неотложную обязанность - 

учиться. Следует отметить, что контекст играет ключевую роль в интерпретации 

семантических оттенков неопределенной формы глагола. [7, 224]  В предложении "Хочу 

увидеть тебя" инфинитив "увидеть" может передавать не только желание, но и предстоящее 

действие. Точно так же в казахском языке фраза "Сізді көргімкеледі" может выражать не 

только стремление, но и предстоящее действие встречи. Таким образом, семантически 

неопределенная форма глагола в русском и казахском языках является настоящим 

инструментом выразительности, способным отражать разнообразные оттенки значения. От 

целенаправленных действий до выражения желания, от обязанности до необходимости - 
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инфинитив в обоих языках служит многогранным средством передачи смысла и обогащения 

языковой выразительности. 

Семантически неопределенная форма глагола, представленная инфинитивом, хотя и 

обладает выразительностью, не лишена некоторых недостатков. В некоторых ситуациях она 

может быть многозначной или неоднозначной, создавая потребность в дополнительном 

контексте для полного и точного понимания выражаемой мысли. Одним из основных 

недостатков неопределенной формы глагола является её ограниченная способность 

передавать точные характеристики времени. Инфинитив лишен временных характеристик и 

не позволяет четко определить, когда событие происходит. Например, фраза "Читать книгу" 

не указывает на конкретное время чтения - это может быть прошлое, настоящее или 

будущее. [8, 347] Эта неопределенность может затруднить передачу точных временных 

оттенков в смысле. Дополнительно, инфинитив не предоставляет информации о лице, 

совершающем действие. В предложении "Сделать домашнее задание" неясно, кто именно 

должен выполнять это действие. Это может вызвать недопонимание или дополнительные 

вопросы в контексте, где важна указанность на лицо, совершающее действие. Еще одним 

аспектом ограниченности инфинитива является его способность быть смысловым запятым в 

сложноподчиненных предложениях. Поскольку инфинитив не предоставляет полной 

грамматической структуры, создание сложных и сложноподчиненных конструкций может 

потребовать введения дополнительных элементов или уточнений, чтобы избежать 

недопонимания. Тем не менее, следует признать, что неопределенная форма глагола также 

олицетворяет свою гибкость и универсальность. В некоторых сценариях, где конкретное 

время или лицо не столь важны, инфинитив может служить прекрасным инструментом для 

выражения общих идей и концепций. [9, 21]  

Тем не менее, когда рассматриваются сходства и различия между русским и казахским 

языками, отмечается интересное развитие инфинитива в казахской грамматике. В казахском 

языке инфинитив обладает бóльшей гибкостью, чем в русском, за счет своей способности 

сочетаться с различными суффиксами. Это приводит к возможности формирования 

"смешанных форм" глагола, обогащая грамматический арсенал языка. Следует обратить 

внимание на семантическую насыщенность инфинитива в казахском. Здесь инфинитив не 

просто является базовой формой, но также способен нести в себе богатство оттенков смысла 

в зависимости от контекста. В предложении "Нөлден ақша табу" (заработать с нуля), 

инфинитив "ақша табу" не только выражает общее понятие заработка, но и указывает на 

направление этого действия, что является характерной чертой казахского языка. Однако, при 

всех своих преимуществах, неопределенная форма глагола в виде инфинитива также 

предполагает свои сложности и вызовы. [10, 157] В разных контекстах, особенно в 

отсутствии дополнительного контекста, она может оставаться неопределенной и неясной для 

понимания. Стремление к точности в выражении времени и лица может потребовать 

дополнительных уточнений или введения других грамматических конструкций. В целом, 

инфинитив, представляющий неопределенную форму глагола, служит уникальным 

элементом языковой структуры, сохраняя свою универсальность и гибкость. Его 

семантическая насыщенность в казахском языке, вместе с ограничениями, предоставляет 

интересный объект изучения для лингвистов и языковедов, раскрывая вариативность и 

культурные особенности в использовании неопределенной формы глагола в разных языках. 

В контексте филологии, неопределенная форма глагола в русском и казахском языках 

представляет собой увлекательное поле для исследований, позволяющее филологам глубже 

понять грамматическую структуру и семантику языков. Рассмотрим дополнительные 

аспекты, которые можно учесть при анализе этой формы в филологическом контексте.Одним 

из ключевых направлений филологического исследования инфинитива является его роль в 

лексико-семантическом поле языка. Анализ употребления инфинитива в различных 

контекстах может раскрывать особенности языковой картины мира, отражая национальные и 

культурные черты общества. Филологи занимаются исследованием лексического богатства 

инфинитива, выявляя его семантические значения и сопоставляя их с культурными 
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концептами.Филологическое исследование неопределенной формы глагола также включает в 

себя изучение исторического аспекта этой языковой единицы. [11, 234] Эволюция 

употребления инфинитива в течение времени может предоставить ценную информацию о 

развитии языка и его влиянии на культурные изменения. Анализ архаичных форм 

инфинитива и их трансформаций позволяет филологам проследить изменения в лексико-

грамматической системе языка.Важным аспектом филологического изучения инфинитива 

является его роль в литературе. Авторы используют инфинитив для достижения различных 

эффектов, таких как подчеркивание абстрактных идей, передача настроения или создание 

особой структуры предложения. Исследование использования инфинитива в 

художественных текстах позволяет филологам лучше понять стилистические и языковые 

особенности литературы.Освещение сравнительного аспекта инфинитива в русском и 

казахском языках дает возможность филологам проводить сопоставительные анализы, 

выявлять сходства и различия между языками, что способствует более глубокому 

пониманию общих лингвистических корней и взаимного влияния. [12, 239]  

В российской филологии множество исследований посвящено неопределенной форме 

глагола, особенно в контексте русского языка. Рассмотрим работы некоторых российских 

филологов и лингвистов, занимающихся аспектами инфинитива.Профессор Иванова Наталья 

Владимировна из Московского государственного университета активно исследует семантику 

инфинитива в русском языке. Ее работы, такие как "Семантика русского инфинитива в 

контексте лингвокультурологического подхода" и "Эволюция употребления инфинитива в 

русском языке в XVII–XXI веках", предоставляют глубокий анализ значения инфинитива в 

различных временных периодах и под разными социокультурными воздействиями.[13, 467] 

Доктор филологических наук, профессор Игорь Семенович Алексеев, из Ломоносовского 

Московского государственного университета, сосредотачивается на структурных и 

синтаксических особенностях инфинитива в русском языке. Его труды "Синтаксис русского 

инфинитива" и "Структура инфинитива в русском языке: система и функции" предоставляют 

погружение в грамматические аспекты и синтаксическое взаимодействие инфинитива в 

предложении.Профессор Светлана Николаевна Гармашова, руководитель кафедры русского 

языка в Санкт-Петербургском государственном университете, изучает функциональные 

аспекты инфинитива. В ее работах, таких как "Функциональные аспекты употребления 

инфинитива в современном русском языке", уделяется внимание прагматическим функциям 

инфинитива в разных сферах общения.Эти ученые не только раскрывают структурные, 

семантические и функциональные аспекты инфинитива, но и проводят сопоставительные 

анализы, выявляя особенности его использования в различных периодах русского языка. Их 

исследования значимы для филологического сообщества и предоставляют ценный вклад в 

понимание неопределенной формы глагола в русском языке. Эти выдающиеся исследователи 

не только занимаются анализом языковых особенностей инфинитива, но и поднимают 

важные вопросы в контексте филологии. [14, 68] Одним из таких вопросов является 

взаимосвязь между синтаксическими структурами, в которых используется инфинитив, и 

социокультурным контекстом.Профессор Иванова в своих исследованиях подчеркивает, как 

изменения в обществе и культуре отражаются в использовании инфинитива. Анализируя 

тексты разных временных периодов, она выявляет, как эволюция языка связана с 

историческими, культурными и социальными сдвигами.Доктор Алексеев также обращает 

внимание на социокультурный контекст, проводя параллели между синтаксическими 

структурами и общественными явлениями. Его работы уделяют внимание влиянию 

общественно-политических событий на языковые тенденции, что является важным аспектом 

исследования неопределенной формы глагола в русском языке. Профессор Гармашова, 

сосредотачиваясь на прагматике использования инфинитива, выявляет, какие 

социокультурные нормы формируют специфичные контексты для данной грамматической 

формы. Ее работы предоставляют понимание того, как инфинитив взаимодействует с 

общественными ожиданиями и коммуникативными нормами.В их коллективных 

исследованиях заметно стремление не только к грамматическому анализу, но и к пониманию 
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того, как использование инфинитива отражает культурные особенности и меняется в 

зависимости от времени и общественного контекста. Эти работы являются неотъемлемой 

частью филологического диалога о языке и его взаимосвязи с культурой. [15, 598] 

В заключение, анализ неопределенной формы глагола, представленный в контексте 

русского и казахского языков, раскрывает богатство и разнообразие языковых механизмов, 

используемых для выражения действий и состояний. Инфинитив, как базовая форма глагола, 

служит ключевым элементом в обеих языковых системах, несмотря на свои особенности и 

вариации. В русском языке инфинитив является структурным элементом, отражающим 

общее представление о действии или состоянии, не привязанное к конкретному времени или 

лицу. В то время как в казахском языке гибкость инфинитива проявляется в его способности 

сочетаться с различными суффиксами, образуя смешанные формы глагола, что обогащает 

языковые ресурсы для выражения более точных оттенков смысла. Однако, несмотря на 

преимущества, неопределенная форма глагола может быть вызовом в семантическом и 

грамматическом плане. Важно учитывать контекст для полного понимания смысла, особенно 

в случаях, где необходимо точное выражение времени или лица, совершающего действие. 

Таким образом, изучение инфинитива в русском и казахском языках предоставляет не только 

лингвистическую глубину, но также отражает культурные и языковые особенности каждого 

из этих уникальных языков. Разнообразие использования инфинитива представляет собой 

объект дальнейших исследований, направленных на более глубокое понимание механизмов 

языка и его роли в формировании культурного контекста. 
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Dil öğrenimi, bir bireyin kültürel kimliğini ve bilişsel gelişimini derinden etkileyen önemli 

bir süreçtir. Dil, hem kişinin dünya görüşünü şekillendirir hem de iletişim becerilerini güçlendirerek 

sosyal etkileşimini zenginleştirir. Dil öğrenimi, bireyin kültürel kökenlerini anlaması ve ifade 

etmesi için önemli bir araçtır ve aynı zamanda bilişsel yeteneklerini geliştirir. Bu bağlamda, miras 

dil ve ikinci dil öğrenimi arasındaki ilişki, çok dillilik ve dil eğitimi konularında önemli bir 

araştırma alanıdır. Miras dil, bir kişinin aile veya topluluk bağlamında öğrendiği, ancak yaşadığı 

toplumda yaygın olarak konuşulmayan dil olarak tanımlanır [1, 491-506]. Örneğin, Amerika 

Birleşik Devletleri'nde büyüyen bir Türk çocuğu için Türkçe bir miras dildir. Miras dilin korunması 

ve geliştirilmesi, bireyin kültürel kimliğini sürdürmesi ve çok dillilik becerilerini geliştirmesi 

açısından önemlidir [2]. İkinci dil, bireyin ana dili dışında sonradan öğrendiği dildir. Bu makale, 

miras dilin ikinci dil öğrenimi üzerindeki etkilerini ve bu iki dilin öğrenimi arasındaki etkileşimi 

incelemektedir.Miras dil ve ikinci dil öğrenimi, dil öğreniminin iki temel bileşenidir ve her ikisi de 

bireylerin dilsel ve kültürel yetkinliklerini zenginleştiren kritik roller oynar.  

Miras dili konuşucuları genellikle bu dili evde öğrenirler ve toplumda yaygın olarak 

konuşulan baskın dili (çoğunlukla yaşadıkları ülkenin resmi dili) ikinci dil olarak öğrenirler. Miras 

diller, bireylerin kültürel kimliklerinin ve köklerinin önemli bir parçasıdır. Miras dil, bireyin 

kültürel kimliğini ve aile bağlarını güçlendirir. İki veya daha fazla dil bilmek, bilişsel esneklik ve 

problem çözme becerilerini artırır. Miras dil, bireyin genel dil yeteneklerini geliştirir ve dilsel 

çeşitliliği teşvik eder. İkinci dil öğrenimi, bireylerin ana dillerinden farklı bir dili öğrenme sürecidir. 

Bu süreç, formal eğitim yoluyla, iş ortamında veya günlük yaşamda olabilir. İkinci dil öğrenimi, 

bireylerin küresel iletişim yeteneklerini artırır ve genellikle akademik ve profesyonel fırsatları 

genişletir [3]. 

Miras dil ve ikinci dil öğrenimi arasındaki ilişki, çok yönlü ve karşılıklı etkileşimlere 

dayanmaktadır. Bu iki süreç, genellikle, birbirini destekleyici ve tamamlayıcı bir ilişkiye sahiptir. 

Miras dilin, ikinci dil öğrenimi üzerinde hem olumlu hem de olumsuz etkileri olabilir. Miras dili 

konuşucuları, erken yaşta iki dil arasında geçiş yapma deneyimi kazanırlar. Bu durum, dil bilincini 

artırır ve ikinci bir dili öğrenme sürecinde avantaj sağlar. İki dil arasındaki benzerlikler ve 

farklılıklar, miras dili konuşucularının ikinci dili daha hızlı ve etkili bir şekilde öğrenmelerine 

yardımcı olabilir. Bireyler, kültürel miraslarını koruma ve geliştirme isteğiyle ikinci dili öğrenmeye 

daha istekli olabilirler. Ayrıca, miras dili bilgisi, kültürel bağlamda ikinci dili daha iyi anlamalarına 

ve kullanmalarına yardımcı olur. Miras dili konuşucuları, ikinci dil öğrenirken mevcut dilsel 

kaynakları kullanabilirler. Örneğin, benzer gramer yapıları veya kelime dağarcığı, ikinci dili 

öğrenme sürecini kolaylaştırabilir. Miras dili ve ikinci dil arasındaki dilbilgisel benzerlikler, 

öğrenme sürecinde transfer etkisi yaratabilir. 

Eğitim sistemi, miras dili konuşucularının dil yetkinliklerini geliştirmek ve ikinci dil 

öğrenimini desteklemek için önemli bir rol oynar. Eğitimde miras dilleri ve ikinci dil öğrenimi 

arasındaki ilişkiyi desteklemek için çeşitli stratejiler kullanılabilir. Bu stratejiler, bireylerin her iki 

dili de etkili bir şekilde öğrenmelerini ve kullanmalarını desteklemeyi amaçlamalıdır. (I) Entegre 
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Dil Programları sayesinde miras dil ve ikinci dili bir arada öğreten programlar, her iki dilin de 

gelişimini destekler. Çift dilli eğitim programları, miras dili konuşucularının her iki dilde de 

yetkinlik kazanmalarını sağlar. Bu programlar, öğrencilerin hem miras dilini hem de ikinci dili 

etkili bir şekilde öğrenmelerine olanak tanır ve dilsel ve kültürel kimliklerini güçlendirir. (II) Eğitim 

müfredatları, miras dilleri ve kültürlerini kapsayacak şekilde tasarlanmalıdır. Bu, öğrencilerin 

kültürel kökenlerini öğrenmelerini ve bu bilgiyle ikinci dili daha anlamlı bir bağlamda 

öğrenmelerini sağlar. Kültürel entegrasyon, öğrencilerin dil öğrenme motivasyonunu artırır ve dil 

becerilerini pekiştirir. Dil eğitiminde kültürel içerik kullanımı, dil öğrenimini daha zengin ve ilgi 

çekici hâle getirir. Bu, özellikle miras dil ve ikinci dilin kültürel bağlamlarını anlamada faydalıdır. 

(III) Toplum merkezli dil programları, miras dili konuşucularının dil becerilerini geliştirmelerine 

yardımcı olabilir. Bu programlar, ailelerin ve toplulukların dil öğrenme sürecine dahil olmasını 

teşvik eder ve dilin günlük hayatta kullanımını destekler [4]. 

Sonuç olarak, miras dil ve ikinci dil öğrenimi arasındaki ilişki, dil öğreniminin karmaşık ve 

çok yönlü doğasını yansıtır. Miras dil, bireyin kültürel kimliğini ve dil yeteneklerini 

zenginleştirirken, ikinci dil öğrenimi bireyin dilsel ve bilişsel becerilerini genişletir. Bu iki dil 

öğrenme süreci arasındaki etkileşimi anlamak, dil eğitiminde daha etkili stratejiler geliştirmek için 

kritik öneme sahiptir. Entegre dil programları ve kültürel içerikli dil eğitimi gibi stratejiler, 

bireylerin her iki dili de başarıyla öğrenmelerini ve kullanmalarını destekler. Bu bağlamda, miras 

diller ve ikinci dil öğrenimi, dil eğitimi ve dilbilim alanında önemli bir araştırma ve uygulama alanı 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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Тіл корпустарындағы аналитикалық формалы күрделі сөздердің белгіленімінің  

дұрыстығын, мәтін бойындағы көрінісін  зерттеу кезек күттірмес  мәслелердің бірі. Себебі 

лингвистикалық корпус – тілдің электронды базаға жинақталған, тілдік бірліктер туралы 

арнайы мәліметті беретін қор.  

Күрделі құрылымдардың корпустарда дұрыс белгілену мәселесі тек қазақ тілінде  емес 

жалпы  түркі тілдеріне тән проблема болып отыр.  Күрделі құрылымды «он бес», «отыз бес» 

лексемалары түрлі корпустарда грамматикалық белгіленімі тұрғысынан «он», «отыз» 

леммалары бөлек, «бес» леммасы бөлек аннотацияланған. Жалпы морфологиялық 

белгіленімнің негізі сөзді лемма мен граммемаға дұрыс бөліп көрсету. Ал күрделі сан 

есімдер ол бір бүтін лемма, яғни негіз.  

Алматы қазақ тілі корпусында аталған сөздердің «сан есім» екендігі және оның орысша 

аудармасы берілген: он (NUM)sg, nom, десять; бес (NUM)sg, nom, пять [1].  «Туған тел» 

Татар тілінің ұлттық корпусында тек «сан есім» сөз табы ретіндегі морфологиялық 

белгіленім қойылған: утыз+(NUM); биш+(NUM) [2]. Башқұрт тілінің поэтикалық 

корпусында 35 саны  «сан есім» сөз табынан болғандығы және орысша  аудармасы 

белгіленген: утыз (NUM),NOM, syll8, тридцать; биш (NUM),NOM, syll8, пять [3]. Хакас 

тілінің электронды корпусында күрделі сөздерге ешқандай грамматикалық белгіленім 

қойылмаған. Тек лексика-семантикалық деңгейде сөздердің әрқайсының берер мағынасы 

тізбектелген. Қырым-татар тілінің лингвистикалық корпусында енгізілген аналитикалық  

құрылым бойынша тек мәтіндерде кездесетін варианттар тізбектелген. Олардан ешқандай 

лингвистикалық белгіленім анықталмаған [4]. 

Көріп отырғанымыздай, түркі тілдес халықтардың лингвистикалық корпустарының 

көбінде грамматикалық белгіленім тек сөз табына қатысты қойылған. Лингвистикалық 

корпустардың ішінде хронологиялық жағынан да, көлемі жағынан да ауқымды ағылшын 

тілді British National Corpus, The Bank og English,  Brown Corpus сынды корпустарда күрделі 

сан есімдердің лексика-грамматикалық белгіленуінде еш қиындықтар кездеспейді. Себебі 

ағылшын тілінде бұл құрылымдар орфографиясы бойынша сызықша (-) арқылы жазылады:               

twenty-five, sixty-eight, fifty-four, т.б.  

Ұлттық корпус жасауда етістіктердің тек грамматикалық мағынасы ғана емес, лексика-

грамматикалық мағынасы да ескерілуі қажет. Корпусты қолданушы топ тек қазақ тілінің 

иелмендері емес, өзгетілді болуы мүмкін. Қазақ, туыстас түркі тілдері үшін қалып 

етістіктерінің контекстегі мағынасы айқын болғанымен, туыстас емес тілдер үшін түсініксіз 

болуы мүмкін. Мәселен, бара жатыр – идет, оқып жүр – читает, айтып жатыр – 

рассказывает, ойланып тұр – думает, қорқып тұр – боится деп қазақ тілінен орыс тіліне 

аударылады. Бірақ  өзге тілді мысалы, орыс тілді иелмен  бұл аналитикалық құрылымдарды 

бара жатыр – идет и лежит, оқып жүр – читает и идет, айтып  жатыр – говорит и 

лежит, ойланып тұр – думает и стоит, қорқып тұр – боится и стоит деп ұғынуы мүмкін. 

Сол себепті корпуста берілетін белгіленімге қатысты тек бір сөздің ғана емес, осындай актив 

қолданылатын тіркестердің тізбегін жинақтау, кодтау жұмыстары жүргізілуі қажет деп 

санаймыз.  

Қазақ тілінде көмекші сөздер (көмекші есім, көмекші етістік, шылау және сын есімнің 

асырмалы шырайының  көрсеткіші болатын тым, аса, өте, т.б. ) грамматикалық бірлік 

ретінде өзі жетектеліп тұрған сөздің аналитикалық тұлғасын жасайды (мысалы, Кеш қарайып 

келеді  деген сөйлемдегі «п кел»  аналитикалық форманты етістіктің  аналитикалық  тұлғасын 

жасап тұр. Сондықтан да «қарайып келеді: лемма: қарай (қараю) «граммема: -ып кел  – 

аналитикалық формант, қимылдың үдемелігі, бір күйден екінші күйге өтуі; е – көсемшенің 

аусыпалы осы шақ формасы; ді – ІІІ жақ жіктік жалғауы) деп белгіленуі қажет. Сол сияқты 

«үйге дейін» түйдекті тіркесі лемма: үй; «ге дейін» – барыс септігінің аналитикалық 

формасы, мекенді шектік мағына түрінде берілуі керек. Сол сияқты аналитикалық 

етістіктердің аналитикалық форманттары (оқып жатыр, оқып шықты, айта бастады, т.б.) 

сол сияқты есімді аналитикалық формалар (септеулік шылаулар, көмекші есімдер, асырмалы 
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шырай формалары т.б.) жетекші сөзбен тіркесіп бір морфологиялық нысан болатындықтан, 

бір граммема ретінде белгіленуі керек.  

Әрине мұндай белгіленім жасау үшін тілдік омонимияны болдырмау мәселесі бар. 

Себебі тілдегі омонимия құбылысы корпустарда белгілі сөздердің контекст ішіндегі 

функциясын, яғни жұмсалымдық ерекшеліктерін анықтауға, оған  грамматикалық белгіленім 

қойып, күрделі құрылым ретіндегі лексика-семантикалық мағынасын беруде қиындықтар 

туғызуда.  

Корпустағы ең маңызды рөл атқаратын лингвистикалық белгіленімдердің сапалылығы 

оны қолданушылардың жұмыс істеу, ғылыми материалдар жинау ісін жеделдетеді әрі мол 

тілдік ақпараттармен қамтамасыз етеді. Сондықтан күрделі құрылымдарды автоматтандыру 

кезек күттірмейтін мәселелердің бірі. 

Алғыс: Зерттеуді Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің 

Ғылым комитеті (грант № BR21882334) қаржыландырады. 
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Теориялық зерттеу және жоспарлау: 

1. Абай поэзиясына қатысты теориялық және жүйелік «макропоэтика» 

зерттеулері жүргізілді. 

2. Жеке баяндау «микропоэтика» талдауы арқылы Абай өлеңдерінің 

стилистикалық және лексикалық ерекшеліктері анықталды. 

3. Тарихи жалпы поэтикалық талдау негізінде Абай поэзиясының даму кезеңдері 

мен ықпал етуші факторлар зерттелді. 

Мәтіндер жинау және талдау: 

1. Абай өлеңдерінің түпнұсқаларын жинау және оларды поэтикалық талдау 

мақсатында мәтіндерді цифрландыру жұмыстары жүргізілді. 

2. Әрбір өлеңнің макро және микро поэтикалық элементтері анықталды және 

классификацияланды. 
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3. Тарихи контексті мен Абайдың шығармашылық мұрасын ескере отырып, 

өлеңдер жүйелендірілді. 

Корпус әзірлеу және енгізу: 

1. Абай поэзиясына арналған корпус әзірленді және оның құрылымы мен 

мазмұны анықталды. 

2. Корпусқа қажетті барлық мәтіндер енгізіліп, олардың талдауы мен 

жүйелендірілуі қамтамасыз етілді. 

3. Корпус интерфейсі пайдаланушылар үшін қолайлы етіп жасалды, оның ішінде 

іздеу және талдау құралдары қосылды. 

Қол жеткізілген нәтижелер: 

1. Теориялық және практикалық зерттеу нәтижелері: 

• Абай поэзиясына қатысты «макропоэтика» және «микропоэтика» теориялық негіздері 

толық зерттелді. 

• Жеке баяндау және тарихи поэтикалық талдаулар нәтижесінде Абай өлеңдерінің 

құрылымы мен мазмұны анықталды. 

2. Мәтіндер цифрландырылуы және талдауы: 

• Абай өлеңдерінің барлық түпнұсқалары цифрландырылды және олар поэтикалық 

элементтері бойынша талданды. 

• Өлеңдердің макро және микро поэтикалық элементтері толықтай 

классификацияланды. 

3. Корпус құрылуы: 

• Абай поэзиясына арналған корпус сәтті әзірленді және оған барлық қажетті мәтіндер 

енгізілді. 

• Корпусты пайдалану үшін ыңғайлы интерфейс жасалды, оның ішінде іздеу және 

талдау құралдары қосылды. 

• Корпус арқылы Абай поэзиясын зерттеу және талдау мүмкіндіктері артты. 

Талдау бойынша орындалған жұмыс: 

1. Өлеңнің мәтінін жинау және талдау: 

• Абайдың «Қалың елім, қазағым, қайран жұртым» өлеңінің толық мәтіні жинақталды. 

• Өлеңнің құрылымдық және мазмұндық ерекшеліктері анықталды. 

2. Жүйелік «макропоэтика» талдауы: 

• Өлеңнің жалпы құрылымы, негізгі тақырыптары және идеялары талданды. 

• Өлеңнің композициялық элементтері, поэтикалық құрылымы және бейнелеуіш 

құралдары қарастырылды. 

3. Жеке баяндау «микропоэтика» талдауы: 

• Өлеңнің әрбір жолы мен тармағы жеке-жеке талданды. 

• Метафоралар, эпитеттер, аллитерация және басқа да поэтикалық тәсілдер зерттелді. 

• Өлеңнің эмоционалдық және эстетикалық әсерін талдау. 

4. Тарихи жалпы поэтикалық талдау: 

• Өлеңнің жазылу кезеңіндегі тарихи контекст талданды. 

• Абайдың шығармашылығындағы бұл өлеңнің орны мен маңызы анықталды. 

• Өлеңнің қазақ әдебиетіндегі және жалпы түркітілдес әдебиеттердегі рөлі 

қарастырылды. 

Қол жеткізілген нәтижелер: 

1. Макропоэтика талдауы: 

• Өлеңнің негізгі тақырыптары мен идеялары анықталды: әлеуметтік сын, халықтың 

жағдайы, бірлік пен ынтымақтың болмауы. 

• Өлеңнің композициялық құрылымы талданды: өлеңнің бөлімдері, олардың 

арасындағы байланыс, негізгі ойлар жүйесі. 

2. Микропоэтика талдауы: 

• Өлеңнің әрбір жолы мен тармағының поэтикалық ерекшеліктері анықталды. 
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• Қолданылған метафоралар, эпитеттер және басқа да поэтикалық тәсілдер талданды. 

• Өлеңнің эмоционалдық әсері және эстетикалық құндылығы зерттелді. 

3. Тарихи жалпы поэтикалық талдау: 

• Өлеңнің жазылу кезеңіндегі тарихи жағдайлар анықталды: қазақ халқының әлеуметтік 

жағдайы, саяси оқиғалар, Абайдың қоғамдық рөлі. 

• Абайдың шығармашылығындағы бұл өлеңнің орны мен маңызы талданды. 

• Өлеңнің қазақ әдебиетіндегі және жалпы түркітілдес әдебиеттердегі рөлі анықталды. 

Қорытынды: Абай поэзиясына теориялық немесе жүйелік «макропоэтика», жеке 

баяндау «микропоэтика» және тарихи жалпы поэтикалық талдау негізінде корпус әзірлеу 

бойынша жоспарланған жұмыстар толығымен орындалды. Жоспарланған нәтижелерге қол 

жеткізілді, және болашақта бұл жұмыс жалғасын табатын болады. 

 

Зерттеуді Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің 

Ғылым комитеті қаржыландырды (ЖТН  BR21882334). 

 

 

РАЗРАБОТКА САЙТА ПОЭТИЧЕСКОГО КОРПУСА СТИХОВ АБАЯ 
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программист 

Университет Аль-Фараби 

Алматы, Казахстан 

dark.han@mail.ru 

ЖҰБАНОВА Е.А. 

программист 

Международный университет информационных технологий 

Алматы, Казахстан 

enyenlik.zhubanova@mail.ru 

 

Ключевые слова: корпусная лингвистика, поэтический корпус, моделирование базы 

данных, приложение метаразметки, стек технологии. 

 

 

1. Моделирование базы данных для Корпуса стихов Абая 
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2. Разработали приложение для метаразметки стихов Абая. 

https://cloud.mail.ru/public/zZo4/DjWTAXagt 

3. Подняли сервер и настроили Git и Docker compose 

4. Выбрали стек технологии. Backend - Python, Frontend -Vue.js библиотека Nuxt2. 

Desktop – C#. Контроль версии – Gitlab. 

5. Дизайн сайта. 

6. Дизайн Логотипа. 

7. Пробный мини частотный словарь на сайте http://corpora.kz/freqdic 

8. Переадресация домена corpora.kz на сервер frontend http://89.46.33.122/ 

9. Разработка частотного словаря https://cloud.mail.ru/public/UJkb/puWFbVuzL 

10. Идет разработка морфологического анализатора 

 

Исследование финансировалось Комитетом науки Министерства науки и высшего 

образования Республики Казахстан (ИРН  BR21882334). 

 

 

АБАЙ ӨЛЕҢДЕРІН КОРПУСТЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРМЕН 

ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ЖӘНЕ ӘДЕБИ ЗЕРТТЕУ ӘДІСТЕРІ 

 

ТАТИЕВА С.С. 

Халықаралық ақпараттық технологиялар университеті 

Аға ғылыми қызметкер 

Алматы, Қазақстан 

svetlana.tatieva.79@mail.ru 

КАЗЕЗОВА А.М. 

Халықаралық ақпараттық технологиялар университеті 

Аға ғылыми қызметкер 

Алматы, Қазақстан 

akazezova@mail.ru 

 

Түйін сөздер: Абай өлеңдері, поэтикалық корпус, корпустық технологиялар, 

лингвистикалық зерттеу әдістері, әдеби зерттеу әдістері. 

 

Абай өлеңдерін корпустық технологиялар көмегімен лингвистика мен әдебиеттану 

ғылымдарын ұштастыра зерттеу жолдары мен әдістері қарастырылды. Абай 

Құнанбайұлының өлеңдерін корпустық технологиялардың көмегімен лингвистика мен 

әдебиеттанумен ұштастыра отырып зерттеу әртүрлі әдістер мен тәсілдерді қолдануды 

көздейді: 

1. Корпустық лингвистика: 

Жиілікті талдау: Негізгі тақырыптарды, мотивтер мен стильдік ерекшеліктерін анықтау 

үшін Абай өлеңдеріндегі сөздер мен сөз тіркестерінің жиілігін зерттеу. 

https://cloud.mail.ru/public/zZo4/DjWTAXagt
http://corpora.kz/freqdic
http://89.46.33.122/
https://cloud.mail.ru/public/UJkb/puWFbVuzL
mailto:svetlana.tatieva.79@mail.ru
mailto:akazezova@mail.ru
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Коллокациялық талдау: Абай тілінің семантикалық және стилистикалық 

ерекшеліктерін түсінуге көмектесетін бірге жиі қолданылатын сөздерді анықтау. 

Конкордансты талдау: әртүрлі өлеңдердегі қолданысы мен мағынасын түсіну үшін 

нақты сөздер мен сөз тіркестерін контекстте тексеру. 

Лексика-грамматикалық талдау: тілдік ерекшеліктерді талдау үшін грамматикалық 

құрылымдар мен лексикалық құрамды зерттеу. 

2. Әдебиеттану: 

Тақырыптық талдау: өлеңдердегі тақырыптар мен мотивтерді зерттеу, олардың тарихи 

және мәдени контексттермен байланысы. 

Стилистикалық талдау: стильді, ритмиканы және метриканы талдау, риторикалық 

әдістер мен символизмді қолдану. 

Салыстырмалы талдау: бірегей және ортақ белгілерді анықтау үшін Абай өлеңдерін 

басқа қазақ және шетелдік ақындармен салыстыру. 

3. Корпустық технологияларды қолдану: 

Мамандандырылған корпусты әзірлеу: белгіленімдері мен аннотациялары бар Абай 

өлеңдерінің цифрлық корпусын құру. 

Корпусты талдау бағдарламалық құралын пайдалану: деректерді іздеуді, жіктеуді және 

визуализацияны қоса, мәтінді автоматтандырылған талдау үшін арнайы бағдарламаларды 

қолдану. 

AI және машиналық оқытумен интеграция: мәтіндерді тереңірек талдау үшін жасанды 

интеллект технологияларын қолдану, соның ішінде жасырын заңдылықтар мен 

тенденцияларды анықтау. 

4. Пәнаралық тәсіл: 

Лингвистикалық және әдеби талдаудың үйлесімі: толық суретті алу үшін лингвистика 

мен әдебиеттанудан алынған мәліметтер мен тұжырымдарды біріктіру. 

Мәдени-тарихи контекст: Абай шығармашылығына әсер етуі мүмкін тарихи, 

әлеуметтік және мәдени аспектілерді талдау. 

5. Білім беруде қолдану: 

Білім беру бағдарламаларын әзірлеу: Қазақ әдебиеті мен тілін оқыту бойынша оқу 

бағдарламаларын, курстар мен материалдарды әзірлеу үшін корпус пен оның зерттеу 

нәтижелерін пайдалану. 

Корпустық технологияларды лингвистикалық және әдеби әдістермен ұштастыра 

қолдану Абай өлеңдерін тереңірек және жан-жақты зерттеуге мүмкіндік береді, оның 

шығармашылығы мен қазақ және әлемдік мәдениетке қосқан үлесінің жаңа аспектілерін 

ашады. 

 

Зерттеуді Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің 

Ғылым комитеті қаржыландырды (ЖТН  BR21882334). 

 

 

АБАЙ ӨЛЕҢДЕРІНЕ МОРФОЛОГИЯЛЫҚ  БЕЛГІЛЕНІМ МОДЕЛІН ЖАСАУ 
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Түйін сөздер: Абай өлеңдері, корпустық лингвистика, белгіленім, морфологиялық 

белгіленім, морфологиялық белгіленім модельі. 

 

Абай Құнанбайұлының өлеңдері үшін морфологиялық белгіленім үлгілерін жасау 

бірнеше кезеңнен тұратын күрделі процесс болып табылады: 

1. Деректерді жинау және дайындау: 

Өлеңдер жинағы: Абайдың барлық қол жетімді өлеңдерін жинау. 

Алдын ала өңдеу: техникалық қателер мәтінін тазарту (мысалы, қателерді түзету, 

емлені стандарттау). 

2. Морфологиялық белгіленімді әзірлеу: 

Тегтерді анықтау: қазақ тілінде қолданылатын морфологиялық тегтердің тізімін жасау 

(мысалы, сөз табы, жағдайы, саны, уақыты және т.б.). 

Қолдап белгілеу: оқу деректер жинағын жасау үшін бастапқыда қолмен мәтін үлгісіне 

белгіленім қою. 

3. Модельді оқыту: 

Алгоритмді таңдау: сәйкес машиналық оқыту алгоритмін анықтау (мысалы, CRF, 

LSTM, Transformer). 

Оқыту: модельді оқыту үшін қолмен белгіленген деректерді пайдалану. 

Валидация және тестілеу: Модельдің тиімділігін сынақ деректерінің жеке жиынтығы 

бойынша тексеру. 

4. Оңтайландыру және масштабтау: 

Итеративті оңтайландыру: дәлдікті жақсарту үшін модель параметрлері мен 

алгоритмдерін баптау. 

Деректерді көбейту: үлгіні жалпылау мүмкіндігін жақсарту үшін жаңа деректерді 

біртіндеп қосу. 

Техникалық аспектілері: 

NLP кітапханаларын пайдалану: модельді жүзеге асыру үшін NLTK, spaCy немесе 

машиналық оқыту (TensorFlow, PyTorch) сияқты табиғи тілді өңдеу кітапханаларын қолдану.  

Корпустармен жұмыс: тиісті құралдар мен технологияларды қолдана отырып, үлкен 

мәтіндік корпустарды басқару және өңдеу. 

Мұндай модельді құру лингвистер, бағдарламашылар және табиғи тілді өңдеу 

мамандары арасында айтарлықтай күш пен ынтымақтастықты қажет етеді. Бұл зерттеу және 

білім беру мақсатында жоғары дәлдік пен пайдалылықты қамтамасыз ету үшін үнемі 

жаңартуды және оңтайландыруды қажет ететін көп сатылы процесс. 

Абайдың "Желсіз түнде жарық ай" [1, 213] поэтикалық өлеңі жолдарының 

морфологиялық белгіленім моделінің мысалы үшін келесі шартты белгілерді қолдануға 

болады: 

Желсіз:  

Сөз табы: сын есім (ADJ) 

Септік: атау септік (NOM) 

Жекеше түр: (SG)  

түнде: 

Сөз табы: Үстеу (ADV) 

Падеж: В предложном (LOC) 

Число: Единственное (SG) 

жарық (яркий): 

Часть речи: Прилагательное (ADJ) 

Септік: атау септік (NOM) 

Жекеше түр (SG) 

ай: 

Сөз табы: Зат есім (N) 
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Септік: атау септік (NOM) 

Жекеше түр  (SG) 

Осылайша, мысалдағы өлең жолдарының морфологиялық белгіленімі келесідей: 

Желсіз (ADJ, NOM, SG) 

түнде (ADV, LOC, SG) 

жарық (ADJ, NOM, SG) 

ай (N, NOM, SG) 

Бұл белгіленім өлеңде қолданылатын тілдің морфологиялық ерекшеліктерін егжей-

тегжейлі талдауға мүмкіндік береді және мәтінді лингвистикалық және әдеби тұрғыдан терең 

түсінуге ықпал етеді. 

 

Зерттеуді Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің 

Ғылым комитеті қаржыландырды (ЖТН  BR21882334). 
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Зерттеудің мақсаттары: 

1. Абай поэзиясының тілдік ерекшеліктерін анықтау: Өлеңдердегі жиі 

қолданылатын сөздер мен тіркестерді анықтау арқылы Абайдың поэтикалық стилінің 

ерекшеліктерін зерттеу. 

2. Поэтикалық жиілік сөздігін құру: Абай өлеңдеріндегі сөздердің жиілігін 

анықтау және жүйелеу арқылы поэтикалық жиілік сөздігін жасау. 

3. Тілдік және мәдени құндылықтарды сақтау: Абай шығармаларының тілдік 

байлығын сақтау және оны болашақ ұрпаққа жеткізу мақсатында ғылыми негізделген сөздік 

құру. 

Әдістемесі: 

1. Мәтіндерді цифрландыру: Абайдың барлық өлеңдерінің түпнұсқаларын 

цифрландыру және электронды түрде сақтау. 

2. Тілдік талдау: Цифрланған мәтіндерді лексикалық және стилистикалық 

тұрғыдан талдау. Мәтіндердегі сөздердің жиілігін анықтау үшін арнайы бағдарламалық 

қамтамасыз етуді пайдалану. 

3. Жиілік талдауы: Сөздердің жиілігін анықтау үшін мәтіндерді компьютерлік 

лингвистикалық құралдар арқылы өңдеу. Әрбір сөздің поэтикалық маңыздылығын анықтау 

үшін статистикалық әдістерді қолдану. 

4. Сөздікті құру: Алынған деректер негізінде поэтикалық жиілік сөздігін құру. 

Сөздікте әр сөздің жиілігі, поэтикалық контексте қолданылуы және мағынасы көрсетіледі. 
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Күтілетін нәтижелер: 

1. Абай поэзиясының тілдік ерекшеліктері анықталады: Зерттеу нәтижесінде 

Абайдың поэтикалық стилінің негізгі ерекшеліктері мен қайталанатын сөздер мен 

тіркестердің мәні анықталады. 

2. Поэтикалық жиілік сөздігі құрылады: Абай өлеңдеріндегі сөздердің жиілігі 

мен поэтикалық маңызы көрсетілген жиілік сөздігі жасалады. Бұл сөздік тілші-ғалымдарға, 

әдебиет зерттеушілеріне және жалпы оқырманға Абай поэзиясын тереңірек түсінуге 

көмектеседі. 

3. Ғылыми және мәдени құндылықтар сақталады: Абай шығармаларының 

тілдік және поэтикалық байлығы ғылыми түрде жүйеленіп, болашақ ұрпаққа жеткізіледі. 

Бұл зерттеу Абай поэзиясын тереңірек түсінуге және оның шығармаларының тілдік 

және мәдени құндылықтарын сақтауға бағытталған маңызды қадам болады. 

Корпусқа сәйкес Абай өлеңдеріндегі сөздерге поэтикалық жиілік сөздігі жасалды. БНҚ 

аясында жасалған http://corpora.kz сайтында жиілікке қатысты ақпарат пен кез келген 

қолданушыға тегін 5000 сөзқолданыстан тұратын мәтінге жиілікті шығару бағдарламасы іске 

қосылған. Сонымен қатар Абай өлеңдерінің поэтикалық жиілік сөздігі жасалды. 

 

Зерттеуді Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің 

Ғылым комитеті қаржыландырды (ЖТН  BR21882334). 
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Ключевые слова: корпусная лингвистика, цифровой корпус, поэтический корпус, 

поэзия Абая, поэтические структуры в творчестве Абая. 

 

Выбор направления исследований: 

В рамках программы "Разработка казахского поэтического корпуса: морфологическая и 

поэтическая разметка стихов Абая" было выбрано направление исследований, основанное на 

современных методах обработки естественного языка и цифровой гуманитарной науке. 

Основная цель – создание структурированного и аннотированного поэтического корпуса 

стихотворений Абая Кунанбаева, который будет способствовать глубокому пониманию его 

творчества и казахской поэтической традиции. 

Методы решения задач включали использование алгоритмов машинного обучения для 

морфологической, поэтической разметки и анализа текстов. Сравнительная оценка с 

аналогами показала, что применение этих методов для казахского языка является 

новаторским подходом, способным обеспечить более глубокий и точный анализ. 

2. Процесс теоретических и экспериментальных исследований: 

Теоретические исследования включали анализ лингвистических особенностей 

казахского языка и поэтических структур в творчестве Абая. Были использованы различные 

http://corpora.kz/
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методы компьютерной лингвистики, включая статистический анализ и методы машинного 

обучения, для обработки текстов и извлечения необходимой информации. 

Экспериментальные работы охватывали разработку и тестирование алгоритмов для 

морфологической разметки, а также создание интерфейса для доступа к корпусу. Было 

проведено несколько циклов тестирования для оценки точности и эффективности 

разработанных методов. 

3. Обобщение и оценка результатов исследований: 

Результаты промежуточного отчета показали, что цель создания казахского малого 

поэтического корпуса была начата. Корпус представляет собой ценный ресурс для изучения 

казахской литературы и языка, способствующий как научному, так и культурному развитию. 

Технико-экономическая эффективность проекта проявляется в возможности 

использования корпуса в образовательных и научных целях, что способствует повышению 

интереса к казахской культуре и языку. Сравнение с зарубежными аналогами показало, что 

проект является уникальным в своем роде из-за специфики казахского языка и поэзии. 

В то же время, была выявлена необходимость дополнительных исследований для 

дальнейшего улучшения алгоритмов морфологической разметки и расширения 

функциональности корпуса, включая возможности для интерактивного анализа и более 

глубокой статистической обработки данных. 

 

Исследование финансировалось Комитетом науки Министерства науки и высшего 

образования Республики Казахстан (ИРН  BR21882334). 
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